
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

             

 

 

 

 



 

megrul-lazuri intonacia 
 

 2 

Ivane Javakhishvili Tbilisi State University 
 

Arnold Chikobava Institute of Linguistics 
 

 
Eter Shengelia   Maia Memishishi   Natia Poniava 

 
 

MEGRELIAN-LAZ INTONATION 
 
 
 
 

 
Tiflis İvane Cavahişvili Devlet Üniversitesi 

 
Arnold Çikobava Dilbilimci Enstitüsü 

 
Eter Şengelia   Maia Memişişi   Natia Poniava 

 
 
 

MEGRELCE-LAZCA TONLAMA 
 
 

 
 
 
 

Tbilisi 2020 Tiflis 

 

  



 

eTer Sengelia   maia memiSiSi   naTia foniava 

 3 

ivane javaxiSvilis saxelobis Tbilisis  
saxelmwifo universiteti 

 
arnold Ciqobavas saxelobis enaTmecnierebis instituti 

 
 
eTer Sengelia   maia memiSiSi   naTia foniava 

 
 
 
 
 
 
 

megrul-lazuri  

intonacia 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

gamomcemloba `universali~ 
Tbilisi 2020 

 

 



 

megrul-lazuri intonacia 
 

 4 

samecniero proeqti „megrul-lazuri intonacia“ (FR – # 217728) 
ganxorcielda SoTa rusTavelis erovnuli samecniero fondis 
finansuri mxardaWeriT. winamdebare publikaciaSi gamoTqmuli 
nebismieri mosazreba ekuTvniT avtorebs da SesaZloa ar asaxavdes 
erovnuli samecniero fondis Sexedulebebs.  

 

The scientific project “Megrelian-Laz Intonation” Foundation (FR –  
# 217728) has been made possible by financial support from the Shota Rustaveli 
National Science. All the ideas expressed here with are those of the author, and may 
not represent the opinion of the Foundation itself. 

 

proeqti damuSavda Tsu arnold Ciqobavas saxelobis enaTmecnie-

rebis institutSi.  
 

wigni gamosacemad damtkicebulia Tsu arnold Ciqobavas saxelo-

bis enaTmecnierebis institutis samecniero sabWos mier.  
 
redaqtori:  saqarTvelos mecnierebaTa erovnuli akademiis 

wevr-kor., prof. vaJa Sengelia 
 

teqnikuri redaqtori 
levan vaSakiZe 

 
 
 
 
ufaso gamocema 
 

 
 

 
 

© eTer Sengelia, maia memiSiSi, naTia foniava, 2020 
 

gamomcemloba `universali~ 

Tbilisi, 0186, a. politkovskaias #4, : 5(99) 33 52 02, 5(99) 17 22 30 
E-mail: universal505@ymail.com; gamomcemlobauniversali@gmail.com 
 
ISBN 978-9941-26-757-4 

 

 



 

eTer Sengelia   maia memiSiSi   naTia foniava 

 5 

 
 
 

anotacia 

 

`megrul-lazuri intonacia~ eqsperimentuli gamok-

vlevaa, romelSic Tanamedrove meTodebis gamoyenebiT 
ganxilulia megrul-lazuri da megrel-lazTa qarTuli 
metyvelebis intonaciis sakiTxebi. savele muSaobis dros 
mopovebuli empiriuli masalebi gaanalizebulia progra-

ma Praat-is meSveobiT. monografiaSi qarTul samecniero 
sivrceSi pirveladaa asaxuli muhajiri lazebis STamomav-

lebTan Catarebuli kvlevis Sedegebi. 
kvlevis Sedegebis gamoyeneba SesaZlebelia qarTve-

lur enaTa SedarebiTi SeswavlisTvis, agreTve, qarTuli 
enis dialeqtebSi sakiTxis amgvari damuSavebisa da tipo-

logiuri kvlevebis TvalsazrisiTac. 
monografia SeiZleba gamoiyenon humanitaruli dar-

gis specialistebma da studentebma, aseve, am sakiTxebiT 
dainteresebulma farTo  sazogadoebis warmomadgenleb-

ma.  
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Annotation  
 
“Megrelian-Laz Intonation” is an experimental study that 

discusses the issues of intonation of the Megrelian-Laz language and 
the Georgian speech of Megrelians and Laz people using modern 
methods. The empirical material obtained during fieldwork was 
analyzed in the program Praat. For the first time in the Georgian 
scientific space, the monograph reflects the results of a study 
conducted with the descendants of Muhajir Laz people.  

The findings can be used to study Kartvelian languages 
comparatively, to analyze the similar issues of the Georgian dialects 
in this way, as well as in typological studies.  

The monograph can be used by students and specialists of the 
humanities, as well as the general public interested in these issues. 
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ase ar aris? / You have written, haven’t you? /  
Yazdın değil mi? .........................................................180 

sur. Fig. Şekil 2.3.15 mun oreni? / ra aris? /  
What is this? / Ne? ......................................................181 

sur. Fig. Şekil 2.4.1 na giwvi, oxowoni! / gaigone  
naTqvami! / Hear what I am telling you! / Dediğimi  
anla! .........................................................................183 

sur. Fig. Şekil 2.4.2 ma miSqini! / me mismine! / Listen to me! / 
Beni dinle! .................................................................184 

sur. Fig. Şekil 2.4.3 TuTa, aq moxTi! / TuTa, aq modi! /  
Tuta, come here! / Tuta, buraya gel! ..............................185 

sur. Fig. Şekil 2.4.4 ar oRverda vidaT! / erTad wavideT! /  
Let’s go together! / Hep  beraber  gidelim! .....................186 
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sur. Fig. Şekil 2.4.5 xili biჭi re! / kargi biჭi xar! /  
You are a good boy! / İyi bir uşaksın! ................................187 

sur. Fig. Şekil 2.4.6 Trangiq goxelas! / RmerTma  
gagaxaros! / God bless you! / Tanrı sevindirsin! ...........188 

sur. Fig. Şekil 2.4.7 enna jenemiSe na idare! / jandabamde  
gza gqonia! / You can go to hell! / Cehennemin  
dibine! .......................................................................189 

sur. Fig. Şekil 2.4.8 Toliq va gZias! / TvaliT ar  
damenaxo! / Get out of my sight! / Gözüm görmesin  
seni! ..........................................................................190 

sur. Fig. Şekil 2.4.9 aq moT dodgiTur! / nu dgaxar aq! /  
Do not stand here! / Burda durma! ................................191 

sur. Fig. Şekil 2.5.1 ko Roma moxTiko! / netav guSin  
mosuliyavi! / I wish you had come yesterday! /  
Keşke dün gelseydin! ..................................................193 

sur. Fig. Şekil 2.5.2 nana, dido kaYi ambaYi bogni! /  
deda, ra kargi ambavi gavige! / Ah, what good  
news! / Oh, be, ne güzel haber aldım! ............................194 

sur. Fig. Şekil 2.5.3 oh, mufeYi kaYi ibirs! / uuh, ra  
kargad mReris! / Wow! He/She sings so well! / Oh,  
ne güzel şarkı söylüyor! ...............................................195 

sur. Fig. Şekil 2.5.4 eCa, dudi Skimi! / vai, Cemi brali! /  
Poor me! / Vay başım! .................................................196 

sur. Fig. Şekil 2.5.5 eCxome, muferi koCi gomduniT! /  
eh, ra kaci davkargeT! / Alas! What a great man we  
lost! / Ah, nasıl adamı kaybettik! ..................................197 

sur. Fig. Şekil 2.5.6 hele memawki! / damexseni! / Leave me  
alone! / Rahat bırak beni! .............................................198 

sur. Fig. Şekil 2.5.7 muferefe miwomeY! / ras meubneba! /  
God! What is he/she telling me! / Ne diyor bana! ............199 
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sur. Fig. Şekil 2.5.8 vuu, a muYas nungus! / fuh, ras  
hgavs! / Eww, what does that look like! / Puh, Neye  
benziyor! ...................................................................200 

sur. Fig. Şekil 2.5.9 haYde, memiSveliT! / ariqa,  
damexmareT! / Hurry! Help me! / Bana yardım edin! .....201 

sur. Fig. Şekil 2.6.1 haSo va eni, ჭe?! / ase araa, biჭo?! /  
Isn’t it like that?! / Öyle değil mi, be?! ..........................202 

sur. Fig. Şekil 2.6.2 e, ho do Skimda mu gorum?! / ki,   
magram CemTan ra ginda?! / What do you want from  
me?! / Iyi, ama benden ne istiyorsun?! ...........................203 

sur. Fig. Şekil 4.1.1 da / sister / kız kardeş (megreli /  
Megrelian / Megrel) ....................................................221 

sur. Fig. Şekil 4.1.2 da / sister / kız kardeş (lazi / Laz) .......222 
sur. Fig. Şekil 4.1.3 mama / father / baba (megreli /  

Megrelian / Megrel) ....................................................223 
sur. Fig. Şekil 4.1.4 mama / father / baba (lazi / Laz) ............224 
sur. Fig. Şekil 4.1.5 kedeli / wall / duvar (megreli /  

Megrelian / Megrel) ....................................................225 
sur. Fig. Şekil 4.1.6 kedeli / wall / duvar (lazi / Laz) .......226 
sur. Fig. Şekil 4.1.7 dabaruli / spaded / bellenmiş  

(megreli / Megrelian / Megrel) ..................................227 
sur. Fig. Şekil 4.1.8 dabaruli / spaded / bellenmiş  

(lazi / Laz) ..............................................................228 
sur. Fig. Şekil 4.1.9 gamogonili / imaginary/fictional /  

kurgusal (megreli / Megrelian / Megrel) .....................229 
sur. Fig. Şekil 4.1.10 gamogonili / imaginary/fictional / 

kurgusal (lazi / Laz) .................................................230 
sur. Fig. Şekil 4.1.11 gagulisebuli / angry / kızmış  

(megreli / Megrelian / Megrel) ..................................231 
sur. Fig. Şekil 4.1.12 gagulisebuli / angry / kızmış  

(lazi / Laz) ..............................................................232 
sur. Fig. Şekil 4.1.13 gadaxalisebuli / refreshed /  
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yenilmiş (megreli / Megrelian / Megrel) .....................233 
sur. Fig. Şekil 4.1.14 gadaxalisebuli / refreshed /  

yenilmiş (lazi / Laz) .................................................234 
sur. Fig. Şekil 4.2.1 me saxlSi var / I am at home /  

Ben evdeyim (megreli / Megrelian / Megrel) ...............235 
sur. Fig. Şekil 4.2.2 me saxlSi var / I am at home /  

Ben evdeyim (lazi / Laz) ..........................................236 
sur. Fig. Şekil 4.2.3 saxlSi var me / I am at home /  

Evdeyim ben (megreli / Megrelian / Megrel) ...............237 
sur. Fig. Şekil 4.2.4 saxlSi var me / I am at home /  

Evdeyim ben (lazi / Laz) ..........................................238 
sur. Fig. Şekil 4.2.5 (1) (2) me xilebidan Zalian miyvars:  

vaSli, bali, msxali da atami /  As for fruit, I love  
apples, cherries, pears and peaches / Ben meyvelerden  
en çok elma, kiraz, armut ve şeftali severim (megreli /  
Megrelian / Megrel) ....................................................239 

sur. Fig. Şekil 4.2.6 (1) (2) me xilebidan Zalian miyvars:  
vaSli, bali, msxali da atami /  As for fruit, I love  
apples, cherries, pears and peaches / Ben meyvelerden  
en çok elma, kiraz, armut ve şeftali severim  
(lazi / Laz) ..............................................................241 

sur. Fig. Şekil 4.2.7 TuTa mReris da Cven vusmenT / Tuta  
is singing and we are listening / Tuta şarkı söylüyor ve  
biz dinliyoruz (megreli / Megrelian / Megrel) ..............243 

sur. Fig. Şekil 4.2.8 TuTa mReris da Cven vusmenT /  
Tuta is singing and we are listening / Tuta şarkı  
söylüyor ve biz dinliyoruz (lazi / Laz) ........................244 

sur. Fig. Şekil 4.2.9 (1) (2) es aris is saxli, sadac  
me gavizarde / This is the house where I grew up /  
Bu ev benim büyüdüğüm evdir (megreli /  
Megrelian / Megrel) ....................................................245 
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sur. Fig. Şekil 4.2.10 (1) (2) es aris is saxli, sadac  
me gavizarde / This is the house where I grew up /  
Bu ev benim büyüdüğüm evdir (lazi / Laz) .................247 

sur. Fig. Şekil 4.3.1 ra aris es? What is this? / Ne bu?  
(megreli / Megrelian / Megrel) ..................................249 

 sur. Fig. Şekil 4.3.2 ra aris es? What is this? / Ne bu?  
(lazi / Laz) .......................................................................250 

sur. Fig. Şekil 4.3.3 es ra ari? / What is it? / Bu ne?  
(megreli / Megrelian / Megrel) ...................................251 

sur. Fig. Şekil 4.3.4 es ra aris? / What is it? / Bu ne?  
(lazi / Laz) ..............................................................252 

sur. Fig. Şekil 4.3.5 rao? / What? / Ne dedi? (megreli /  
Megrelian / Megrel) ....................................................253 

sur. Fig. Şekil 4.3.6 rao? / What? / Ne dedi? (lazi / Laz) ...254 
sur. Fig. Şekil 4.3.7 movida? / Has he/she come? / Geldi mi?  

(megreli / Megrelian / Megrel) ...................................255 
sur. Fig. Şekil 4.3.8 movida? / Has he/she come? / Geldi mi? 

(lazi / Laz) ..............................................................256 
sur. Fig. Şekil 4.3.9 am bavSvma wigni waikiTxa? / Has this  

child read the book? / Bu çocuk kitap okudu mu?  
(megreli / Megrelian / Megrel) ..................................257 

sur. Fig. Şekil 4.3.10 am bavSvma wigni waikiTxa? / Has  
this child read the book? / Bu çocuk kitap okudu mu? 
(lazi / Laz) ..............................................................258 

sur. Fig. Şekil 4.3.11 midixar Tu modixar? / Are you  
going or coming? / Gidiyor musun geliyor musun?  
(megreli / Megrelian / Megrel) ..................................259 

sur. Fig. Şekil 4.3.12 midixar Tu modixar? / Are you  
going or coming? / Gidiyor musun geliyor musun?  
(lazi / Laz) ..............................................................260 

sur. Fig. Şekil 4.3.13 rveuli? / A notebook? / Defter?  
(megreli / Megrelian / Megrel) ...................................261 
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sur. Fig. Şekil 4.3.14 rveuli? / A notebook? / Defter?  
(lazi / Laz) ..............................................................262 

sur. Fig. Şekil 4.3.15 dawere, ara? / You have written,  
haven’t you? / Yazdın değil mi? (megreli /  
Megrelian  / Megrel) ...................................................263 

sur. Fig. Şekil 4.3.16 dawere, ara? / You have written,  
haven’t you? / Yazdın değil mi? (lazi / Laz) ................264 

sur. Fig. Şekil 4.3.17 nini aq aris, xo? / Nini is here,  
isn’t she? / Nini burda öyle mi? (megreli /  
Megrelian / Megrel) ....................................................265 

sur. Fig. Şekil 4.3.18 nini aq aris, xo? / Nini is here,  
isn’t she? / Nini burda öyle mi? (lazi / Laz) .................266 

sur. Fig. Şekil 4.4.1 gaigone naTqvami! / Hear what I  
am telling you! / Dediğimi anla!   (megreli /  
Megrelian / Megrel) ....................................................267 

sur. Fig. Şekil 4.4.2 gaigone naTqvami! / Hear what I am  
telling you! / Dediğimi anla! (lazi / Laz) .....................268 

sur.Fig. Şekil 4.4.3 me momismine! / Listen to me! / Beni  
dinle! (megreli / Megrelian / Megrel) .........................269 

sur. Fig. Şekil 4.4.4 me momismine! / Listen to me! / Beni  
dinle! (lazi / Laz) .....................................................270 

sur. Fig. Şekil 4.4.5 TuTa, modi aq! / Tuta, come here! /  
Tuta, buraya gel! (megreli / Megrelian / Megrel) .........271 

sur. Fig. Şekil 4.4.6 TuTa, modi aq! / Tuta, come here! /  
Tuta, buraya gel! (lazi / Laz) .........................................272 

sur. Fig. Şekil 4.4.7 kargi biჭi xar! / You are a good boy! /  
İyi bir uşaksın! (megreli / Megrelian / Megrel) .............273 

sur. Fig. Şekil 4.4.8 kargi biჭi xar! / You are a good boy! /  
İyi bir uşaksın! (lazi / Laz) ........................................274 

sur. Fig. Şekil 4.4.9 yvela erTad wavideT! / Let’s go  
together! / Hep  beraber  gidelim! (megreli /  
Megrelian / Megrel) ...........................................................275 
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sur. Fig. Şekil 4.4.10 yvela erTad wavideT! / Let’s go  
together! / Hep  beraber  gidelim! (lazi / Laz) ...............276 

sur. Fig. Şekil 4.4.11 RmerTma gagaxaros! / God bless  
you! / Tanrı sevindirsin! (megreli / Megrelian /  
Megrel) ..............................................................................277 

sur. Fig. Şekil 4.4.12 RmerTma gagaxaros! / God bless  
you! / Tanrı sevindirsin! (lazi / Laz)............................278 

sur. Fig. Şekil 4.4.13 jandabamde gza gqonia! / You can  
go to hell! / Cehennemin dibine! (megreli /  
Megrelian / Megrel) ....................................................279 

sur. Fig. Şekil 4.4.14 jandabamde gza gqonia! / You can  
go to hell! / Cehennemin dibine! (lazi / Laz) .................280 

sur. Fig. Şekil 4.4.15 TvaliT ar damenaxo! / Get out  
of my sight! / Gözüm görmesin seni! (megreli /  
Megrelian / Megrel) ...........................................................281 

sur. Fig. Şekil 4.4.16 TvaliT ar damenaxo! / Get out  
of my sight! / Gözüm görmesin seni! (lazi / Laz) ..........282 

sur. Fig. Şekil 4.4.17 nu dgaxar aq! / Do not stand here! /  
Burda durma! (megreli / Megrelian / Megrel) ...............283 

sur. Fig. Şekil 4.4.18 nu dgaxar aq! / Do not stand here! /  
Burda durma! (lazi / Laz) .........................................284 

sur. Fig. Şekil 4.5.1 netav guSin movsuliyavi! / I wish  
you had come yesterday! / Keşke dün gelseydin!  
(megreli / Megrelian / Megrel) .......................................285 

sur. Fig. Şekil 4.5.2 netav guSin movsuliyavi! / I wish  
you had come yesterday! / Keşke dün gelseydin!  
(lazi / Laz) ......................................................................286 

sur. Fig. Şekil 4.5.3 e, biჭo, ra kargi ambavi gavige! /  
Ah, what good news! / Oh be, ne güzel haber aldım!  
(megreli / Megrelian / Megrel) .......................................287 

sur. Fig. Şekil 4.5.4 e, biჭo, ra kargi ambavi gavige! /  
Ah, what good news! / Oh, be, ne güzel haber aldım!  
(lazi / Laz) ......................................................................288 
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sur. Fig. Şekil 4.5.5 vai, Cemi brali! / Poor me! / Vay  
başım! (megreli / Megrelian / Megrel) ...........................289 

sur. Fig. Şekil 4.5.6 vai, Cemi brali! / Poor me! / Vay  
başım! (lazi / Laz) ....................................................290 

sur. Fig. Şekil 4.5.7 uuh, ra kargad mReris! / Wow!  
He/She sings so well! / Oh, ne güzel şarkı söylüyor!  
(megreli / Megrelian / Megrel) .......................................291 

sur. Fig. Şekil 4.5.8 uh, ra kargad mReris! / Wow!  
He/She sings so well! / Oh, ne güzel şarkı söylüyor!  
(lazi / Laz) ......................................................................292 

sur. Fig. Şekil 4.5.9 (ჸ)ex ra kaci davkargeT! / Alas!  
What a great man we lost! / Ah, nasıl adamı kaybettik!  
(megreli / Megrelian / Megrel) .......................................293 

sur. Fig. Şekil 4.5.10 ex, ra kaci davkargeT! / Alas!  
What a great man we lost! / Ah, nasıl adamı kaybettik!  
(lazi / Laz) ......................................................................294 

sur. Fig. Şekil 4.5.11 hait! daikarge aqidan! / Hey!  
Get lost! / Kaybol burdan! (megreli / Megrelian /  
Megrel) ..............................................................................295 

sur. Fig. Şekil 4.5.12 hait! daikarge aqedan! / Hey!  
Get lost! / Kaybol burdan! (lazi / Laz) ...........................296 

sur. Fig. Şekil 4.5.13 rasaa, ro meubneba! / God! What is  
he/she telling me! / Ne diyor bana! (megreli /  
Megrelian / Megrel) ............................................................297 

sur. Fig. Şekil 4.5.14 ras meubneba! / God! What is he/she  
telling me! / Ne diyor bana! (lazi / Laz) .........................298 

sur. Fig. Şekil 4.5.15 fuф, rasaa, rom hgavs! / Eww,  
what does that look like! / Puh, Neye benziyor!  
(megreli / Megrelian / Megrel) .......................................299 

sur. Fig. Şekil 4.5.16 fuф, ras hgavs! / Eww, what does  
that look like! / Puh, Neye benziyor! (lazi / Laz) ..........300 
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sur. Fig. Şekil 4.5.17 ariqa, damexmareT! /  Bana yardım  
edin! / Hurry! Help me! (megreli / Megrelian /  
Megrel) ..............................................................................301 

sur. Fig. Şekil 4.5.18 ariqa, damexmareT! /  Bana yardım  
edin! / Hurry! Help me! (lazi / Laz) ...............................302 

sur. Fig. Şekil 4.6.1 me ra SuaSi var?! / What’s my fault?! /  
Benimle ne alakası var?! (megreli / Megrelian /  
Megrel) ..............................................................................303 

sur. Fig. Şekil 4.6.2 me ra SuaSi var?! / What’s my fault?! /  
Benimle ne alakası var?! (lazi / Laz) .............................304 

sur. Fig. Şekil 4.6.3 CemTan ra ginda, ki magram?! / What  
do you want from me?! / Iyi, ama benden ne  
istiyorsun?! (megreli / Megrelian / Megrel) ...................305 

sur. Fig. Şekil 4.6.4 CemTan ra ginda, ki magram?! / What  
do you want from me?! / Iyi, ama benden ne  
istiyorsun?! (lazi / Laz) ..................................................306 
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SemoklebaTa ganmarteba  
 

zugd. – zugdiduri  
martv. − martviluri  
samurz. − samurzayanouli 
senak. − senakuri 
aTin. − aTinuri 
arq. − arqabuli 
art. − artaSenuli 
viJ. − viJuri 
viw. − viwuri 
Cxal. − Cxaluri 
xof. − xofuri 
sur. − suraTi 

xevs. _ xevsuruli 

Fig. _ Figure _ suraTi 
 

simboloebi / Symbols 
 

L*: low pich accent – dabali toni maxvilian marcvalze  
H*: high pich accent – maRali toni maxvilian marcvalze 
L%: low boundary tone – dabali sasazRvro toni  
H%: high boundary tone – maRali sasazRvro toni  
L+H*: bitonal low tone with high tone on accented syllable – 

dabali toni + maRali toni maxvilian marcvalze  
H+L*: bitonal high tone with low tone on accented syllable – 

maRali toni + dabali toni maxvilian marcvalze 
LHL: Rising-Falling tone – aRmaval-damavali toni  
LH: Rising tone – aRmavali toni 
HL: Falling tone – damavali toni 
F0: Fundamental frequency − fundamenturi sixSire  
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abreviatura / abbreviation 
 

1 – First person – I piri 
2 – Second person – II piri 

3 – Third person – III piri 
ABL – Ablative Case – daSorebiTi brunva  
AFF – Affirmative – dadasturebiTi, mtkicebiTi nawilaki 
ADJ – Adjective – zedsarTavi saxeli  
ADV – Adverb – zmnizeda  
ADV – Adverbial Case – viTarebiTi brunva  

ADVM – Adverb of Manner – viTarebis zmnizeda  
ADVPL – Adverb of Place – adgilis zmnizeda 
ADVT – Adverb of Time – drois zmnizeda  
ALL – Allative Case (Local Case) – mimarTulebiTi brunva  
AOR – Aorist – wyvetili  
AORSubj – Aorist Subjunctive – II kavSirebiTi 
AUX – Auxilary Verb – damxmare zmna 
CLTC – Clitic – klitika  
CONJ – Conjunction – kavSiri  
DAT – Dative Case – micemiTi brunva  

Defpron – Definite Pronoun – gansazRvrebiTi nacvalsaxeli 
DEMpron – Demonstrative pronoun – CvenebiTi nacvalsaxeli  
DEM3 – Direct speech marker 3 – sxvaTa sityvis o 
EM – Extention Marker – mavrcobi niSani 
EMPH – Emphatic Vowel – emfatikuri xmovani 
EP – Ephentesis – epenTeza (xmovanTgamyari)  
ERG – Ergative Case – moTxrobiTi brunva  
EvidPrft I – Evidential Perfect I – evidencialuri perfeqti 1 

[I TurmeobiTi] 
EvidPrft II – Evidential Perfect II – evidencialuri perfeqti 

II [II TurmeobiTi]  



 

eTer Sengelia   maia memiSiSi   naTia foniava 

 27 

EV – Emphatic Vowel – mavrcobi xmovani/emfatikuri  
FUT – Future – myofadi  
FUTCOND – Future Conditional – myofadis pirobiTi  
FUTSubj – Future Subject – myofadis kavSirebiTi 
IMP – Imperfect – uwyvetlis mwkrivi  
IMPT – Imperative Mood – brZanebiTi kilo 
INF – Infinitive – infinitivi/sawyisi  
INS – Instrumental Case – moqmedebiTi brunva  

INTJ – Interjection – Sorisdebuli  
NOM – Nominative Case – saxelobiTi brunva  
NEG – Negative Particle – uaryofiTi nawilaki  
NV – Neutral Version – saarviso qceva  

O – Object – obieqti  
O1 – Object person 1 – I obieqturi piri 
O2 - Object person 2 – II obieqturi piri  
O3 – Object person 3 – III obieqturi piri 

OV – Objective Version – sasxviso qceva  
PASS – Passive Voice – vnebiTi gvari  
PERSPron – Personnel Pronoun – piris nacvalsaxeli 

PST – Past – warsuli (gangrZobiTi)  
PL – Plural – mravlobiTi ricxvi  
PM – Paradigm Marker – paradigmis niSani 
POSSPron – Possesive Pronoun – kuTvnilebiTi nacvalsaxeli 

PP – Postposition – Tandebuli 
PPTC – Positive Particle – dadasturebiTi (dadebiTi) nawilaki  

PRF – Perfect/[Evidential I] – I TurmeobiTi  
PRFSubj – Perfect Subject – III kavSirebiTi 
PRS – Present – awmyo  
PRV – Preverb – zmniswini  

PSTPRF – Plusperfect [Evidential II] – II TurmeobiTi  
PTC – Particle – nawilaki  
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PTCP – Participle – mimReoba  
QPRON – Question Pronoun – kiTxviTi nacvalsaxeli 
QPTC – Question Particle – kiTxviTobis nawilaki  
S – Subject – subieqti 
S1 – Subject person 1 – I subieqturi piri  
S2 – Subject person 2 – II subieqturi piri  
S3 – Subject person 3 – III subieqturi piri  
SG – Singular – mxolobiTi ricxvi  
SUB – Subordinative – maqvemdebarebeli 
CLTC – Clitic – klitika 

PTCP – Participle – nawilaki  
S – Subject – subieqti 

SV – Subjective Version – saTaviso qceva  
THM – Thematic Marker – Temis niSani  
V – verb – zmna 

VOC – Vocative Case – wodebiTi brunva  
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winasityvaoba 

 
winamdebare kvleva ganxorcielda SoTa rusTavelis 

erovnuli samecniero fondis mier 2016 wels dafinanse-

buli proeqtis − „megrul-lazuri intonacia“ (FR –  

# 217728) − farglebSi.  
samecniero proeqtis mizani iyo megrul-lazuri in-

tonaciis Seswavla da monografiis momzadeba, radgan ma-
namde am sakiTxze ar arsebobda kompleqsuri naSromi, 

sxvadasxva avtors gamoqveynebuli hqonda calkeuli ga-
mokvlevebi maxvilis Sesaxeb, gakvriT iyo aRniSnuli meg-
rulis intonaciaze da aTinuri lazuris intonaciis sa-
kiTxebs hqonda daTmobili erTi Tavi ozTurqisa da pex-
trageris monografiaSi „fazaris lazuri“. 

kvleva eqsperimentulia. aqedan gamomdinare, proeq-

tis farglebSi momzadda kiTxvarebi empiriuli masalis 
mosapoveblad da moewyo xuTi eqspedicia: or-ori sameg-
relosa da istoriul lazeTSi, erTi ki − muhajiri laze-

bis STamomavlebTan TurqeTis respublikis Sida provin-

ciebSi (ialova, bursa, kojaeli, karamurseli, sapanja, 
duzje da aqCaqoja). 

proeqtis mimdinareobisas samecniero sazogadoebas 
Tsu arnold Ciqobavas saxelobis enaTmecnierebis insti-

tutSi orjer waredgina Sualeduri Sedegebi, proeqtis 
ganxorcielebis pirvel da meore wels, kerZod, meore da 
meoTxe periodebis bolos. qarTvel da ucxoel kolegebs 
mudmivad vuziarebdiT sakvlevi Tematikis Sesaxeb Cvens 
mosazrebebs, viRebdiT maTgan rCevebs.  

proeqtis farglebSi monawileoba miviReT or adgi-

lobriv samecniero konferenciaSi, amave sakiTxebze sami 
moxseneba iqna wakiTxuli saerTaSoriso samecniero kon-

ferenciaze, amaTgan erTi − estoneTSi, ori − SvedeTSi: 
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1. eTer Sengelia, naTia foniava, kiTxviTi winadade-

bis intonacia zanur (megrul-lazur) enaSi, variacia ena-
Si, literaturaSi, folklorsa da musikaSi, tartu (esto-

neTi), 2017. 
2. eTer Sengelia, brZanebiTi winadadebis intonacia 

megrul-lazurSi sxvadasxva socialuri wris, sqesisa da 
asakis gaTvaliswinebiT, saerTaSoriso dialogis xelSew-

yoba da kavkasiis kulturuli memvidreobis dacva, malme 
(SvedeTi), 2018. 

3. naTia foniava, sityvaTmaxvili zanur (megrul-
lazur) enaSi, saerTaSoriso dialogis xelSewyoba da kav-
kasiis kulturuli memvidreobis dacva, malme (SvedeTi), 
2018. 

4. eTer Sengelia, intonaciis cnebisaTvis samecnie-

ro literaturaSi, arnold Ciqobavas sakiTxavebi XXIX, 
Tbilisi, 2018. 

5. naTia foniava, sityvaTmaxvili megrulSi, ar-

nold Ciqobavas sakiTxavebi XXIX, Tbilisi, 2018. 
megrul-lazuri intonaciis sakiTxebze ori statia 

gamoqveynda adgilobriv samecniero JurnalSi, sami ki − 
saerTaSoriso referirebad JurnalSi: 

1. eTer Sengelia, naTia foniava, kiTxviTi winadade-

bis intonacia zanur (megrul-lazur) enaSi, saerTaSori-

so Jurnali „multilingvuri ganaTlebisTvis“, #14, ga-
momcemeli: samoqalaqo integraciisa da erovnebaTSorisi 
urTierTobebis centri, 2019 (inglisur enaze). 

2. eTer Sengelia, brZanebiTi winadadebis intonacia 
megrul-lazurSi sxvadasxva socialuri wris, sqesisa da 
asakis gaTvaliswinebiT, iberiul-kavkasiuri enaTmecnie-

reba, XLVII, Tbilisis saxelmwifo universitetis gamom-

cemloba, 2019. 
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3. naTia foniava, TxrobiTi winadadebis intonacia 
lazurSi, iberiul-kavkasiuri enaTmecniereba, XLVII, Tbi-

lisis saxelmwifo universitetis gamomcemloba, 2019. 
4. naTia foniava, sityvaTmaxvili megrulSi, saerTa-

Soriso Jurnali „multilingvuri ganaTlebisTvis“, #15, 
gamomcemeli: samoqalaqo integraciisa da erovnebaTSo-

risi urTierTobebis centri, 2020 (inglisur enaze). 
5. eTer Sengelia, naTia foniava, TxrobiTi winada-

debis intonacia megrulSi, saerTaSoriso Jurnali „mul-

tilingvuri ganaTlebisTvis“, #15, gamomcemeli: samoqa-

laqo integraciisa da erovnebaTSorisi urTierTobebis 
centri, 2020 (inglisur enaze). 

kvlevisas miRebuli Sedegebi aisaxa monografiaSi 
„megrul-lazuri intonacia“, romelic Sedgeba Sesavlisa 
da oTxi Tavisagan: Sesaval nawilSi ganxilulia intonaci-

is cneba da misi komponentebi, intonaciis funqciebi, 
kvlevis meTodologia; pirveli Tavi eTmoba megruli in-
tonaciis sakiTxebs, meore Tavi − lazurisas, mesame TavSi 
mocemulia megruli da lazuri intonaciis SedarebiTi 
analizi, meoTxe TavSi ki gaanalizebulia megrelTa da 
lazTa qarTuli metyvelebis intonacia. monografias er-

Tvis vrceli reziumeebi inglisurad da Turqulad, raTa 
kvlevisas miRebuli ZiriTadi Sedegebi xelmisawvdomi 
iyos rogorc inglisurenovani, ise Turqulenovani sazo-

gadoebisTvis.  
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madlierebis gamoxatva 

 
gansakuTrebuli madloba SoTa rusTavelis saqar-

Tvelos erovnul samecniero fonds proeqtis finansuri 
mxardaWerisTvis, sakvlevi proeqtis ideis avtorsa da 

konsultants, winamdebare wignis redaqtors, vaJa Senge-
lias, proeqtis teqnikur asistents, levan vaSakiZes, ivane 
javaxiSvilis saxelobis Tbilisis saxelmwifo universite-

tis personals, gansakuTrebiT TinaTin qeburias; didi 
madloba rCevebisa da saWiro literaturis gaziarebis-

Tvis qarTvel da ucxoel kolegebs: rusudan asaTians, le-

na borises, levan kelauraZes, zaal kikviZes, ivane leJavas, 
maia lomias, maria polinskis, stavros skopetess. gansa-
kuTrebuli madlierebiT unda movixsenioT Cveni mTqmele-

bi, romelTa gareSe kvlevas ver ganvaxorcielebdiT: 
Cxorowyus mkvidrni: cotne siWinava (57 wlis), Tea 

Sengelia (40 wlis), irina gabedava (18 wlis), goCa darsa-

lia (47 wlis), nato darsalia (16 wlis), Tamar cqvitaia (41 
wlis), izo Sengelia (68 wlis), sofiko cqvitaia (44 wlis), 
mziur Sengelia (67 wlis), soso foniava (31 wlis), igor 
foniava (67 wlis), luka Sengelia (7 wlis), nino Sengelia 
(13 wlis), mariam xobelia (16 wlis), aleqsandre xobelia 
(16 wlis), naTela Sengelia (64 wlis), vaJa pataraia (63 
wlis), margo gaxaria (66 wlis), nikoloz siWinava (9 wlis). 

martvilis mkvidrni: luka gagua (11 wlis), nini ga-
gua (13 wlis), venera gagua (80 wlis), Tako danelia (14 
wlis), bagrat gulordava (64 wlis), fatima gegia (60 
wlis), cisana danelia (52 wlis), beqa surmava (24 wlis), el-

za xaindrava (33 wlis), besik xaindrava (61 wlis), nani sar-

Tania (75 wlis), zurab araxamia (9 wlis), madona gagua (50 
wlis), salome gegelia (12 wlis). 
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abaSis mkvidrni: vitali CaCava (55 wlis), maTe Sero-

zia (6 wlis), boris kuprava (79 wlis), veriko xurcilava 

(28 wlis), zamira Ciqobava (67 wlis), edita WumburiZe (42 
wlis), veronika CaCava (23 wlis), malxaz qoiava (57 wlis), 
maka marRania (40 wlis), Jana Todua (47 wlis), naTia kupra-

va (17 wlis), giorgi kuprava (18 wlis), beJan kuprava (47 
wlis), anzor nadareiSvili (20 wlis), Tiko nadareiSvili 
(7 wlis). 

senakis mkvidrni: levan xaburzania (26 wlis), giorgi 
Jvania (18 wlis), demur Ciqobava (68 wlis), roman kvaSilava 
(58 wlis), Tamar baramia (24 wlis), mariam darsalia (9 
wlis), elene SurRaia (12 wlis), ani SublaZe (10 wlis), nia 
SublaZe (7 wlis), daviT SublaZe (63 wlis), julieta odi-

Saria (61 wlis), roin jojua (60 wlis), leila gvasalia (61 
wlis), mediko tabaRua (58 wlis). 

xobis mkvidrni: pantiko qarCava (77 wlis), dodo 
wiTliZe (79 wlis), omar aleqsandria (80 wlis), tariel 
konjaria (56 wlis), rusudan iosava (37 wlis), nino Coko-

raia (43 wlis), rusudan alania (50 wlis).  
foTis mkvidrni: eTer siWinava-abSilava (82 wlis), 

xviCa beraia (50 wlis), meri dumbaZe (83 wlis), zurab bubu-

teiSvili (50 wlis), mzia jinoria (55 wlis), darejan Jvania 
(47 wlis), baCuki Selia (56 wlis), Tamaz kakulia (69 wlis), 
gogola gedeniZe (75 wlis), neli miqelaZe (55 wlis), Salva 
Ciqovani (63 wlis), lali qarCava (52 wlis), lamzira qarCa-

va (46 wlis). 
galis mkvidrni: ana xurcilava (32 wlis), guram xur-

cilava (82 wlis), mimoza xunjgurua (87 wlis), irma kvaSi-
lava (48 wlis), monika qobalia (29 wlis), eka cqvitaria (54 
wlis).  
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zugdidis mkvidrni: igor razmaZe (77 wlis), daviT 
miqava (20 wlis), naTela xargelia (71 wlis), lela oqsu-

soRli (62 wlis), andria sarTania (13 wlis), anano sarTa-

nia (10 wlis), giga qavTaraZe (34 wlis), darejan mosia (65 
wlis), nodar qavTaraZe (65 wlis), Tengiz geTia (71 wlis), 
xatia Cxapelia (26 wlis), naTia molaSxia (24 wlis).  

walenjixis mkvidrni: levan belqania (34 wlis), maTe 
joloxava (8 wlis), megi joloxava (15 wlis), magda jolo-

xava (12 wlis), gela mania (61 wlis), ema canava (42 wlis), 
gulnara Tolordava-joloxava (70 wlis), inga ZiZaria (41 
wlis), gulnaz molaSxia (38 wlis), ia kvaracxelia (29 
wlis), manana zarqua (37 wlis). 

kvariaTis mkvidrni: ismeT memiSiSi (67 wlis), elguja 
memiSiSi (79 wlis), SoTa memiSiSi (81 wlis), zuriko memiSi-
Si (23 wlis), jumber memiSiSi (55 (wlis). 

sarfis mkvidrni: oTar baqraZe (65 wlis), Tornike 
doliZe (25 wlis), monika memiSiSi (25 wlis), ana doliZe (19 
wlis), ciala falavandiSvili (44 wlis), nodar kakabaZe (80 
wlis), oTar gogitiZe (79 wlis), Tamila doliZe (47 (wlis), 
iason doliZe (68 wlis), lizi vanliSi (11 wlis).  

borCxis mkvidrni (TurqeTi): zeqi fevTeqi (39 wlis), 
jihan ilmazi (51 wlis), aidin Caqiri (35 wlis), ismail is-
lami (54 wlis), nureTTin onderi (57 wlis), emin merTTur-

qi (57 wlis), esma qaramerTi (28 wlis), aiSe qaramerTi (90 
wlis), reihan qaramerTi (65 wlis), Saban qaramerTi (64 
wlis), fadime arslanTurqi (88 wlis), erqan guveni (41 
(wlis).  

xofis mkvidrni (TurqeTi): bairam ali ozSahini (62 
wlis), erdal aiTani (45 wlis), Sebnem demirji (40 wlis), 
muraT guveni (46 wlis), haTije qarahasani (80 wlis), re-

sul saqinmazi (25 wlis), husnie aqsu-saqinmazi (82 wlis), 
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gulnaz ilmaz SerifoRlu (73 wlis), hilmi qoroRlu (39 
wlis).  

arqabis (arhavi) mkvidrni (TurqeTi): aihan ozTurqi 
(54 wlis), osman ianuRiSi (30 wlis), refik lakerta (65 
wlis), Taifun fiTozi (18 wlis), bariS lakerta (38 wlis), 
merve alCiCeqi (30 wlis), osman alCiCeqi 72 (wlis), gul-

faTma Tuna (47 wlis), sevgi savaSi (41 wlis), sevim qamburi 
(47 wlis).   

viwis (findikli) mkvidrni (TurqeTi): evrim Werva-

ToRlu (32 wlis), nermin WervaToRlu (60 wlis), iaSar 
WervaToRlu (72 wlis), Suqran ildizi (51 wlis), suleiman 
avSar guneri (72 wlis), fadime CavuSoRli (99 wlis), hasan 
uzunhasanoRlu (47 wlis).  

artaSenis (ardaSeni) mkvidrni (TurqeTi): mehmedali 
bariS beSli (50 wlis), Teona beSli (13 wlis), mehmeT aTa-

seveni (17 wlis), rifeT SabanoRlu (30 wlis), ferhaT mola 
mehmeToRlu (38 wlis), fatma aqsu (51 wlis), nuran aq-

doRani (46 wlis), ramazan kulaberi (15 wlis), fatma sari-

Tabaqi (78 wlis), avnie aqgenCi (73 wlis), fadime ozgur aq-
genCi (41 wlis), haTije bilgini (70 wlis), surie hajiosma-

noRlu (87 wlis), erdal hajiosmanoRlu (57 wlis), osman 
sariTabaqi (37 wlis), paluri arzu demirCi (47 wlis). 

viJas (CamlihemSini) mkvidrni (TurqeTi): hanife Cam-
qerTen maWWa  (45 wlis), aiSe bilifxe qosanoRlu (80 
wlis), ramazan qosanoRlu (40 wlis), sinan serini (30 
wlis). 

aTinis (fazari) mkvidrni (TurqeTi): rahmi iaSari (62 
wlis), hatije iaSari (62 wlis), erol qanTi (41 wlis), bi-
rol TofaloRlu (54 wlis), rejef fehlivanlari (60 
wlis), nuri bali (58 wlis), nazmie saTan-bali 88 (wlis), 
sevgi gunde-iaSiani (55 wlis), jumaali iaSiani (61 wlis).  
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aqCaqojas mkvidrni (TurqeTi): ibrahim guClu (85 
wlis), sajide guClu (83 wlis), aihan guClu (58 wlis), ha-
Tije qesqini (61 wlis). 

qaramurselis (qojaelis provincia) mkvidrni (Tur-

qeTi): Saban iamaqi (63 wlis), osman salmani (56 wlis). 
duzjes mkvidrni: hajer ozjani (85 wlis), nurhan 

albairaqoRlu (60 wlis), nedim Toramani (37 wlis), aiSe-
gul Toramani (32 wlis). 

bursa, gemliqis mkvidrni (TurqeTi): osman ilhani (64 
wlis), musta aliSqani (70 wlis), ahmeT alihani (69 wlis), 
mehmeT ozguni (67 wlis), husein oqumuSi (63 wlis), rejef 
fil (63 wlis), husein SimSeq (71 wlis), hasan subaS (64 
wlis). 

safanjas mkvidrni (TurqeTi): ahmeT nuri guClu (61 
wlis), remzi ildizi (59 wlis), jemil merjani (63 wlis), 
mevluT merjani (63 wlis) aqgul merjani (60 wlis), ilhan 
demiri (62 wlis), aTila merjani (41 wlis), ihsan engini (24 
wlis). 

izmiTis mkvidrni (kojaeli, TurqeTi): nezahaT muTi 
(55 wlis), Saban muTi (73 wlis), hajer muTi (51wlis).  

ialovas mkvidrni (TurqeTi): ibrahim meTani (46 
wlis), husein iuqseli (73 wlis), abdullah qoroRlu (87 
wlis), jevaT ilmami (71 wlis), haireTTin doRani (72 
wlis), Seref demirbaSi (60 wlis), kadir dursunbeqi 71 
(wlis). 

qandiras, beilerbeis mkvidrni (TurqeTi): gulizar 
qose (82 wlis), muqaddes ozqani (56 wlis), husein baSoRlu 
(52 wlis), mustafa qose (59 wlis).  

yvarlis mkvidri: diana kakaSvili (32 wlis). 
Tbilisis mkvidri: levan koWlamazaSvili (31 wlis). 
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Veriko Khurtsilava (28 years old), Zamira Chikobava (67 years old), 
Edita Chumburidze (42 years old), Veronika Chachava (23 years 
old), Malkhaz Koiava (57 years old), Maka Margania (40 years old), 
Zhana Todua (47 years old), Natia kuprava (17 years old), George 
Kuprava (18 years old), Bezhan Kuprava (47 years old), Anzor 
Nadareishvili (20 years old), Tiko Nadareishvili (7 years old). 

Residents of Senaki: Levan Khaburzania (26 years old), 
George Zhvania (18 years old), Demur Chikobava (68 years old), 
Roman Kvashilava (58 years old), Tamar Baramia (24 years old), 
Mariam Darsalia (9 years old), Elene Shurgaia (12 years old), Ani 
Shubladze (10 years old), Nia Shubladze (7 years old), David 
Shubladze (63 years old), Julieta Odisharia (61 years old), Roin Jojua 
(60 years old), Leila Gvasalia (61 years old), Mediko Tabagua (58 
years old). 

Residents of Khobi: Pantiko Karchava (77 years old), Dodo 
Tsitlidze (79 years old), Omar Aleksandria (80 years old), Tariel 
Konjaria (56 years old), Rusudan Iosava (37 years old), Nino 
Chokoraia (43 years old), Rusudan Alania (50 years old). 

Residents of Poti: Eter Sichinava-Abshilava (82 years old), 
Khvicha Beraia (50 years old), Meri Dumbadze (83 years old), Zurab 
Bubuteishvili (50 years old), Mzia Jinoria (55 years old), Darejan 
Zhvania (47 years old), Bachuki Shelia (56 years old), Tamaz 
Kakulia (69 years old), Gogola Gedenidze (75 years old), Neli 
Mikeladze (55 years old), Shalva Chikovani (63 years old), Lali 
Karchava (52 years old), Lamzira Karchava (46 years old). 

Residents of Gali: Ann Khurtsilava (32 years old), Guram 
Khurtsilava (82 years old), Mimoza Khunjgurua (87 years old), Irma 
Kvashilava (48 years old), Monika kobalia (29 years old), Eka 
Tskvitaria (54 years old). 

Residents of Zugdidi: Igor Razmadze (77 years old), David 
Mikava (20 years old), Natela Khargelia (71 years old), Lela 
Oksusogli (62 years old), Andrew Sartania (13 years old), Anano 
sartania (10 years old), Giga Kavtaradze (34 years old), Darejan 
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Mosia (65 years old), Nodar kavtaradze (65 years old), Tengiz Getia 
(71 years old), Khatia Chkhapelia (26 years old), Natia Molashkhia 
(24 years old). 

Residents of Tsalenjikha: Levan Belkania (34 years old), 
Mathew Jolokhava (8 years old), Megi Jolokhava (15 years old), 
Magda Jolokhava (12 years old), Gela Mania (61 years old), Ema 
Tsanava (42 years old), Gulnara Tolordava-Jolokhava (70 years old), 
Inga Dzidzaria (41 years old), Gulnaz Molashkhia (38 years old), Ia 
Kvaratskhelia (29 years old), Manana Zarkua (37 years old). 

Residents of Kvariati: Ismet Memishishi (67 years old), 
Elguja Memishishi (79 years old), Shota Memishishi (81 years old), 
Zuriko Memishishi (23 years old), Jumber Memishishi (55 years 
old). 

Residents of Sarpi: Otar Bakradze (65 years old), Tornike 
Dolidze (25 years old), Monika Memishishi (25 years old), Ann 
Dolidze (19 years old), Tsiala Palavandishvili (44 years old), Nodar 
Kakabadze (80 years old), Otar Gogitidze (79 years old), Tamila 
Dolidze (47 years old), Iason Dolidze (68 years old), Lizi Vanilishi 
(11 years old).  

Residents of Borchkha (Turkey): Zeki Pevtek (39 years old), 
Jihan Yilmaz (51 years old), Aydin Chakir (35 years old), Ismail 
Islam (54 years old), Nurrettin Onder (57 years old), Emin Mertturk 
(57 years old), Esma Karamert (28 years old), Ayshe Karamert (90 
years old), Reyhan Karamert (65 years old), Shaban Karamert (64 
years old), Fadime Arslanturk (88 years old), Erkan Guven (41 years 
old). 

Residents of Khopa (Turkey): Bayram Ali Ozshahin (62 
years old), Erdal Aytan (45 years old), Sebnem Demirji (40 years 
old), Murat Guven (46 years old), Hatije Karahasan (80 years old), 
Resul Sakinmaz (25 years old), Husnye Aksu-Sakinmaz (82 years 
old), Gulnaz Yilmaz-Sherifoglu (73 years old), Hilmi Koroglu (39 
years old). 
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Residents of Arhavi (Turkey): Ayhan Ozturk (54 years old), 
Osman Yanugishi (30 years old), Refik Lakerta (65 years old), 
Tayfun Fitoz (18 years old), Barish Lakerta (38 years old), Merve 
Alchichek (30 years old), Osman Alchichek (72 years old), 
Gulpatma Tuna (47 years old), Sevgi Savash (41 years old), Sevim 
Kambur (47 years old). 

Residents of Vitse (Findikli, Turkey): Evrim Chervatoglu 
(32 years old), Nermin Chervatoglu (60 years old), Yashar 
Chervatoglu (72 years old), Shukran Yildiz (51 years old), Suleyman 
Avshar Guner (72 years old), Fadime Chavushoglu (99 years old), 
Hasan Uzunhasanoglu (47 years old). 

Residents of Artasheni (Ardeshen, Turkey): Mehmedali 
Barish Beshli (50 years old), Teona Beshli (13  years old), Mehmet 
Ataseven (17 years old), Rifet Shabanoglu (30 years old), Ferhat 
Mola Mehmetoglu (38  years old), Fatma Aksu (51 years old), Nuran 
Akdogan (46 years old), Ramazan Kulaber (15 years old), Fatma 
Saritabak (78 years old), Avnye Akgench (73 years old), Fadime 
Ozgur Akgench (41 years old), Hatije Bilgin (70 years old), Surye 
Hajiosmanoglu (87 years old), Erdal Hajiosmanoglu (37 years old), 
Paluri Arzu Demirchi (47 years old). 

Residents of Vija (Chamlihemshin, Turkey): Hanife 
Chamkerten Machcha (45 years old), Ramazan Kosanoglu (40 years 
old), Sinan Serin (30 years old), Ayshe Bilipkhe Kosanoglu (80 years 
old). 

Residents of Atina (Pazar, Turkey): Rahmi Yashar (62 years 
old), Hatije Yashar (62 years old), Erol Kant (41 years old), Birol 
Topaloglu (54 years old), Rejep Pehlivanlar (60 years old), Nuri Bal 
(58 years old), Nazmye Satan-Bal (88 years old), Sevgi Gunde-
Yashian (55 years old), Jumaali Yashian (61 years old).                                           

Residents of Akchakoja (Turkey): Ibrahim Guchlu (85 years 
old), Sajide Guchlu (83 years old), Ayhan Guchlu (58 years old), 
Hatije Keskin (61 years old). 
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Residents of Karamursel (Kocaeli Province, Turkey): 
Shaban Yamak (63 years old), Osman salman (56 years old). 

Residents of Duzce (Turkey): Hasan Ozjan (85 years old), 
Nurhan Albairakoglu (60 years old), Nedim Toraman (37 years old), 
Ayshegul Toraman (32 years old). 

Residents of Bursa, Gemlik (Turkey): Osman Olhan (32 
years old), Musta Alishkan (70 years old), Ahmet Alihan (69 years 
old), Mehmet Ozgun (67 years old), Huseyn Okumush (63 years 
old), Rejep Pil (63 3years old), Huseyn Shimshek (71 years old), 
Hasan Subash (64 years old). 

Residents of Sapanja (Turkey): Ahmet Nuri Guchlu (71 
years old), Remzi Yildiz (59 years old), Jemil Merjan (63 years old), 
Mevlut Merjan (63 years old), Akgul Merjan (60 years old), Ilhan 
Demir (62 years old), Atila Merjan (41 years old), Ihsan Engin (24 
years old). 

Residents of Izmit (Kojaeli, Turkey): Nezahat Mut (55 years 
old), Shaban Mut (73 years old), Hajer Mut (51 years old). 

Residents of Yalova (Turkey): Ibrahim Metan (46 years old), 
Huseyn Yuksel (73 years old), Abdulah Koroglu (87 years old), Jevat 
Yilmam (71 years old), Hayrettin Dogan (72 years old), Sherep 
Demirbash (60 years old), Kadir Dursunbek (71 years old). 

Residents of Kandira, Beylerbey (Turkey): Gulizar Kose 
(82 years old), Mukaddes Ozkan (56 years old), Huseyn Bashoglu 
(52 years old), Mustapa Kose (59 years old). 

Resident of Kvareli: Diana Kakashvili (32 years old). 
Resident of Tbilisi: Levan Kochlamazashvili (31 years old). 
 

 



 

megrul-lazuri intonacia 
 

 42 

TEŞEKKÜR 
 
Özel teşekkürler Shota Rustaveli Gürcistan Ulusal Bilim 

Vakfı'na projeye maddi destek için, Araştırma Proje fikri sahibi, 
Danışmanı ve bu kitabın Editörü Vaja Şengelia’ya, Aynı projenin 
Teknik Asistanı Levan Vaşakidze’ye, Ivane Cavahişvili Tiflis Devlet 
Üniversitesi personeli, Özellikle Tinatin Keburia’ya; İpuçları ve 
gerekli literatürü paylaştıkları için Gürcü ve yabancı meslektaşlara: 
Rusudan Asatiyani’ye, Lena Borise’ye, Levan Kelauradze’ye, Zaal 
Kikvadze’ye, Ivane Lejava’ya, Maia Lomia’ya, Maria Polinski’ye, 
Stavros Skopetes’e çok teşekkürler. Özellikle minnettarlığımızı 
araştırmanın konuşmacılarına sunarız. Onlarsız bu projeyi 
tamamlayamazdık: 

Çhorotsku sakinleri: Tsotne Siçinava (57 yaşında), Tea 
Şengelia (40 yaşında), İrina Gabedava (18 yaşında), Goça Darsalia 
(47 yaşında), Nato Darsalia (16 yaşında), Tamar Tskvitaia (41 
yaşında), İzo Şengelia (68 yaşında), Sopiko Tskvitaia (44 yaşında), 
Mziur Şengelia (67 yaşında), Soso Poniava (31 yaşında), İgor 
Poniava (67 yaşında), Luka Şengelia (7 yaşında), Nino Şengelia (13 
yaşında), Mariam Hobelia (16 yaşında), Aleksandre Hobelia (16 
yaşında), Natela Şengelia (64 yaşında), Vaja Pataraia (63 yaşında), 
Margo Gaharia (66 yaşında), Nikoloz Siçinava (9 yaşında). 

Martvili sakinleri: Luka Gagua (11 yaşında), Nini Gagua (13 
yaşında), Venera Gagua (80 yaşında), Tako Danelia (14 yaşında), 
Bagrat Gulordava (64 yaşında), Fatima Gegia (60 yaşında), Tsisana 
Danelia (52 yaşında), Beka Surmava (24 yaşında), Elza Haindrava 
(33 yaşında), Besik Haindrava (61 yaşında), Nani Sartania (75 
yaşında), Zurab Arahamia (9 yaşında), Madona Gagua (50 yaşında), 
Salome Gegelia (12 yaşında). 

Abaşa sakinleri: Vitali Çaçava (55 yaşında), Mate Şerozia (6 
yaşında), Boris Kuprava (79 yaşında), Veriko Hurtsilava (28 
yaşında), Zamira Çikobava (67 yaşında), Edita Çumburidze (42 
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yaşında), Veronika Çaçava (23 yaşında), Malhaz Koiava (57 
yaşında), Maka Marğania (40 yaşında), Jana Todua (47 yaşında), 
Natia Kuprava (17 yaşında), Giorgi Kuprava (18 yaşında), Bejan 
Kuprava (47 yaşında), Anzor Nadareişvili (20 yaşında), Tiko 
Nadareişvili (7 yaşında). 

Senaki sakinleri: Levan Haburzania (26 yaşında), Giorgi 
Jvania (18 yaşında), Demur Çikobava (68 yaşında), Roman 
Kvaşilava (58 yaşında), Tamar Baramia (23 yaşında), Mariam 
Darsalia (9 yaşında), Elene Şurğaia (12 yaşında), Ani Şubladze (10 
yaşında), Nia Şubladze (7 yaşında), Davit Şubladze (63 yaşında), 
Culieta Odişaria (61 yaşında), Roin Cocua (60 yaşında), Leila 
Gvasalia (61 yaşında), Mediko Tabağua (58 yaşında). 

Hobi sakinleri: Pantiko Karçava (77 yaşında), Dodo 
Tsiteladze (79 yaşında), Omar Aleksandria (80 yaşında), Tariel 
Koncaria (56 yaşında), Rusudan İosava (37 yaşında), Nino Çokoraia 
(43 yaşında), Rusudan Alania (50 yaşında). 

Poti sakinleri: Eter Siçinava-Abşilava (82 yaşında), Hviça 
Beria (50 yaşında), Meri Dumbadze (83 yaşında), Zurab Bubuteişvili 
(50 yaşında), Mzia Cinoria (55 yaşında), Darecan Jvania (47 
yaşında), Baçuki Şelia (56 yaşında), Tamaz Kakulia (69 yaşında), 
Gogola Gedenidze (75 yaşında), Neli Mikeladze (55 yaşında), Şalva 
Çikovani (63 yaşında), Lali Karçava (52 yaşında), Lamzira Karçava 
(46 yaşında). 

Gali sakinleri: Ana Hurtsilava (32 yaşında), Guram 
Hurtsilava (82 yaşında), Mimoza Huncgurua (87 yaşında), İrma 
Kvaşilava (48 yaşında), Monika Kobalia (82 yaşında), Eka Tskvitaria 
(54 yaşında). 

Zugdidi sakinleri: İgor Razmadze (77 yaşında), Davit Mikava 
(20 yaşında), Natela Hargelia (71 yaşında), Lela Oksusoğli (62 
yaşında), Andria Sartania (13 yaşında), Anano Sartania (10 yaşında), 
Giga Kavtaradze (34 yaşında), Darecan Mosia (65 yaşında), Nodar 
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Kavtaradze (65 yaşında), Tengiz Getia (71 yaşında), Hatia Çhapelia 
(26 yaşında), Natia Molaşhia (24 yaşında).  

Tsalenciha sakinleri: Levan Belkania (34 yaşında), Mate 
Colohava (8 yaşında), Megi Colohava (15 yaşında), Magda Colohava 
(12 yaşında), Gela Mania (61 yaşında), Ema Tsanava (42 yaşında), 
Gulnara Tolordava-Colohava (70 yaşında), İnga Dzidzaria (41 
yaşında), Gulnaz Molaşhia (38 yaşında), İa Kvaratshelia (29 
yaşında), Manana Zarkua (37 yaşında). 

Kvariati sakinleri: İsmet Memişişi (67 yaşında), Elguca 
Memişişi (79 yaşında), Şota Memişişi (81 yaşında), Cumber 
Memişişi (55 yaşında), Zuriko Memişişi (23 yaşında). 

Sarp sakinleri: Otar Bakradze (65 yaşında), Tornike Dolidze 
(25 yaşında), Monika Memişişi (25 yaşında), Ana Dolidze (19 
yaşında), Tsiala Palavandişvişi (44 yaşında), Nodar Kakabadze (80 
yaşında), Otar Gogitidze (79 yaşında), Tamila Dolidze (47 yaşında), 
Yason Dolidze (68 yaşında), Lizi Vanilişi (11 yaşında).  

Borçka sakinleri (Türkiye): Zeki Pevtek (39 yaşında), Cihan 
Yılmaz (51 yaşında), Aydın Çakir (35 yaşında), İsmail İslam (54 
yaşında), Nurettin Önder (57 yaşında), Emin Merttürk (57 yaşında), 
Esma Karamert (28 yaşında), Ayşe Karamert (90 yaşında), Reyhan 
Karamert (65 yaşında), Şaban Karamert (64 yaşında), Fadime 
Arslantürk (88 yaşında), Erkan Güven (41 yaşında).  

Hopa sakinleri (Türkiye): Bayram Ali Özşahin (62 yaşında), 
Erdal Aytan (45 yaşında), Şebnem Demirci (40 yaşında), Murat 
Güven (46 yaşında), Hatice Karahasan (80 yaşında), Resul Sakinmaz 
(25 yaşında), Hüsniye Aksu-Sakinmaz (82 yaşında), Gülnaz Yılmaz 
Şeripoğlu (73 yaşında), Hilmi Koroğlu (39 yaşında). 

Arkabi (Arhavi) sakinleri (Türkiye): Ayhan Öztürk (54 
yaşında), Osman Yanuğişi (30 yaşında), Refik Lakerta (65 yaşında), 
Tayfun Fitoz (18 yaşında), Bariş Lakerta (39 yaşında), Merve 
Alçiçek (30 yaşında), Osman Alçiçek (72 yaşında), Gülfatma Tuna 
(47 yaşında), Sevgi Savaş (41 yaşında), Sevim Kambur (47 yaşında). 



 

eTer Sengelia   maia memiSiSi   naTia foniava 

 45 

Vitse (Fındıklı) sakinleri (Türkiye): Evrim Çervatoğlu (32 
yaşında), Nermin Çervatoğlu (60 yaşında), Yaşar Çervatoğlu (72 
yaşında), Şükran Yıldız (51 yaşında), Süleyman Avşar Güner (72 
yaşında), Fadime Çavuşoğlu (99 yaşında), Hasan Uzunhasanoğlu (47 
yaşında). 

Artaşen (Ardeşen) sakinleri (Türkiye): Mehmedali Barış 
beşli (50 yaşında), Teona beşli (13 yaşında), Mehmet Ataseven (17 
yaşında), Rifat Şabanoğlu (30 yaşında), Ferhat Mola Mehmetoğlu 
(38 yaşında), Fatma Aksu (51 yaşında), Nuran Akdoğan (46 
yaşında), Ramazan Kulaber (15 yaşında), Fatma Sarıtabak (78 
yaşında), Avniye Akgenç (73 yaşında), Fadime Özgür Akgenç (41 
yaşında), Hatice Bilgin (70 yaşında), Süriye Haciosmanoğlu (87 
yaşında). 

Vija (Çamlıhemşin) sakinleri (Türkiye): Hanife Çamkerten 
Maçça (45 yaşında), Ayşe Biliphe Kosanoğlu (80 yaşında), Ramazan 
Kosanoğlu (40 yaşında), Sinan Serin (30 yaşında). 

Atina (Pazar) Sakinleri: Rahmi Yaşar (62 years old), Hatice 
Yaşar (62 years old), Erol Kant (41 years old), Birol Topaloğlu (54 
years old), Recep Pehlivanlar (60 years old), Nuri Bal (58 years old), 
Nazmiye Satan-Bal (88 years old), Sevgi Gunde-Yaşıyan (55 years 
old), Cumaali Yaşıyan (61 years old). 

Akçakoca sakinleri (Türkiye): İbrahim Güçlü (85 yaşında), 
Sacide Güçlü (83 yaşında), Ayhan Güçlü (58 yaşında), Hatice 
Keskin (61 yaşında). 

Karamürsel (Kocaeli ili) sakinleri (Türkiye): Şaban Yamak 
(63 yaşında), Osman Salman (56 yaşında). 

Düzce sakinleri (Türkiye): Hacer Özcan (85 yaşında), 
Nurhan Albayrakoğlu (60 yaşında), Nedim Toraman (37 yaşında), 
Ayşegül Toraman (32 yaşında). 

Bursa, Gemlik sakinleri (Türkiye): Osman İlhan (64 
yaşında), Musta Alışkan (70 yaşında), Ahmet Alihan (69 yaşında), 
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Mehmet Özgün (67 yaşında), Hüseyin Okumuş (63 yaşında), Recep 
Pil (63 yaşında), Hüseyin Subaş (64 yaşında). 

Sapanca sakinleri (Türkiye): Ahmet Nuri Güçlü (61 
yaşında), Remzi Yıldız (59 yaşında), Cemil Mercan (63 yaşında), 
Mevlüt Mercan (63 yaşında), Akgül Mercan (60 yaşında), İlhan 
Demir (62 yaşında), Atila Mercan (41 yaşında), Ihsan Engin (24 
yaşında). 

İzmit sakinleri (Kocaeli, Türkiye): Nezihat Mut (55 
yaşında), Şaban Mut (73 yaşında), Hacer Mut (51 yaşında).  

Yalova sakinleri (Türkiye): İbrahim Metan (46 yaşında), 
Hüseyin Yüksel (73 yaşında), Abdullah Köroğlü (87 yaşında), Cevat 
Yılmam (71 yaşında), Hayrettin Doğan (72 yaşında), Şerip Demirbaş 
(60 yaşında), Kadir Dursunbek (71 yaşında). 

Kandıra, Beylerbey sakinleri (Türkiye): Gülizar Köse (82 
yaşında), Mükaddes Özkan (56 yaşında), Hüseyin Başoğlu (52 
yaşında), Mustafa Köse (59 yaşında). 

Kvareli sakini: Diana Kakaşvili (32 yaşında). 
Tiflis sakini: Levan Koçlamazaşvili (31 yaşında).  
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Sesavali 
 

intonaciis cneba da komponentebi 

 

intonacia laTinuri warmomavlobis terminia (laT. 
intonāre) da xmamaRla warmoTqmas niSnavs. intonaciis cneba 
sxvadasxvanairad aris gansazRvruli samecniero litera-
turaSi. 

zogierTi mkvlevari intonacias aigivebs gamonaT-

qvamSi tonis moZraobasTan, mis awev-dawevasTan (axvledia-

ni 1949, Панов 1979, Armstrong, Ward 1926, Sweet 1929, Pike 
Kennet 1947, Bolinger 1955, Yones 1957, Melmberg 1963, Pry 
1968, Crystal 1970).  

frangi enaTmecnieri J. maruzo „lingvistur termin-
Ta leqsikonSi“ intonaciis sinonimur terminad xmarobs 
meტყvelebis melodias. misi ganmartebiT, „metyvelebaSi 
bgeris simaRlis cvalebadoba qmnis imas, romelsac zoga-
dad ewodeba intonacia... misi ramdenime saxeoba gamoiyofa: 
normaluri intonacia, gamomsaxvelobiTi, emociuri, anu 
afeqturi, logikuri, anu azrobrivi“ (Марузо 1960: 124). 

intonacias uwodeben gamonaTqvamis fonetikur ga-
formebasac pauzidan pauzamde (Зиндер 1979: 267) an mas ga-
nixilaven supersegmentur fonologiur movlenad, rome-

lic zemodan efineba mTlianad gamonaTqvams, sul erTia, 
es winadadeba iqneba Tu misi romelime nawili (Реформат-
ский 1975: 72).  

vl. dali intonacias uwodebs xmiT gadmocemul gan-
sakuTrebiT Zlier maxvils (Даль 1989: 47), Tumca maxvili 
intonaciis erT-erTi komponentia da saTanado cnebas ar 
udris. 

i. torsuevas ganmartebiT, intonacia metyvelebis 
erTmaneTTan dakavSirebuli komponentebis (melodika, in-
tensivoba, sigrZe, metyvelebis tempi da warmoTqmis tem-
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bri) erTobaa, romelSic zogi avtori maxvilTan erTad pa-
uzasac moiazrebs (Лэс 1990: 197). 

n. kizirias mixedviT, intonacias qmnis sametyvelo 
nakadSi ZiriTadad xmovanTa dapirispireba erTmaneTTan 
sigrZis, siZlierisa da tonis simaRlis mixedviT. intona-

cias qmnian agreTve sametyvelo nakadis drodadro Sew-
yveta (pauza) da tembris saTanado cvlilebebic. aqedan 
gamomdinare, intonaciis komponentebia melodika, grZi-

voba, intensivoba, pauza da tembri (kiziria 1987: 7). 
pauza gamoiyeneba rogorc erTi sintaqsuri erTeulis 

meorisagan gamosayofad, ise maT Soris kavSiris xasiaTis ga-
mosaxatavadac; pauza SeiZleba gamoyenebuli iyos sxvadas-

xva emociuri elferis aRsaniSnavadac (Зиндер 1960: 289). 
intonaciis komponentad ritmsac ganixilaven (Алха-

зишвили 1959: 387, JRenti 1963: 77, Реформатский 1967: 187–
188; Антипова 1979: 5). ritmi enaTmecnierebaSi aRniSnavs 
metyvelebis bgeriTi sintaqsuri da leqsikuri Sedgeni-
lobis mowesrigebulobas, rac azriT aris ganpirobebuli 
(Жеребило 2010: 308);  

minimaluri prosodiuli erTeuli enaTa erT nawil-
Si m a rc v al i a, meoreSi – m or a; amis Sesabamisad, enebi 
SeiZleba davyoT marcvalmTvlel da moramTvlel enebad. 
პrosodemad miiCneva mocemuli enis minimaluri prosodi-
uli erTeuli – marcvalmTvlel da moramTvlel enebSi 
(Трубецкой 1960: 322).  

zogierTi bgeriTi segmenti metyvelebis procesSi 
gamoikveTeba metad gamoCinebis mizniT, rac gamoixateba 
am elementis gaZlierebul an ufro xmamaRal warmoTqma-

Si. bgeriTi elementebis siZliere-simaRliT gamoyofas 
maxvili (laT. accentus) ewodeba. siZlieriT gamoCinebisas 
gvaqvs Zlieri anu dinamikuri (intensiuri, eqspiratoru-

li) maxvili (ingl. stress), simaRliT gamoCinebisas ki musi-

kaluri anu tonuri maxvili (ingl. pitch) (gamyreliZe, kik-
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naZe, Saduri, Sengelaia 2008: 89). 
marcvlis maxvili SeiZleba ganisazRvros sxvadasxva 

akustikuri maxasiaTebliT, rogoricaa: xangrZlivoba, 
maRali fundamenturi sixSire (F0) an intensivoba (si-
maRle) (Gordon 2011).  

zog enaSi maxvili fonologiuri Rirebulebis mata-
rebelicaa. gamoiyofa mTavari da meorexarisxovani, fiq-
sirebuli da Tavisufali maxvili (Матусевич 1959: 96-97). 

sintagmis yvelaze Zlier maxvils ewodeba sintagma-
turi maxvili. logikuri maxviliT winadadebaSi gamoiyo-
fa sityva, romelic yvelaze mniSvnelovania azrobrivi 
TvalsazrisiT da romelzedac unda iqnes gadatanili 
mTeli yuradReba (Матусевич 1959: 97-98).  

logikurma maxvilma SeiZleba gamoxatos azris sxva-
dasxvagvari elferi, xolo sityvis azrobrivi mxare gar-

Tulebuli iyos sxvadasxva emociuri elferiT (sixaruli, 
aRSfoTeba, ironia, siZulvili...). gamonaTqvamis azrobri-

vi, logikuri da emociuri elferi mWidrod aris dakavSi-

rebuli erTmaneTTan; aseve, mWidrod ukavSirdebian er-

TmaneTs maT gadmosacemad gamoyenebuli sxvadasxva fone-

tikuri saSualebebi (Зиндер 1960: 292). umWidroesi kavSi-
ri, romelic arsebobs intonaciasa da winadadebis Sina-
arss Soris, intonacias komunikaciis umniSvnelovanes 
faqtorad aqcevs (Зиндер 1960: 293). 

samecniero literaturaSi logikuri maxvilis mniS-
vnelobiT gamoiyeneba pikic, romelic SeiZleba gansxvave-
buli iyos sxvadasxva mizeziT (xazgasma, adgili gamoTqma-

Si...)... winadadebaSi SeiZleba ori pikic arsebobdes (Ladd 
2008: 68) an mTavari maxvili (nuclear pitch accent).  

zinderi xazs usvams im garemoebas, rom calke aRebul 
sityvas yovelTvis aqvs maxvili, magram sintaqsur Sexame-
bebSi man SeiZleba maxvili dakargos (Зиндер 1960: 290).  
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intonaciis funqciebi 

 
zogierTi mecnieris SexedulebiT, intonacia warmo-

adgens prosodiul elementTa rTul kompleqss, romelic 
gamoiyeneba sxvadasxva sintaqsuri mniSvnelobebisa da ka-
tegoriebis, agreTve eqspresiuli da emociuri konotaci-

ebis gamosaxatavad (Ахманова 1969: 180–181; Розенталь, 
Таленкова 1976: 267). 

zinderis azriT, melodika ara mxolod da ara imde-
nad metyvelebis nakadis danawevrebisaTvis gamoiyeneba, 
ramdenadac misi calkeuli nawilebis erTmaneTTan dasa-
kavSireblad... melodika amave dros ganarCevs winadadebis 
sxvadasxva saxeebs – TxrobiTia, kiTxviTi Tu mtkicebiTi. 
melodikas (gansakuTrebiT tembrs) aqvs pirvelxarisxova-
ni mniSvneloba metyvelebis yvela SesaZlebeli emociuri 
elferis gadmosacemad (Зиндер 1960: 287).  

„lingvistur enciklopediur leqsikonSi“ i. torsu-
evas mier intonaciis funqciebad gamoyofilia: gamonaT-
qvamis komunikaciuri tipebis (waqezeba [Segulianeba], Se-
Zaxili, Txroba, implikacia) garCeva; gamonaTqvamis nawi-
lebis gansxvaveba; gamonaTqvamis, rogorc erTiani mTlia-
nis, gaformeba da, amavdroulad, misi dayofa ritmul 
jgufebad da sintagmebad. intonacia axasiaTebs molapa-
rakes da urTierTobisas arsebul situacias (Лэс 1990: 
197-198).  

germanul enciklopediur leqsikonSi („maieris axa-
li leqsikoni“) Tavdapirvelad warmodgenilia msjeloba 
intonaciis gamoyenebaze, kerZod – metyvelebis diferen-
ciaciisaTvis. Cveulebriv ganarCeven winadadebis intona-
cias da fonologiur intonacias. winadadebis intonacia 
gamoiyeneba: a) gamonaTqvamis daxasiaTebisaTvis (SekiTxva, 
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mtkiceba, brZaneba), b) logikurad mniSvnelovani winada-
debis wevris gamosayofad, g) metyvelebis emociuri war-

moCenisaTvis (mofereba, muqara, Segulianeba da a. S.). fo-

nologiuri intonacia axdens marcvlebisa da sityvebis 
mniSvnelobis diferenciacias e. w. wminda tonur enebSi, 
rogoricaa, magaliTad, klasikuri Cinuri (Meyers 1962: 
411).  

fonologiis fuZemdebeli n. trubeckoi ganixilavs 
frazis intonacias da aRniSnavs: „radgan evropul enaTa 
met wils ar aqvs intonaciis mixedviT sityvaTganmasxva-
veblobiTi dapirispireba, intonacia am enebSi warmoad-
gens frazaTganmasxvavebel saSualebas. am mizniT, ro-
gorc wesi, gamoiyeneba tonis aRmavali da damavali moZra-
oba. amasTan, tonis aRmavali moZraoba ufro xSirad asru-
lebs „gamafrTxilebel“ funqcias, mianiSnebs imaze, rom 
winadadeba jer ar dasrulebula, tonis damaval moZrao-
bas ki axasiaTebs „damasrulebeli“ funqcia. Cveulebriv 
tonis rogorc erTi, ise meore tipis moZraoba realizde-
ba pauzis win ukanasknel sityvaze, radgan mxolod aq aris 
aucilebloba gamoixatos, winadadeba mTavrdeba Tu ara“ 
(Трубецкой 1960: 248-249). 

„gamafrTxilebeli“ da „damasrulebeli“ frazuli 
intonaciis garda, n. trubeckoi msjelobs CamoTvliTi in-
tonaciis Sesaxeb, romelic gansxvavdeba intonaciis pir-
veli ori tipisagan da asrulebs azris ganmasxvaveblobiT 
funqciebs. azris ganmasxvaveblobiTi dapirispireba Camo-
TvliTi da gamafrTxilebeli intonaciebisa gansakuTre-
biT TvalSi sacemia iseT enebSi, rogoricaa rusuli, ro-
melSic e. w. „saxeluri winadadeba“ warmoadgens absolu-
tur normalur sintaqsur warmoebas (Sdr. erTi mxriv, 
adamianebi, mxecebi, frinvelebi, meore mxriv, rus. люди - 
зверь) (Трубецкой 1960: 249).  
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n. trubeckois Tvalsazrisis Sesabamisad, frazuli 
pauzebi, rogorc wesi, warmoadgens calkeul winadadeba-
Ta an maTi monakveTebis gamijvnis saSualebas da asru-
lebs, upiratesad, delimitaciur funqcias, magram zog-
jer „pauzis arseboba – misi arseboba“ azrsac ganasxvave-
bs, mag., rusi/somexi da qarTveli, erTi mxriv, rusi somexi 
da qarTveli, meore mxriv (trubeckoi 1960: 254). 

n. svetozarova intonaciis funqciad miiCnevs met-

yvelebis nakadis organizaciasa da dayofas, dayofis er-

TeulTa paradigmatul dapirispirebasa da kavSirs, into-

naciur erTeulTa Soris kavSiris warmoCenas, emociur 
mniSvnelobaTa da elferTa gamoxatvas; am ukanasknel 
funqciaSi mizanSewonilia gamoiyos ori sxvadasxva sfe-

ro, romelTa Soris kavSiri da gamijvna SeiZleba mkacrad 
ganisazRvros: pirvelia emociuri mniSvnelobebi (eWvi, ka-
tegoriuloba, wuxili, gamowveva, sayveduri da a. S.), meo-

re – gamonaTqvamis zogadi emociuri elferi (dardi, 
mRelvareba, aRtaceba...)... intonaciis erTeulTa klasi-

fikacia unda daemyaros intonaciis mravalferovan fun-

qcias da asaxos intonaciuri sistemis ierarqiuli xasiaTi 
(Светозарова 1979: 252-254). 

erT-erTi yvelaze mniSvnelovani funqcia melodiki-
sa aris sintaqsuri funqcia – gamoxatva mtkicebisa, ki-
Txvisa, Zaxilisa da a. S. misi sintaqsuri funqciaa, agreT-
ve, sintagmis gamoyofa... melodikazea damokidebuli, ase-
ve, metyvelebis emociuri Seferiloba – mrisxaneba, si-
Zulvili, ironia, sixaruli da a. S. (Матусевич 1959: 102).  
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megrul-lazuri enis gavrcelebis areali  

da kvlevis meTodologia 

 
megrul-lazuri (kolxuri / zanuri) ena istoriulad 

gacilebiT vrcel teritorias moicavda, kerZod, gavrce-

lebuli iyo SavizRvispireTSi sinop-samsun-trapizonidan 
mdinare fsous CaTvliT, aseve, Tanamedrove aWara-guria-
imereTis teritoriazec, rasac amtkicebs toponimia da 
dRes aq gavrcelebul qarTuli enis dialeqtebSi Semor-

Cenili megrul-lazuri leqsika. 
droTa ganmavlobaSi kolxuri enis gavrcelebis area-

li daviwrovda, kerZod, dRes megrulad metyveli mosax-

leoba kompaqturad mkvidrobs dasavleT saqarTveloSi, 
samegrelo-zemo svaneTis mxareSi (abaSa, martvili, zugdi-

di, Cxorowyu, xobi, senaki, walenjixa, foTi), agreTve, is-
toriul samurzayanoSi (gali, nawilobriv oCamCire da 
tyvarCeli), Tbilissa da saqarTvelos sxva qalaqebSi. ru-

seTis mier afxazeTis okupaciamde megruli gavrcelebuli 
iyo gulrifSsa da soxumSic, megrelTa mniSvnelovani nawi-
li aris emigraciaSi; lazurad metyvelni ki mkvidroben 
samxreT-dasavleT saqarTvelosa (gamoRma sarfi, nawilob-

riv kvariaTi) da TurqeTSi (arTvinis provincia − xofa, 
borCxa, arqabi; rizes provincia − findikli (viwe), artaSe-

ni, CamlihemSini (viJa), fazari (aTina). lazurad metyveli 
lazebi cxovroben istoriuli lazeTis miRmac, TurqeTis 
sxvadasxva provinciaSi (ialova, bursa, kojaeli, saqaria, 
duzje, aqCaqoja...), sadac maTi winaprebi gadavidnen 1877-
1878 wlebis osmaleT-ruseTis omis Sedegad, migracia 1921-
1939 wlebSic grZeldeboda. bevri lazi emigraciaSia evro-

pis sxvadasxva qveyanaSi, gansakuTrebiT germaniaSi.  
i yifSiZem megruli dayo zugdidur-samurzayanoul 
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da senakur-martvilur kilokavad (Кипшидзе 1914: XVIII) 
da es azri iyo gaziarebuli samecniero literaturaSi. 
bolodroindeli kvlevebis mixedviT ki megrulSi gamoi-

yofa sami kilokavi: zugdidur-jvaruli, samurzayanouli 
da senakur-martviluri (qiria, ezugbaia, memiSiSi, Cuxua 
2015: 8). amave avtorebis azriT, senakur-martviluri ki-
lokavi moicavs abaSa-senakis, foTis, xobis, martvilisa da 
Cxorowyus metyvelebas. aq dasaxelebuli avtorebi calke 
Tqmebad gamoyofen banZa-martvilisa da Cxorowyus met-

yvelebas, zugdidur-jvaruli gulisxmobs zugdidisa da 
walenjixis megruls, xolo samurzayanouli − samurzaya-

nos metyvelebas. avtorebi iqve aRniSnaven, rom Cxorow-

yus megruli metwilad mihyveba zugdidur-jvaruls. es 

marTlac asea da Cven migvaCnia, rom Cxorowyus 

metyveleba calke Tqmad swored zugdidur-jvarulis 

farglebSi unda gamoiyos da ara martvilur-senakurSi.  
qarTul samecniero literaturaSi lazuri iyofo-

da sam kilokavad: xofuri, viwur-arqabuli da aTinuri. 
bolo kvlevebSi calke gamoiyo viwuri (qiria, ezugbaia, 
memiSiSi, Cuxua 2015: 7), xolo ucxoenovan kvlevebSi damo-

ukidebel dialeqtebad miiCneva Cxaluri, artaSenuri da 
CamlihemSinuric (viJuric) (Kojima, Avcı Bucaklişi 2003). 
Tumca o. quiumjus azriT, Tu mxedvelobaSi ar miviRebT 
saqarTveloSi gavrcelebul sarful metyvelebas, la-

zurSi ori mTavari dialeqti gamoiyofa: dasavlurlazu-

ri (viJuri, aTinuri, artaSenuri) da aRmosavlurlazuri 
(viwuri, arqabuli, xofuri). is dasavlurlazuris kilo-

kavebad moiazrebs viJurs, aTinurs da artaSenurs, xolo 

aRmosavlurlazurSi gulisxmobs viwurs, arqabulsa da 
xofurs. amasTan, xazs usvams, rom TiToeul maTganSi ga-
moiyofa Tqmebi, mag. furtonas xeobis Tqma (Kuyumcu 2013: 
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5, 151). monografiaSi „aTinuri lazuri“ aTinis metyvele-

ba calke dialeqtad ganixileba, magram sxva erTeulebze 
msjeloba ar aris (Öztürk & Pöchtrager).  

Cveni kvleva eqsperimentulia. is daeyrdno specia-

lurad SemuSavebul kiTxvars, romelic moicavs megrul-
lazur da qarTul sityvebs marcvlianobis, xolo winada-

debebs − Sinaarsisa da agebulebis mixedviT SerCeuls. pa-
ralelurad CavwereT spontanuri metyvelebis nimuSebic. 
masala Cawerilia diqtofoniT. 

proeqtis gegma-grafikiT dagegmili iyo oTxi save-
le muSaoba, ori samegreloSi da ori istoriul lazeTSi 
(rogorc saqarTvelos, ise TurqeTis respublikaSi). mu-

Saobis procesma gviCvena, rom saintereso iqneboda im mu-

hajiri lazebis STamomavlebis metyvelebis Cawera, rom-

lebic cxovroben TurqeTis Sida provinciebSi: ialova, 
bursa, kojaeli, saqaria, duzje, aqCaqoja... amitom fonds 
mivmarTeT TxovniT da CavatareT damatebiTi eqspediciac 
sakvlevi enobrivi masalis mosapoveblad, rac Zalian 
mniSvnelovani iyo, radgan saqarTvelodan mecnierTa 
jgufi im provinciebSi pirvelad Cavida savele samuSaos 
Casatareblad (gamonaklisia duzje, sadac Cvenamde imyo-

feboda nato axalaia).  
jamSi gamogvivida xuTi eqspedicia − ori megruli 

metyvelebis intonaciis Sesaswavlad, sami ki − lazuri 
metyvelebisa. pirveli − samegreloSi 2017 wlis 3 agvis-
todan 16 agvistos CaTvliT, meore − istoriul lazeTSi 
2018 wlis 3 Tebervlidan 16 Tebervlis CaTvliT, kerZod, 
3-dan 12 Tebervlis CaTvliT rizesa da arTvinis provin-

ciebSi (TurqeTis respublika), xolo 13 Tebervlidan 16 
Tebervlis CaTvliT xelvaCauris r-nis sofel sarfSi (sa-
qarTvelo), mesame − isev samegreloSi 2018 wlis 17 agvis-
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todan 30 agvistos CaTvliT, meoTxe − isev istoriul la-

zeTSi 2019 wlis 16 Tebervlidan 1 martis CaTvliT, ker-

Zod, 16-dan 26 Tebervlis CaTvliT rizesa da arTvinis 
provinciebSi (TurqeTis respublika), xolo 27 Tebervli-

dan 1 martis CaTvliT xelvaCauris r-nis sofel sarfsa da 
qalaq baTumis dasaxleba kvariaTSi (saqarTvelo), mexuTe 
damatebiTi eqspedicia Catarda muhajiri lazebis (1877-
1878 wlebis osmaleT-ruseTis omis Sedegad ialovaSi, 
bursaSi, kojaelSi, karamurselSi, sapanjaSi, aqCaqojaSi, 
duzjeSi gadasul) STamomavlebTan 2019 wlis 15 seqtem-

bridan 26 seqtembris CaTvliT. 
eqspediciebis farglebSi movaxerxeT Semdegi dasax-

lebuli punqtebis mkvidrTa Cawera: 
samegrelo: WoRa, nafiCxovo, nakiani, Taia, lesiWine 

(Cxorowyu); miqava, jgali, jvari (walenjixa); jixaSkari, 
ingiri, oruli, yuliSkari, darCeli, anaklia (zugdidi); 
lexaindrao, muxurCa (orqa), banZa, Wyoni, goWkadili, nag-
vazao (martvili); q. abaSa, Zveli abaSa (jveS abaSa), onto-

fo, sergieTi, kvaTana, zanaTi (abaSa); q. senaki, zana, nosi-

ri, eki (senaki); qvaloni, patara foTi (WiWe fuTi), noji-

xevi (xobi); q. foTi, malTayva, nabada (foTi). 
istoriuli lazeTi (saqarTvelos respublika): sar-

fi, kvariaTi; istoriuli lazeTi (TurqeTis respublika): 
q. xofa, talikoTi, azlaRa, gaRma sarfi (xofa); Cxala, 
beRlevani (borCxa); q. arqabi, lome, kordeliTi, potoju-

ri (arqabi); mzuRu, abu, WanfeTi (viwe); q. artaSeni, duTxe, 
ZRemi, argvani, xaramiti avla, sifaTi (artaSeni); Rvandi, 
mekaleskiriTi, mwanu (CamlihemSini); aranaSi, gurjiqoi, 
boRazji, avramiTi, afso (aTina). 

muhajiri lazebis soflebi: safrani, qurTqoi (ia-
lova); Suqrie, fevzie (bursa-gemliqi); beilerbei (qandi-
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ra); SevqaTie, suadie (kojaeli); CamCuquri (qaramurseli); 
babadai, TefebaSi mahale, Suqrie, hajimerjani (sapanja, 
saqaria); osmanie, qalabaRi (duzje), edilli (aqCaqoja). 

proeqtis farglebSi ar iyo dagegmili afxazeTSi gav-
rcelebuli megruli metyvelebis Cawera, radgan winaswar-

ve vicodiT, rom engurs gadaRma gadasvla SeuZlebeli iq-
neboda, Tumca mainc movaxerxeT engurs gamoRma mcxovrebi 
afxazeTidan devnili mosaxleobis megrulis Cawerac. 

Cvens monografiaSi qarTul samecniero sivrceSi 
pirveladaa asaxuli muhajiri lazebis STamomavlebTan 
Catarebuli kvlevis Sedegebi. muhajiri lazebis metyve-

leba ZiriTadad Cxaluria, Tumca aqa-iq cxovroben sxva 
kiloebze metyvelnic: aqCaqojaSi − makrialidan wasuli 
muhajirebis STamomavlebi, karamurselSi arqabulad mo-

laparakeni, maTi lazuri ar sxvaobs dRes xofa-Cxalasa 

da arqabeSi mcxovrebi lazebis metyvelebisagan, anu isini 
winaparTa kiloebze metyveleben. gansakuTrebiT sainte-

reso iyo ialovaSi mcxovrebi beRlevnidan wasuli laze-

bis STamomavlebis Cawera, radgan maTi lazuri sxvaobs 
Cxalurisagan da enobrivad ufro axlosaa xofurTan. es 
metad mniSvnelovania, radgan dRes beRlevanSi mxolod 
artaSenidan gadmosuli lazebi mkvidroben da artaSenu-

rad metyveleben, anu adgilze beRlevnisTvis damaxasia-

Tebeli lazuri metyveleba gaqra.  
yvela dasaxelebuli kilos warmomadgeneli Caweri-

lia sxvadasxva asakis, sqesisa da socialuri wris mixed-

viT, Tumca aRsaniSnavia is sirTule, rac ukavSirdeboda 
mozardi Taobis metyvelebis Caweras, radgan axalgazrde-

bi ar an ver metyveleben megrul-lazurad. samegreloSic 
da gamoRma sarfSic Wirs megrulisa (miT ufro abaSasa da 
foTSi) da lazuris Tavisuflad mcodne bavSvebis moZeb-

na, TurqeTSi ki Zalian Znelia lazurad molaparake bav-
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Svebis naxva, Tumca ramdenimes Cawera Cven mainc movaxer-

xeT artaSenis soflebSi.  
samegreloSi, aseve, gamoRma sarfsa da kvariaTSi Cav-

wereT qarTulenovani kiTxvarebic, megrelTa da lazTa 
qarTuli metyvelebis intonaciis Seswavlis mizniT. Tur-

qeTSi mcxovrebma lazebma qarTuli ar ician da iq amis ga-
keTeba SeuZlebeli iyo. yuradReba gavamaxvileT rogorc 
spontanur, ise araspontanur metyvelebaze.  

TurqeTSi mcxovreb lazebTan savele muSaobisTvis 
gaTvaliswinebuli iyo Semdegi garemoeba: rogorc 
aRvniSneT, maT ar ician qarTuli ena da arc qarTul anba-
ni, amitom maTTan samuSao kiTxvari SevadgineT laTinur 
grafikaze dayrdnobiT Sedgenili anbaniTac, romelsac 
isini lazurisTvis iyeneben. amasTan, lazuri metyveleba 
megrulze ufro diferencirebulia, amitom dagvWirda 
kilokavebis mixedviT kiTxvarebis Sedgena.  

Cven mier savele eqspediciis dros mopovebuli masa-
la gavaanalizeT programa Praat-is meSveobiT, romelic ap-
robirebulia msgavsi kvlevebis Casatareblad mTels 
msoflioSi. TiToeul saanalizo formas axlavs suraTebi 
(pitch track), romelTac aqvT ori rigi: erTi qarTuli anba-
niT Cawerili megrul-lazuri formisTvis da meore misi 
saerTaSoriso transliteraciisTvis, winadadebebis Sem-
TxvevaSi pirvel rigSi aRniSnulia tonebi (H, L, H*, L*…). 
yovel suraTze warmodgenil saanalizo erTeuls axlavs 
glosebi. monografiaSi sityva-formaTa glosireba ey-

rdnoba saerTaSoriso standartebs, qristian lemanis naS-
romebsa (Lehmann 1982: 2004) da laifcigis glosirebis we-
sebs (LGR, 2008); gamoyenebulia, agreTve, qarTveli avto-

rebis naSromebSi Camoyalibebuli glosirebis principebi 
da mocemuli abreviaturis sia (lomia, gersamia 2012; mar-

giani, qurdaZe, lomia 2019).  
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Tavi I 
megruli intonaciis sakiTxebi 

 

1.1. sityvaTmaxvili megrulSi 
 

megrulSi maxvilis sakiTxebs ikvlevda araerTi mec-

nieri, Tumca samecniero literaturaSi ar aris erTiani 
azri megruli maxvilis adgilisa da bunebis Sesaxeb.  

pirvelad megruli maxvilis sakiTxs t. kluge Seexo 
da daaskvna, rom ormarcvlian sityvebSi maxvili pirvel 
marcvalzea, xolo mravalmarcvlian sityvebSi − bolodan 
meore marcvalze (Kluge 1916: 3). es ukanaskneli azri ar iq-
na gaziarebuli. 

megruli sityvaTmaxvilis pirveli safuZvliani ana-
lizi ekuTvnis i. yifSiZes. misi dakvirvebiT: 

1. megrul ormarcvlian sityvebSi, qarTulis msgav-
sad, maxvili bolodan meore marcvalze modis, 
xolo sam- da metmarcvlianebSi − bolodan mesa-
meze. 

2. maxvili oria: mTavari da meorexarisxovani. mTa-

vari maxvili sityvis dasawyisSia, meorexarisxo-

vani ki − oTxmarcvlianSi bolodan meorezea, xu-

TianSi − bolodan mesameze: surfi, jmalfi, 

WkWktia, WkWkitefi. 
3. maxvili megrulSi ufro moZravia, vidre qar-

TulSi. 

4. winsarTebi sityvebSi mTavarmaxviliania: Wri „we-

re“, dWari „dawere“, v-Wara „ar dawero“.  
5. bolonawilakian sityvebSi maxvili sityvis bolo-

Si gadadis: Rudas „hqondes“ − uRudsL-ni „rom 
hqondes“. 
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6. maxvili Zaxilis nawilakzec gadadis: baba „mama“ − 

 baba „vo mama“. bolo sityva am SemTxvevaSi TiT-

qmis Sordeba nawilaks.  
7. rTul sityvebSi (kompozitebSi) mTavari maxvili 

pirvel sityvaze modis: zRv-piji „zRvis piri“. 
Tu is mravalmarcvliania, mas SeiZleba hqondes 

meorexarisxovani maxvilic: piS-qsali || pS-qosa-

li „pirsaxoci“ (Кипшидзе 1914: 013-014). 
megruli maxvilis sakiTxebs swavlobda g. rogavac. 

misi mtkicebiT, qarTulsa da megrulSi sam- da metmar-

cvlian sityvebSi gvaqvs ori tipis maxvili: dinamikuri 

bolodan mesame marcvalze (qTami, qTomi) da tonuri − 

meoreze (qaTmi, qoTmi). orive tipis maxvili sustia. am 
maxvilTagan mTavari unda iyos tonuri maxvili. is sit-

yvis damarcvlisas aSkarad gamoiyofa. araqarTvelebi 
swored am maxvils aRiqvamen (rogava 1956: 13). misive az-

riT, megrulSi tonuri maxvilis dominantoba ufro 
TvalsaCinoa, roca sityvis bolos xdeba tonurmaxviliani 

da umaxvilo xmovnebis Serwyma. mag., gvarebSi: can < cana 

< canva. maT uCveulo adgili ukaviaT (bolodan pirveli 
marcvali) (rogava 1956: 13). Cveni eqsperimentiT gamov-

linda, rom cana formaSi maxvili pirvel marcvalzea, 
toni ki bolo marcvalze maRldeba, anu bolo a xmovanze.  

t. gudavas dakvirvebiT, megrulSi TanxmovniT dabo-

loebul sityvebSi maxvili bolodan meore marcvalzea 

(doWruns „dawers“, jimlenq „Zmebma“), TanxmovniT dabo-

loebul sityvebSi maxvili mudam mesame marcvalze 

aRmoCndeba, Tu gaviTvaliswinebT, rom amgvar sityvebs 

mudam SeiZleba xmovani daerTos: doWruns / doWrunsi 

„dawers“, jimlenq / jimlenqi „Zmebma“. maxvili dasmuli 
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Cans xmovandarTuli variantis mixedviT. xmovniT dabo-

loebulebSi – bolodan mesamezea (jimlefi „Zmebi“), mag-
ram Tu bolo xmovani grZelia, anu ormagi, maSin am Sem-
TxvevaSic maxvili bolodan meore marcvalze iqneba: 

doRruu > doRr > doRru. misi daskvniT, roca sena-
kur metyvelebaSi grZeli xmovani mokled gamoiTqmis (rac 
kilokaurad xSiria), maxvili fonologiur funqcias 

iZens: qmeCi „mieci“ - qemCi „miambe“, dRuru „mokvda“ - 

doRru „mokvdeba“ (gudava 1969: 111).  
megruli maxvilis sakiTxs Seexo W. qiria da isic miu-

TiTebda megrul sityvebSi „ori maxvilis“ (e.i. mTavari 
maxvilisa da Tanamaxvilis) arsebobaze (qiria 1991: 34).  

monografiaSi „lazur-megruli gramatika. I. morfo-

logia“ aRniSnulia, rom es wesi ar muSaobs..., radgan am we-
sis mixedviT maxvili fiqsirebuli, uZravi gamodis meg-
rulSi (iseve, rogorc qarTulSi), Tumca, amave dros, ar 
SeiZleba es „uZravi“ maxvili „daudegaric“ iyos (qiria, 
ezugbaia, memiSiSi, Cuxua 2015: 463).  

Cvens kvlevaSi maxvilis sakiTxis Sesaswavlad 
gaanalizebulia 18 mTqmelis metyveleba (samegrelos yve-
la municipalitetidan 2-2 respodenti), aqedan 10 mamro-

biTi sqesis, 8 − mdedrobiTi sqesisa. maTi asaki 10-dan 80 
wlamdea. 

CaviwereT sityvebi marcvlianobis (1-dan 7-mde) mi-
xedviT, magaliTad:  

1 σ: da „da“, Ce „TeTri“;  

2 σ: dida „deda“, ჸuji „yuri“;  
3 σ: kibiri „kbili“, joRori „ZaRli“;  
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4 σ: milaxuna (zugd., samurz., senak.) / miYaxuna 
(martv.) „Sig jdoma“, dianTili (zugd., samurz., senak.) / 
dianTiri (martv.) „dedamTili“; 

5 σ: qigubirafu „daumRerebia“, didaჸoneri „dedi-

nacvali“; 
6 σ: ginokeTebuli (zugd., samurz., senak.) / ginokeTe-

buYi (martv.) „gadakeTebuli“, ginoZirafili (zugd., sa-

murz., senak.) / ginoZirafiYi (martv.) „daojaxebis mizniT 
gacnobili“;  

7 σ: ginowiwinafili (zugd., samurz., senak.) / ginowi-

winafiYi (martv.) „gadamwifebuli; gadavsebuli“.  
saanalizo masalaSi yvela marcvali aris CV tipisa, 

magram oTxmarcvlianebSi urevia VC struqturis marcva-

lic. sityvaSi maxvilis adgili gansazRvrulia marcvlis 
xangrZlivobis mixedviT. 

eqsperimentis Sedegebi Sejamebulia qvemoT moce-

mul cxrilSi. 
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cxrili 1. maxvilis adgili megrulSi marcvalTa ra-

odenobis mixedviT: 
 

σ 
r
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-

d
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b
a
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a
 

m
a
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i
-

l
i
a
n
i
 σ

 

T
a
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a
-
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x
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i
-
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i
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m
q
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e
 σ

 

F0 da intensivoba 

da     1 σ 
Ce     
dida  1-li  maRali F0 1-el σ-ze; 

maRali intensivoba 1-el σ-ze  
 
 
2 σ ჸuji  1-li  maRali F0 1-el σ-ze; 

 maRali intensivoba 1-el σ-ze  
kibiri  1-li an 

me-2 
 maRali F0 1-el an me-2 σ-ze (gali); 

 maRali intensivoba 1-el an me-2 σ-ze  
 
 
 
3 σ 

joRori  1-li  maRali F0 1-el an me-2 σ-ze (martvili, 
xobi);  
maRali intensivoba 1-el σ-ze  

milaxuna / 
miYaxuna 

me-2  maRali F0 me-2 σ-ze; 
maRali intensivoba 1-el an me-2 σ-ze 

 
 
 
 
4 σ 

dianTili / 
dianTiri me-2  maRali F0 1-el (martvili), me-2 an me-3 

σ-ze (gali, zugdidi, abaSa, foTi); 
maRali intensivoba 1-el an me-2 σ-ze 

qigubira-

fu 
me-2 bolos-

wina  
maRali F0 me-2 σ-ze; 
maRali intensivoba me-3 σ-ze  

 
 
 
5 σ 

didaჸone-

ri  me-2 bolos-

wina 
maRali F0 me-2, me-3 an 1-el σ-ze (gali); 
maRali intensivoba 1-el (gali) an me-2 
σ-ze  

ginokeTe-

buli / gi-
nokeTebuYi 

me-2 bolo-

dan mesa-
me  

maRali F0 bolodan me-3 (gali) an bo-

lodan meore σ-ze;  
maRali intensivoba bolodan me-2 
(zugdidi) an bolodan me-3 σ-ze  

 
 
 
6 σ 

ginoZira-

fili / gi-
noZirafiYi 

 me-2 bolo-

dan mesa-
me 

maRali F0 1-el an bolodan me-2 σ-ze 

(martvili);  
maRali intensivoba bolodan me-2 
(zugdidi) an bolodan me-3 σ-ze 

 
 
7 σ 

ginowiwifa-

li / ginowi-

winafiYi 

me-2 meoTxe maRali F0 boloswina an dasawyisidan 
me-2 σ-ze (martvili); 
maRali intensivoba bolodan me-3 σ-ze  
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rogorc cxrilidan Cans, eqsperimentis Sedegad ga-
movlinda, rom megrulSi or- da sammarcvlian sityvebs 
maxvili moudiT pirvel marcvalze, anu samecniero lite-

raturaSi arsebuli azri eqsperimentiT gamyarda, Tumca 
zog SemTxvevaSi sammarcvlian sityvebs maxvili aqvT bo-

loswina marcvalze; oTxmarcvlianebs maxvili aqvT bo-

lodan mesame marcvalze, Tumca maTSi Cveni eqsperimen-

tiT ar dadasturda Tanamaxvilis arseboba; xuTmarcvli-

an sityvebs mTavari maxvili moudiT Tavidan meore mar-

cvalze, xolo Tanamaxvili − bolodan meoreze; eqvs- da 
Svidmarcvlian sityvebsac mTavari maxvili aqvT Tavidan 
meore marcvalze, oRond eqvsmarcvlianebs Tanamaxvili 
aqvT bolodan mesameze, Svidmarcvlianebs − bolodan me-
oTxeze.  

cxrilSi intensivobasTan erTad naCvenebia, Tu ro-

mel marcvalzea maRali F0 (fundamenturi sixSire). axla 
ki warmovadgenT suraTebs, romlebSic Cans sxvadasxva 
marcvlianobis mqone sityvebis F0 konturi. 

erTmarcvlian sityvebSi, marTalia, ar gvaqvs mar-

cvalTa dapirispireba, magram TvalsaCioebisTvis warmo-

vadgenT nimuSsac.  
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sur. Fig. Şekil 1.1.1. senaki, qali / Senaki, woman / Senaki, kadın 
da  
sister-(NOM) 
sister 
kız kardeş 
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ormarcvlianebSi maRali F0 yovelTvis pirvel mar-

cvalzea:  
 
sur. Fig. Şekil 1.1.2. Cxorowyu, qali / Chkhorotsku, woman / 
Çhorotsku, kadın 

dida 
mother-(NOM) 
mother 
anne 
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sammarcvlian sityvebs maRali F0 aqvT pirvel an me-

ore marcvalze: 
 

sur. Fig. Şekil 1.1.3. xobi, kaci / Khobi, man / Hobi, erkek 
k’ibir-i 
tooth-NOM 
tooth 
diş 

 

 
 

oTxmarcvlian sityvebSi maRali F0-iT xasiaTdeba 
metwilad meore marcvali, iSviaTad − mesame: 
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sur. Fig. Şekil 1.1.4. zugdidi, kaci / Zugdidi, man / Zugdidi, erkek 

milaxuna 
sitting inside.INF-(NOM) 
sitting inside 
kapalı bir yerde oturmak 
 

 
 

oTxmarcvlianTa msgavsad, xuTmarcvlianebsac maRa-

li F0 aqvT metwilad meore marcvalze, iSviaTad − mesame-
ze: 
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sur. Fig. Şekil 1.1.5. walenjixa, kaci / Tsalenjikha, man / Tsalenciha, 
erkek 

dida‘oner-i       
stepmother-NOM 
stepmother 
üvey anne 

 

 
 

eqvsmarcvlianebs maRali F0 axasiaTebT pirvel mar-

cvalze, arcTu iSviaTad − bolodan meoreze an mesamezec: 
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sur. Fig. Şekil 1.1.6. gali, qali / Gali, woman / Gali, kadın 

ginokʼeteb-ul-i 
altered-PTCP-NOM 
altered 
yeniden yapılmış 

 
 

Svidmarcvlian sityvebs maRali F0 aqvT boloswina 
an meore marcvalze: 
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sur. Fig. Şekil 1.1.7. martvili, qali / Martvili, woman / Martvili, kadın 
ginoc’ic’inap-il-i 
overripe-PTCP-NOM 
overripe 
olgunlaşmış 
 

 
 
„lazur-megruli gramatikis“ avtorebs miaCniaT, 

rom marcvalTa raodenoba gadamwyveti araa, radgan aris 
SemTxvevebi, roca gansxvavebulia marcvalTa raodenoba, 
magram maxvili yvela SemTxvevaSi bolo xmovanze modis: 

Rur „kvdeba“, qenoRur „Sig Cakvdeba“... xum „xmeba“ da 

goxum „gaxmeba“, qenoxum „Caxmeba“... faqtia, rom saana-
lizo formebis bolos namdvilad dasturdeba grZeli 
xmovani; SeiZleba CavTvaloT, rom es aris dinamikuri max-
vilis akustikuri STabeWdileba (qiria, ezugbaia, memiSiSi, 
Cuxua 2015: 465). aseT formebSi, rom bolosaa maxvili, es 
azri gamoTqmuli aqvs W. qiriasac (qiria 1991: 34).  
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amave monografiis avtorebi aRniSnaven, rom Tu ma-
inc vimsjelebT formaTa damTxvevaze, maSin upriani iqne-
ba erTmaneTs SevadaroT ara myofadisa da aoristis, ara-

med myofadisa da TurmeobiTi pirvelis saobieqto qcevis 

amgvari formebi: Rur „kvdeba“ − doRur(n) „mokvdeba“ 

(is), − doRuru mokvda (is); Sdr .: doRur „mohkvdomia“ 
(mas is) (qiria, ezugbaia, memiSiSi, Cuxua 2015: 465-466).  

Cven vfiqrobT, rom megruli maxvilis fonologiu-

ri Rirebuleba Cans swored maSin, roca xdeba formaTa 
damTxveva: Tu saxeli da piriani forma emTxveva erTma-

neTs (Ruru / Ruruu (martv.) „sikvdili“, Ruru / Ruruu 
(martv.) „kvdeba“), saxelSi pirveli marcvalia maxviliani 
(F0 piki da intensivobac maszea), zmnaSi − bolo marcval-

zea maxvili da is gagrZelebiT warmoiTqmis, magram F0 piki 
da intensivobac pirvel marcvalzea), aseve, Tu aoristisa 
da myofadis an TurmeobiTis formebi emTxveva erTmaneTs, 
aoristis formaSi maxvili, F0 piki da intensivobac pir-

vel marcvalzea, xolo momavlis formaSi maxvili meore 
marcvalzea (e.i. momavlis formaSi maxvili gadadis mom-

devno marcvalze), toni da intensivoba ki − pirvelze: 

dRuru „mokvda“; doRru „mokvdeba“. martvilur-sena-
kurSi aoristis formaSi mesame subieqturi piris -u niSa-
ni sustad ismis (am SemTxvevaSi zugdidursa da samurzaya-

noulSi S3-is niSani aris L da formaTa damTxveva ar xdeba). 
TurmeobiTSi maxvilic da aRmavali intonaciuri kontu-

ric meore marcvalzea am magaliTSi, bolo xmovani ki ima-
ze ufro gagrZelebiT iTqmis, vidre myofadis formaSi: 

doRru „mohkvdomia“.  
warmovadgenT iseTi SemTxvevis suraTebs, roca saxe-

li da piriani forma emTxveva erTmaneTs: 
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sur. Fig. Şekil 1.1.8. Cxorowyu, qali / Chkhorotsku, woman / 
Çhorotsku, kadın 

ɣuru 
death-(NOM) 
death 
ölüm 
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sur. Fig. Şekil 1.1.9. Cxorowyu, qali / Chkhorotsku, woman / 
Çhorotsku, kadın 

ɣur-u 
die-THM-(PRS.S3.SG) 
is dying 
ölüyör 

 
 

 

am zmnur formaSi, radgan F0 piki da intensivobac 
pirvel marcvalzea, xom ar unda gvefiqra, rom bolo mar-

cvlis xangrZlivobis gazrda moxda mesame subieqturi pi-
ris -n niSnis dakargvis sakompensaciod? es savsebiT SesaZ-
lebelia, formaTa damTxvevisTvis Tavis asarideblad 
enam bolokiduri xmovnis gagrZelebiT warmoTqmas mimar-

Ta. 
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sur. Fig. Şekil 1.1.10. Cxorowyu, qali / Chkhorotsku, woman / 
Çhorotsku, kadın 

do-ɣur-u 
PRV-die-AOR.S3.SG 
died 
öldü 
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sur. Fig. Şekil 1.1.11. Cxorowyu, qali / Chkhorotsku, woman / 
Çhorotsku, kadın 

do-ɣur-u 
PRV-die.FUT-THM-(S3.SG) 
will die 
ölecek 
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sur. Fig. Şekil 1.1.12. Cxorowyu, qali / Chkhorotsku, woman / 
Çhorotsku, kadın 

do-ɣur-u 
PRV-die.EvidPrft I-THM-(S3.SG) 
It appeared that his/her/its “someone/something” has died 
ölmüş 

 
 
samecniero literaturaSi aRniSnulia rom maxvili 

megrulSi, iseve rogorc qarTulSi, sustia (danelia 2006: 
88). amave dros megruli maxvili moZravia (yifSiZe 1994: 
65, JRenti 1953: 192-193, Ciqobava 1942: 194). megrulSi max-
vili rom moZravia, Cans iqidan, rom ama Tu im mawarmoeb-

lis darTvisas, sityvis maxvili adgils icvlis: Tu or-

marcvliani sityva mawarmoeblis darTvisas sammarcvlia-

ni gaxda, maxvili boloswina marcvalze gadainacvlebs: 
TuTa „Tve, mTvare“ (maxvili u-ze, anu pirvel marcvalzea) 
da TuTefi „Tveebi“ (maxvili boloswina marcvalzea); 
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baRana „bavSvi“ (maxvili pirvel marcvalzea), baRanefi 
„bavSvebi“ (maxvili bolodan mesame marcvalzea). e.i. aqac 
moqmedebs wesi, romelic Cven mier Catarebuli eqsperi-

mentis Sedegad gamovlinda, anu sityvaSi maxvilis adgils 
gansazRvravs marcvalTa raodenoba.  

rac Seexeba maxvilis bunebas megrulSi, rogorc 
mTavari maxvili, aseve Tanamaxvili dinamikuria. 

amdenad, maxvili megrulSi, qarTulis msgavsad, 
akustikurad sustia, ris gamoc enis matareblebs uWirT 
gansazRvron misi adgili, Tumca eqsperimentulma analiz-

ma gviCvena, rom megrulSi or- da sammarcvlian sityvebs 
maxvili moudiT pirvel marcvalze, zog SemTxvevaSi sam-
marcvlian sityvebs maxvili aqvT boloswina marcvalze; 
oTxmarcvlianebs maxvili moudiT bolodan mesame mar-

cvalze, xuTmarcvlianebs ki − bolodan meoreze; eqvs- da 
Svidmarcvlian sityvebsac mTavari maxvili aqvT Tavidan 
meore marcvalze, anu eqvsianebs bolodan mexuTeze, Svi-
dianebs − bolodan meeqvseze; mravalmarcvlian sityvebs 
axasiaTebT Tanamaxvilic, kerZod, xuTmarcvlianebs − bo-

lodan meoreze, eqvsmarcvlianebs − bolodan mesameze, 
Svidmarcvlianebs ki − bolodan meoTxeze. 

 
 

1.2. TxrobiTi winadadebis intonacia  
megrulSi 

 
damkvidrebuli tradiciis Sesabamisad, winadadeba 

SeiZleba iyos: TxrobiTi, kiTxviTi, brZanebiTi, Zaxilisa 
da kiTxviT-Zaxilisa. isini erTmaneTisagan gansxvavdebian 
intonaciiT. TxrobiT winadadebas zogadad axasiaTebs da-

mavali intonaciuri konturi.  
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megruli TxrobiTi winadadebis intonaciis Sesaxeb 
garkveuli mosazrebebi arsebobs samecniero literatu-

raSi, Tumca is calke Seswavlis sagani arasodes yofila, 
kerZod, avtorTa koleqtivis naSromis „megrulis lin-

gvistur analizSi“ aRniSnulia, rom megrulSi TxrobiTi 
winadadebis intonacia aris aRmaval-damavali. wina wina-
dadebisagan is gamoiyofa pauziT (kartozia, gersamia, 
lomia, cxadaia 2010: 322). 

winamdebare monografiaSi ganxilulia TxrobiTi wi-
nadadebis intonacia megrulSi kilokavebis mixedviT. 
martivTan erTad aqve SemovitaneT Serwymuli da rTuli 
winadadebebic, radgan, modalobis TvalsazrisiT, isini 
TxrobiT winadadebas ganekuTvnebian.  

TxrobiTi winadadebebi gaanalizebulia 18 mTqmelis 

metyvelebis mixedviT (samegrelos TiToeuli municipa-

litetidan 2-2 adamiani). amaTgan 10 qalia, 8 − mamakaci. ma-
Ti asaki 10-dan 80 wlamdea. 

 

martivi winadadeba 
 

megruli TxrobiTi winadadebis intonaciis ganxil-

vas daviwyebT martivi winadadebiT: 

ma ჸudes voreq „me saxlSi var“. 
es winadadeba zugdidursa da samurzayanoulSi iwyeba 

dabali toniT, magram aRmavali intonaciiT xasiaTdeba ad-

gilis garemoeba da winadadebis bolos damavali intonaci-

uri konturi gvaqvs (LHL%), zustad amgvari suraTia Cxo-

rowyus metyvelebaSic; walenjixaSi winadadeba iwyeba 
maRali toniT da konturebis cvlilebis gareSe dabldeba 
(HL%), senakursa da martvilurSi, aseve, foTis metyveleba-

Si, winadadeba maRali toniT iwyeba, magram sintagmebs axasi-
aTebT intonaciis amaRleba da dadableba (HL%). 
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sur. Fig. Şekil 1.2.1. zugdidi, qali / Zugdidi, woman / Zugdidi, kadın 
ma  ‘ude-s  v-o+re-k. 
I.PersPron1-(NOM)  home-DAT  S1-be.PRS-PM 
I am at home. 
Ben evdeyim. 

 
 

megrulSi sityvaTa rigi garkveulwilad Tavisufa-

lia, anu sityvaTa Tanmimdevroba SegviZlia vcvaloT. es 
ar iwvevs Sinaarsis cvlilebas. imave winadadebas warmo-

vadgenT Secvlili sityvaTa rigiT:  

ჸudes voreq ma „saxlSi var me“.  
am SemTxvevaSic zugdidursa da martvilurSi wina-

dadeba dabali toniT iwyeba, magram grZeldeba aRmaval-
damaval-aRmavali konturiT, romelic boloSi dabldeba 
(LHL%), dabali toniTve iwyeba winadadeba Cxorowyus 
metyvelebaSi, magram aq mxolod zmnis pirvel marcvalze 
maRldeba toni da isev dabldeba (LHL%), es winadadeba 
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maRali intonaciuri konturiT iwyeba walenjixisa da xo-

bis metyvelebaSi, orivegan aRmavali intonaciuri kontu-

ri gvxvdeba zmnis bolo marcvalze, magram winadadeba da-

mavali intonaciuri konturiT mTavrdeba (HL%), foTsa 
da senakSic maRali toniT iwyeba, L+H* konturiT xasiaT-

deba adgilis garemoeba da winadadebis bolos damavali 
intonaciuri konturi gvaqvs (HL%). 
 

sur. Fig. Şekil 1.2.2. foTi, qali / Poti, woman / Poti, kadın 
‘ude-s   v-o+re-k   ma.  
home-DAT  S1-be.PRS- PM  I.PersPron1-(NOM) 
I am at home 
Evdeyim ben. 

 
 

aRsaniSnavia is, rom TiToeul sityvas aqvs Tavisi 
maxvili, magram winadadebaSi gamoikveTeba is metyvelebis 
nawilebi, romelTa xazgasmac xdeba da logikuri maxvi-
lic maTze modis. es ki damokidebulia imaze, Tu romel 
metyvelebis nawilze axdens mTqmeli fokusirebas. 
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Serwymuli winadadeba 

 
ganvixiloT megruli Serwymuli (erTgvari wevrebis 

mqone) winadadebis intonacia.  

ma xilefSe arZaS / arwoS umoso / mangaro miჸors: uS-

quri, buli, sxuli do atama (zugd., samurz., senak.) / ma 

xiYefSe arZaS umoso / mangaro miჸors: uSquri, buYi, sxuYi 
do atama (martv.) „me xilebidan yvelaze metad / Zalian 
miyvars: vaSli, bali, msxali da atami“.  

Serwymul winadadebaSi mTavari maxvili aris rigiT 
meore pirdapir damatebaze (gali, senaki, Cxorowyu), mar-

tvilSi, foTsa da walenjixaSi − ubralo damatebaze, xob-

Si ki − Semasmenelze.  
zogi mTqmeli winadadebas iwyebs dabali toniT, zo-

gi − maRliT, Tumca TiTqmis yoveli erTze metmarcvliani 
sityvis farglebSi gvxvdeba tonis awev-daweva, magram is 
yvelgan damavali intonaciiT mTavrdeba. Serwymul wina-
dadebaSic, martivis msgavsad, gvaqvs LHL% an HL% into-

naciuri konturi. 
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sur. Fig. Şekil 1.2.3 (1) (2). gali, qali / Gali, woman / Gali, kadın  
ma 
I.PersPron1 -
(DAT) 

xil-ep-še  
fruit-PL -
ABL 

arc’o-š     u-m-os-o  
all-GEN  more – 
                 ADV 

m-i-‘or-s:  
O1-OV-love-
PRS.S3.SG 

 

uškʼur-i, 
apple-NOM 

bul-i, 
cherry-
NOM 

sxul-i 
pear-NOM 

do  

and.CONJ 
atʼama. 
peach-(NOM) 

As for fruit, I love apples, cherries, pears and peaches. 
Ben meyvelerden en çok elma, kiraz, armut ve şeftali severim. 
 

 
 

(1) 
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(2) 
 

 

rTuli winadadeba 
 

rTuli winadadeba megrulSic, iseve rogorc mraval 
sxva enaSi, orgvaria: Tanwyobili da qvewyobili. moviy-

vanT TiTo magaliTs:  
TuTa ibirs do Cqi urCqileT (zugd., samurz., senak.) / 

TuTa ibirs do Cqi urCqieT (martv.) „TuTa mReris da Cven 
vusmenT“.  

am winadadebaSi mTavari maxvili do „da“ kavSirzea, 
Tumca maRali F0-iT xasiaTdeba orive subieqti, winadade-

ba ki L% sasazRvro toniT mTavrdeba.  
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sur. Fig. Şekil 1.2.4. Cxorowyu, qali / Chkhorotsku woman / Çhorotsku kadın 
Tuta     i-bir-s  do  čki  
Tuta-(NOM)  SV-sing-PRS.S3.SG and.CONJ we. PersPron1-(NOM) 
u-rčkil-e-t. 
(S1)-OV-listen-PM-PL 
Tuta is singing and we are listening. 
Tuta şarkı söylüyor ve biz dinliyoruz. 

 
 

ganvixilavT rTul qvewyobil winadadebasac: 
e / Te / aTe baRanaq ingarL do ingarL, mara miTinq vem-

kajinL (zugd., samurz.) / e / aTe / haTe baRanaq ingaru do 
ingaru, mara miTinq vemkajinu / vemiaqcu yuradReba 
(martv.-senak.) „am bavSvma itira da itira, magram aravin ar 
mixeda / ar miaqcia yuradReba“. 

aRniSnul winadadebaSi mTavari maxvili mara „mag-
ram“ kavSirzea (martvili, anaklia, Cxorowyu, walenjixa, 
senaki, gali) an miTinq „aravin“ damokidebuli winadadebis 
qvemdebareze (martvili, gali, xobi), zogjer − mTavari 
winadadebis qvemdebareze (Cxorowyu) an damokidebulis 
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Semasmenelze (abaSa). mTqmelebis umetesoba winadadebas 
iwyebs dabali intonaciiT, nawili − maRliT, magram yvela 
SemTxvevaSi winadadeba damavali intonaciiT mTavrdeba, 
Tumca mis farglebSi winadadebis wevrebs axasiaTebT in-
tonaciuri konturis awev-daweva.  
 

sur. Fig. Şekil 1.2.5 (1) (2). walenjixa, kaci / Tsalenjikha, man / 
Tsalenciha, kadın 

e baɣana-k 
this.DEMP child-ERG 

i-ngar-ə 
SV-cry-
AOR.S3.SG 

do  
and.CONJ 

i-ngar-ə, 
SV-cry-
AOR.S3.SG 

 

mara 
but.CONJ 

mitin-k 
somebody. INDF-
ERG 

ve-m-kʼaǯin-ə. 
Neg-PRV-pay attantion-
AOR.S3.SG 

This child cried and cried, but no one looked at || paid attention to 
him/her. 

Bu çocuk ağladı ve ağladı ama kimse bakmadı / ilgilenmedi. 

 
(1) 
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(2) 

 
ganvixiloT -ni nawilakiani rTuli winadadebe-

bic. am nawilakis gareSe qvewyobili winadadeba araa 

bunebrivi megrulSi, magram martvilur-senakurSi -
ni nawilaki ikargeba xolme, rac g. kartozias azriT, 

maxvilis gadawevas iwvevs (kartozia 1996: 79). es Cveni 

eqsperimentiT ar dadasturda: 

aTena re Ti ჸude, sode ma ibrdini (zugd., sa-

murz.) / aTena re Ti ჸude, sode ma virdi(ni) (martv.-
senak.) „es aris is saxli, sadac me gavizarde“. 
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sur. Fig. Şekil 1.2.6. zugdidi (anaklieli lazi), kaci / Zugdidi (Laz 
from Anaklia), man / Zugdidi (Anakliyalı Laz), erkek  

atena 
this.DEMP-
(NOM) 

re 
be- (PRS.S3.SG) 

ti ‘ude, 
that.Dpron 
home-(NOM) 

sode 
where.ADVPL 

ma  i-b-rd-i-ni. 
I.PersPron1-(NOM)  PASS-<S1>-grow up.AOR-PM-SUB(that) 
This is the house where I grew up. 
Bu ev benim büyüdüğüm evdir.  
 

 
 

am winadadebaSi fokusireba xdeba ჸude „saxli“ pir-

dapir damatebaze (gali, senaki, xobi, martvili, Cxorowyu, 
walenjixa), erTaderT SemTxvevaSi − sode „sadac“ kavSir-

ze (walenjixa). TiTo-orola gamonaklisis garda, winada-

deba dabali toniT iwyeba, magram ugamonaklisod mTav-

rdeba damavali intonaciuri konturiT, Tumca mis SigniT 
winadadebis wevrebi xasiaTdebian tonis aweva-daweviT.  
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aqve ganvixilavT -o nawilakian hipotaqsur kon-

struqcias, romelSic -o miiCneva kiTxviTobis gamomxat-

velad (abesaZe 1963: 19) an ore(n) meSveli zmnisagan momdi-

nared (cikolia 1977: 87). 

morTuo, ჸudes qantu „rom movida, saxls cecxli 
ukidia“. 
 

sur. Fig. Şekil 1.2.7. Cxorowyu, qali / Chkhorotsku, woman / 
Çhorotsku, kadın 

 mo-rt-u-o, 
 PRV-come- 
 AOR.S3.SG-QPTC 

‘ude-s 
home-DAT 

ka-nt’-u. 
AFF-be on fire-THM-
(PRS.S3.SG) 

When he came the house was on fire. 
Geldiğinde ev yanıyordu. 
 

 
 

aseT winadadebaSi mTavari maxvili -o-s wina mar-

cvalzea, rogorc aRniSnulia samecniero literaturaSi 
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(kartozia, gersamia, lomia, cxadaia 2010: 396), Tumca zog-

jer -o nawilakzec dasturdeba. 
amdenad, megruli TxrobiTi winadadeba, rogorc 

martivi, ise Serwymuli da rTuli, dabali toniT iwyeba da 
damavali intonaciuri konturiT mTavrdeba, magram mis 
wevrebs, Tu isini erTze met marcvals Seicaven, axasia-
TebT intonaciis awev-daweva. zogi mTqmeli TxrobiT wina-
dadebas iwyebs maRali toniT, magram aucileblad amTav-

rebs damavali intonaciuri konturiT, mis SigniTac xdeba 
winadadebis wevrebze intonaciuri konturis amaRleba da 
dadableba. megrulSi TxrobiTi winadadeba ZiriTadad 
warmodgenilia LHL%, iSviaTad ki − HL% intonaciuri 
konturiT. 

 
1.3. kiTxviTi winadadebis intonacia  

megrulSi 

 
kiTxviTi winadadebis mizania moubarma miiRos Tana-

mosaubrisagan misTvis saWiro axali informacia, daadas-

turos an uaryos kiTxviTi winadadebiT gamoTqmuli azri 
(kvaWaZe 1996: 43).  

megrulSi, iseve rogorc mraval sxva enaSi, kiTxviTi 
winadadeba aris kiTxviTsityviani da arakiTxviTsityvia-

ni. kiTxviTsityviani winadadeba gamoxatulia kiTxviTi 
sityvebiT, arakiTxviTsityvians ki megrulSi saxels an 
zmnas SeerTebuli kiTxviTi nawilaki gadmoscems. cal-
calke, detalurad ganvixiloT TiToeuli maTgani. 

kiTxviTi winadadebebic gaanalizebulia 18 mTqme-

lis metyvelebis mixedviT − samegrelos TiToeuli muni-

cipalitetidan 2-2 adamiani, maT Soris 11 qali, 7 − mamaka-
ci. maTi asaki 6-dan 87 wlamdea. 



 

eTer Sengelia   maia memiSiSi   naTia foniava 

 91 

kiTxviTsityviani winadadeba  
 

rogorc aRvniSneT, kiTxviTsityviani winadadeba ga-
moixateba kiTxviTi sityvebiT, kerZod, kiTxviTi nacval-

saxelebiTa da kiTxviTi zmnizedebiT. 
warmovadgenT ramdenime magaliTs, romlebSic kiT-

xviTi winadadeba gamoxatulia kiTxviTi sityvebiT: 
mu re Tena / ena? (zugd., samurz., senak.) / muYe Tena? 

(martv.) „ra aris es?“ 
 

sur. Fig. Şekil 1.3.1. Cxorowyu, qali / Chkhorotsku, woman / 
Çhorotsku, kadın 

mu  re  tena? 
what.Qpron-(NOM)  be-(PRS.S3.SG)  this.Dpron-(NOM) 
What is this? 
Ne bu? 

 
 
megrulSi mTavari maxvili moudis zmnas da winada-

debis bolos gvaqvs aRmavali intonaciuri konturi. 
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megrulSi sityvaTa rigi metwilad Tavisufalia kiT-

xviT winadadebaSic. kiTxviTi sityva SeiZleba iyos ara 
mxolod winadadebis dasawyisSi, aramed mis SuaSic: 

Tena / ena mu re? (zugd., samurz. senak.) / Tena / ena 
muYe? (martv.) „es ra aris?“  
 

sur. Fig. Şekil 1.3.2. foTi, qali / Poti, woman / Poti, kadın 
ena  mu  re?  
this.Dpron.-(NOM)  what.Qpron-(NOM)  be-(PRS.S3.SG) 
What is this? 
Bu ne? 
 

 
 

am SemTxvevaSi megrulSi mTavari maxvili qvemdeba-

rezea (zugdidi, walenjixa, senaki, martvili), samurzaya-

noulSi, zogjer senakurSic (foTSic) maxvili zmnazea da 
winadadeba aRmavali intonaciiT mTavrdeba. 

megrulSi kiTxviT winadadebaSi kiTxviT sityvas Se-
iZleba daerTos sxvaTa sityvis nawilaki -a `o~:  
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muva / mua? (zugd., samurz. senak.) / muYa? (martv.) 
„rao?“ 
 

sur. Fig. Şekil 1.3.3. senaki, qali / Senaki, woman / Senaki, kadın 
mu-a?  
what.Qpron-DSM3 
What? 
Ne dedi? 
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sur. Fig. Şekil 1.3.4. martvili, qali / Martvili, woman / Martvili, kadın 
muj-a?  
what.Qpron-DSM3 
What? 
Ne dedi? 
 

 
 

megrulis yvela kilokavSi aseT dros mTavari maxvi-
li nawilakze modis da winadadebis bolos aRmavali into-

naciuri konturi gvaqvs. 

 
ormag kiTxviTsityviani winadadeba  

 
megrulSi gvaqvs iseTi kiTxviTi winadadebebic, rom-

lebic or kiTxviT sityvas Seicaven. aseT SemTxvevebSi su-

bieqti uswrebs obieqts:  
mi mus Rolans? (zugd., samurz. senak.) / mi mus 

RoYans? (martv.) „vin ras izams?“ 
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sur. Fig. Şekil 1.3.5. Cxorowyu, qali / Chkhorotsku, woman / 
Çhorotsku, kadın 

mi  mu-s  ɣol-an-s? 
who.Qpron-(NOM)  what.Qpron-DAT  do-THM-PRS.S3.SG 
Who will do what? 
Kim ne yapacak? 

 
 

aseT SemTxvevebSi mTavari maxvili pirvel kiTxviT 
sityvazea da winadadeba mTavrdeba damavali intonaciuri 
konturiT (L%). 

 

arakiTxviTsityviani winadadeba  
 

megrulSi arakiTxviTsityvian winadadebaSi zmnas 
kiTxviTi -o nawilaki axlavs, is SeiZleba saxelsac daer-

Tos. is fonetikuri da morfologiuri Sesatyvisia -a na-
wilakisa, romelic Zvel qarTulSi gamoiyeneboda 
(Кипшидзе 1914: 092; Ciqobava 1936: 187). i. yifSiZis mixed-

viT, kiTxviTi maxvili nawilakze ar modis; maxvili winama-
val xmovanzea. iqve igi miuTiTebs, rom -o nawilaki xels 
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uwyobs mesame subieqturi piris -n niSnis aRdgenas: koCi 
gere „kaci dgas“, magram koCi gere-n-o „kaci dgas?“, RvinL 
qududgumL „Rvino dauyenebia“, magram: RvinL qududgumu-
n-o? „Rvino dauyenebia?“ (yifSiZe 1994: 144). 

arn. Ciqobavac miiCnevda, rom -o nawilakian winada-

debaSi megrulSi maxvili bolodan meore marcvalze ece-

ma: gokon-o „ginda?“ megruli -o nawilaki, qarTuli a-sa-
gan gansxvavebiT, ar daikarga, radgan maxvili masze iyo 
(Ciqobava 1942: 191). 

ganvixiloT ramdenime magaliTi, romelSic kiTxvi-

Toba gamoxatulia -o nawilakiT megrulSi. 
megrulSi -o nawilakis wina xmovanzea mTavari maxvi-

li ormarcvlian sityvaSi: 

xeno? „zis?“  
 

sur. Fig. Şekil 1.3.6. xobi, kaci / Khobi, woman / Hobi, erkek 
xe-n-o? 
sit-PRS.S3.SG-QPTC 
Is he/she sitting? 
Oturuyor mu? 
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sammarcvliani sityvis SemTxvevaSic mTavari maxvi-
lis matarebeli -o nawilakis wina xmovani gamodis: mor-

Tuo? „movida?“ 
 

sur. Fig. Şekil 1.3.7. martvili, qali / Martvili, woman / Martvili, kadın 
mo-rt-u-o? 
PRV-come-AOR.S3.SG-QPTC 
Has he/she come? 
Geldi mi? 

 
 

ganvixiloT sruli kiTxviTi winadadebac:  
Te baRanaq wigni wekiTxuo? (zugd., samurz., senak.-

martv.) / Te baRanaq wigni geikiTxuo? (foTi, xobi) „am bav-
Svma wigni waikiTxa?“ 
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sur. Fig. Şekil 1.3.8. zugdidi, qali / Zugdidi, woman / Zugdidi, kadın 

te baɣana-k   c’ign-i  c’e-kʼitx-u-o?  
this.DEMP child-ERG book-NOM    PRV-read-AOR.S3.SG-QPTC 
Has this child read the book? 
Bu çocuk kitap okudu mu? 
 

 
 

am SemTxvevaSic mTavari maxvili kiTxviTi nawilakis 
wina xmovanzea da zmnas aqvs damavali intonaciuri kontu-

ri. 
kiTxviTi nawilaki -o gamoxatavs ara mxolod kiT-

xvas, aramed CakiTxvasac. is metwilad erTvis zmnas, mag-
ram SeiZleba axldes substantivsac: Waruns-o? „wers?“ 
koCq-o? „kacma?“ kiTxviTi intonaciuri maxvili ecema -o-s 
winamaval xmovanze (Boeder 2012: 13).  
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sur. Fig. Şekil 1.3.9. Cxorowyu, kaci / Chkhorotsku, man / Çhorotsku, 
erkek  

kʼoč-k-o? 
man-ERG-QPTC 
The man? 
Adam mı? 
 

 
 

zogjer megrulSi kiTxva gadmocemulia kiTxviTi 
sityvisa da nawilakis gareSe, mxolod aRmavali intonaci-

iT. es xdeba maSin, roca dasmul kiTxvaze pasuxs iReb da 
mere kidev cdilob raRacis dazustebas:  

– wigni qiჸidio? „wigni iyide?“ 
– qo „ki“. 

– rveuli? „rveuli?“  
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sur. Fig. Şekil 1.3.10. abaSa, kaci / Abasha, man / Abaşa, erkek 
rveul-i? 
notebook-NOM 
A notebook? 
Defter? 

 

 
 

megrulis yvela kilokavSi aseT sityvas bolo mar-

cvalze moudis mTavari maxvili, Sesabamisad, aRmaval-da-

mavali intonaciuri konturi aqvs boloSi. 
megrulSi gvaqvs alternatiuli kiTxvebi, romlebic 

Seicavs (do) var (paralelurad qarTulidan damkvidre-

bul Tu) „Tu“ kavSirs da is xasiaTdeba aRmavali intona-

ciuri konturiT:  
meurqL (do) var / Tu murqu? (zugd., samurz.) / meur-

qu (do) var / Tu murqu? (martv.-senak.) „midixar Tu modi-

xar?“ 
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sur. Fig. Şekil 1.3.11. martvili, kaci / Martvili, man / Martvili, erkek 
me-ur-k-ə  var  m-ur-k-u? 
PRV-go.PRS-PM-EM  or.CONJ  PRV-come. PRS-PM-EM 
Are you going or coming? 
Gidiyor musun geliyor musun? 

 

 
 

amave alternatiul kiTxvebSi megrulSi kiTxvis ga-
mosaxatavad erTdroulad gamoyenebulia kiTxviTi nawi-
lakic da kavSiric: meurqo var / Tu murqu? „midixar Tu 
modixar?“ aseT SemTxvevaSi mTavari maxvili kiTxviT -o 
nawilakzea, Tumca kavSiric aRmavali intonaciuri kon-

turiT xasiaTdeba. 



 

megrul-lazuri intonacia 
 

 102 

sur. Fig. Şekil 1.3.12. foTi, kaci / Poti, man / Poti, erkek 
me-ur-k-o  var  m-ur-k-u?  
PRV-go. PRS-PM- QPTC  or.CONJ  PRV-come. PRS-PEM  
Are you going or coming? 
Gidiyor musun geliyor musun?  

 

 
 

ganmyofeli kiTxviTi winadadeba  
 

„megrulis lingvistur analizSi“ aRniSnulia, rom, 
roca TxrobiTad warmodgenil winadadebas mosdevs uar-

yofiTi nawilaki var > va an dadasturebis xo / xom, rom-

liTac mTqmeli naTqvamis dadasturebas moiTxovs, aseTi 
nawilaki damoukidebel erTeulad aris warmodgenili da 
sityva-winadadebis badalia. kiTxvis maxvili maszea (kar-

tozia, gersamia, lomia, cxadaia 2010: 322-323). 
nini Taq re, xo? „nini aq aris, xo?“  



 

eTer Sengelia   maia memiSiSi   naTia foniava 

 103 

 

 

sur. Fig. Şekil 1.3.13. zugdidi (anaklieli lazi), qali / Zugdidi 
(Laz from Anaklia), woman / Zugdidi (Anakliyalı Laz), kadın 

Nini  tak  re,  xo? 
Nini-(NOM)  here.ADVPL  be-(PRS.S3.SG)  yes.AFF 
Nini is here, isn’t she? 
Nini burada öyle mi? 
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doWari, varo „dawere, ara?“  
 

sur. Fig. Şekil 1.3.14. martvili, kaci / Martvili, man / Martvili, erkek 
do-č’ar-i,  var-o? 
PRV-write- AOR.S2.SG  not.NEG-QPTC 
You have written, haven’t you? 
Yazdın değil mi? 

 
 

detaluri analizi gviCvenebs, rom dadebiT nawila-

kian winadadebaSi aRmavali intonaciuri konturiT xasi-
aTdeba swored nawilaki. uaryofiT nawilakiani kiTxviTi 
winadadebis SemTxveva iTxovs dazustebas, kerZod, aseT 
winadadebebSi megrulSi maxviliania -o nawilakis wina 
xmovani, foTis metyvelebaSi ki uSualod -o nawilaki.  
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eqo kiTxvebi 
 

megrulSi warmodgenilia eqo kiTxvebic. es iseTi 
kiTxviTi winadadebaa, roca Tanamosaubre misdami dasmul 
kiTxvas imeorebs. roca kiTxviTi sityvac da kiTxviTi na-
wilakic aris gamoyenebuli winadadebaSi, aRmavali into-

naciiT xasiaTdeba kiTxviTi nawilaki.  
mu reno? (zugd., samurz., senak.) / muYeno? (martv.) 

„ra aris?“  
 

sur. Fig. Şekil 1.3.15. gali, qali / Gali, woman / Gali, kadın 
mu  re-n-o? 
what.Qpron-(NOM)  be-PRS.S3.SG-QPTC 
What is this? 
Ne? 

 
 

amrigad, SegviZlia davaskvnaT, rom kiTxviT winadade-

bebs mTavari maxvili aqvT qvemdebareze an zmnaze; kiTxviT-

sityviani winadadeba metwilad xasiaTdeba aRmavali intona-
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ciiT boloSi, Sesabamisad, maRali sasazRvro toniT (H%), 
rac gamoarCevs mas TxrobiTi winadadebisagan da arakiT-

xviTsityviani winadadebisagan, radgan masac damavali into-

naciuri konturi aqvs boloSi; dadebiT da uaryofiT kiT-

xviT nawilakebs (varo „ara?“, xo „xom?“), romlebic ganmyo-

fel kiTxviT winadadebaSi gvxvdebian, axasiaTebT aRmavali 
intonaciuri konturi. eqo kiTxvebSic aRmavali intonaciu-

ri konturi kiTxviT nawilakze gvxvdeba.  

 
1.4. brZanebiTi winadadebis intonacia megrulSi 

 
brZanebiTi winadadeba gamoxatavs brZanebas anu mo-

iTxovs pirveli piris neba-survilis Sesrulebas misamar-

Ti pirisagan (kvaWaZe 1996: 53).  
brZanebiTia maSinac, roca igi gadmoscems Txovnas, 

xvewnas, mudaras da a.S. misTvis damaxasiaTebelia sxvadas-

xva saxis intonacia, romelic icvleba imis mixedviT, ga-
moxatavs igi kategoriul brZanebas, Txovnas Tu xvewnas 
(kiziria 1982: 67). 

brZanebiTi winadadeba orgvaria: warTqmiTi da 
ukuTqmiTi. 

warTqmiTia winadadeba, romliTac pirveli piri 
zmna-SemasmenliT gamoxatuli moqmedebis Sesrulebas mo-

iTxovs misamarTi pirisagan (kvaWaZe 1996: 53). 
ukuTqmiTia brZanebiTi winadadeba, romliTac pir-

veli piri misamarT pirs ukrZalavs zmna-SemasmenliT ga-
moxatuli moqmedebis Sesrulebas. aseT brZanebiTs ak-

rZalviTs eZaxian (kvaWaZe 1996: 53). 
vnaxoT, ra gansxvavebebia megrulSi warTqmiT da 

ukuTqmiT winadadebebs Soris intonaciuri TvalsazrisiT. 
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brZanebiTi winadadebebi gaanalizebulia 18 mTqme-

lis metyvelebis mixedviT, 2-2 warmomadgeneli samegre-

los yvela municipalitetidan. amaTgan 12 qalia, 6 − mama-
kaci. maTi asaki 12-dan 80 wlamdea. 

daviwyebT warTqmiTi winadadebebis ganxilviT: 
qLgegone naragadi! (zugd., samurz.) / qigegone naraga-

di! / qegegone naragadi! / qogegi naragadi! / qiegoni nara-

gadL! (martv.-senak.) „gaigone naTqvami!“  
 

sur. Fig. Şekil 1.4.1. martvili, qali / Martvili, woman / Martvili, 
kadın 

ki-e-gon-e  naragad-ə! 
AFF-PRV-hear.AOR: IMPT-PM  sied-EV 
Hear what I am telling you! 
Dediğimi anla! 

 
 

F0 piki zmnazea, anu winadadebis pirvel wevrze, ker-

Zod, mis bolo (abaSa) an boloswina marcvalze (abaSa, wa-
lenjixa, zugdidi), igive suraTia galSic, oRond H* axa-
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siaTebs zmnis meore marcvals dasawyisidan. CxorowyuSi, 
martvilSi, foTsa da xobSic logikuri maxvili moudis 
zmnas, Cxorowyusa da martvilSi sawyis marcvalze, foTsa 
da xobSi − meoreze. TiTo zugdideli, martvileli da fo-

Teli mTqmelis SemTxvevaSi maxvili moudis saxels.  
es winadadeba iwyeba maRali toniT da mTavrdeba da-

mavali intonaciiT, Tumca winadadebis farglebSi ro-

gorc zmnas, ise saxels axasiaTebs HL da LH konturebi. 
vnaxoT sxva magaliTic: 
ma mirCqili! (zugd., samurz., senak.) / ma mirCqiYi! 

(martv.) „me mismine!“ 
 

sur. Fig. Şekil 1.4.2. foTi, kaci / Poti, man / Poti, erkek 
ma  m-i-rčkil-i! 
I.PersPron1-(NOM)  O1-OV-hear.AOR: IMPT-PM  
Listen to me! 
Beni dinle! 
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mTavari maxvili zmnis pirvel marcvalzea (abaSa, 
foTi), magram meore abaSeli mTqmelis (mozardi, romel-

mac kargad ar icoda megruli) SemTxvevaSi piki moudis 
pirvel pirs, brZanebis gamcems, maxvili zmnis boloswina 
marcvalzea galsa da senakSi, bolo marcvalzea xobSi, 
CxorowyuSi, zugdidursa da martvilurSi, aseve, walen-

jixeli mozardis metyvelebaSic. abaSeli mozardiviT 
fokusirebas axdenen pirvel pirze axalgazrda zugdide-

li da martvileli mozardic, aseve, walenjixeli da Cxo-

rowyueli (lesiWine) mTqmelebic. am SemTxvevaSic winada-

deba damavali intonaciiT mTavrdeba. 
 
ganvixiloT misamarTi saxelis Semcveli warTqmiTi 

brZanebiTi winadadebac: 

TuTa, morTi aSi / aSo! „TuTa, modi aq!“ 
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sur. Fig. Şekil 1.4.3. senaki, qali / Senaki, woman / Senaki, kadın 
Tuta, mo-rt-i  ašo! 
Tuta- (NOM:VOC,  PRV-come.AOR:IMPT-PM  here.ADVPL 
Tuta, come here! 
Tuta, buraya gel! 

 
 

mTavari maxvili gvaqvs misamarTi saxelis bolos 
abaSaSi, xolo − mis sawyis marcvalze senakSi, martvilsa 
da galSi, zmnaze ki − zugdidSi, walenjixaSi, Cxorowyusa 
da xobSi. 

megrulSi mimarTvis gasaZliereblad misamarT sa-

xels erTvis xolme o / vo, ganmeorebiT daZaxebisas: 
o / vo, uCa, qLmorTi aSo! (zugd., samurz.) / o / vo, uCa, 

qomorTi / qumorTi aSo! (martv.-senak.) „uCa, modi aq!“  
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sur. Fig. Şekil 1.4.4. walenjixa, kaci / Tsalenjikha, man / Tsalenciha, 
erkek 

o, 
Hey.INTJ 

Uča, 
NOM:VOC 

kə-mo-rt-i 
AFF-PRV-
come.AOR:IMPT-PM 

ašo! 
here.ADVPL 

Hey! Ucha, come here!  
Hey, Uça, buraya gel! 
 

 
 

aseT dros mTavari maxvili misamarT saxels moudis an 
o / vo nawilaks, arcTu iSviaTad − zmnasac. winadadeba iwyeba 
maRali, zogjer dabali toniT da dabliT mTavrdeba.  

brZanebiTi winadadebiT mowodebac gadmoicema:  
(arZaq / arZoq) arTo ibdaT! (zugd., samurz.) / (arZaq) 

arTo vidaT! (martv.-senak.) „(yvela) erTad wavideT!“ 
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sur. Fig. Şekil 1.4.5. xobi, kaci / Khobi, man / Hobi, erkek 

arʒo-k  arto  i-<b>-d-a-t! 
all.Defpron-ERG  together.ADVM  <S1>-go.FUTSubj-PM-PL  
Let’s go together! 
Hep beraber gidelim! 

 
 

am winadadebaSi mTavari maxvili moudis winadadebis 
pirvel wevrs (xobi, gali, anaklia, foTi, martvili, senaki) 
an zmnas. winadadeba metwilad iwyeba maRali toniT da bo-

loSi damavali intonaciuri konturi gvxvdeba.  
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warmovadgenT Seqebis gamomxatvel winadadebasac:  
jgir boS(i) req(i)! / jgir boSieq! „kargi biWi xar!“  

 

sur. Fig. Şekil 1.4.6. foTi, qali / Poti, woman / Poti, kadın 

ǯgir   boš   re-k! 
good.ADJ  boy-(NOM)  be. PRS-PM  
You are a good boy! 
İyi bir uşaksın! 

 
 

mTavari maxvili metwilad winadadebis pirvel wev-

rzea, zogjer − saxelze an zmnazec, winadadeba iwyeba 
maRali toniT da, iSviaTi gamonaklisis garda, damavali in-
tonaciuri konturiT mTavrdeba (axalgazrda mTqmelebi).  

brZanebiTi winadadebiT gadmoicema dalocvac:  
RoronTq gLgaxaras! (zugd., samurz.) / RoronTq guga-

xaras / gugaxar! (martv.-senak.) „RmerTma gagaxaros!“ 



 

megrul-lazuri intonacia 
 

 114 

 

sur. Fig. Şekil 1.4.7. walenjixa, kaci / Tsalenjikha, man / Tsalenciha, 
erkek 

ɣoront-k   gə-g-a-xar-a-s! 
god-ERG   PRV-O2-NV-make glad.FUTSubj-PM-S3.SG 
God bless you! 
Tanrı sevindirsin! 

 
aseT winadadebaSi mTavari maxvili winadadebis pir-

vel wevrs moudis, maRali F0 gvxvdeba zmnazec. 
winadadeba metwilad iwyeba aRmavali intonaciiT da 

ugamonaklisod damavali intonaciuri konturiT mTavrde-

ba.  
ganvixiloT wyevlis gamomxatveli winadadebac: 
dixaSa / jandabaSa gilindas / gilLndas! (zugd., sa-

murz.) / dixaSa gilindas / giudas! (martv.-senak.) „janda-

bamde gza gqonia [miwaSi wasuliyavi]!“  
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sur. Fig. Şekil 1.4.8. Cxorowyu, qali / Chkhorotsku, woman / 
Çhorotsku, kadın 

dixa-ša  g-i-l-in-d-a-s! 
ground-ALL  O2-OV- go-THM-PST-PRFSubj-S2.SG  
You can go to hell! 
Cehennemin dibine! 

 
 

wyevlis gadmomcem winadadebaSic, dalocvis gamom-

xatveli winadadebis msgavsad, mTavari maxvili moudis wi-
nadadebis pirvel wevrs, Tumca zmnazec gvaqvs maRali F0. 
winadadeba yvelgan iwyeba maRali toniT da dabliT mTav-

rdeba. 
ukuTqmiTi brZanebiTi megrulSi gamoixateba va / ve 

„ar, ver“ da nLm / nL / ni „nu“ nawilakebiT. va / ve axlavs kav-
SirebiTi kilos formebs, xolo nLm / nL / ni / nu − Txrobi-

Ti kilosas. 
Tols vawmaZira (aSo)! (zugd., samurz.) / Tols / Tors 

vewmaZira! (martv.-senak.) „TvaliT ar damenaxo!“ 
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sur. Fig. Şekil 1.4.9. gali, kaci / Gali, man / Gali, erkek 

tol-s  va-c’-m-a-ʒir-a   ašo! 
eye -DAT  NEG-PRV-O1-NV-see.FUTSubj-PM  here.ADVPL 
Get out of my sight! 
Gözüm görmesin seni!  

 
 

mTavari maxvili winadadebis pirvel wevrzea (abaSa, 
senaki, xobi, walenjixa), zmnis boloswina (gali, martvili, 
Cxorowyu) an bolo marcvalze (zugdidi, senaki), xolo va 
„ar“ nawilakze (zugdidi, martvili, walenjixa) axalgaz-

rdebis metyvelebaSi. 
ganvixiloT nLm / nL / ni „nu“ nawilakiani ukuTqmiTi 

brZanebiTi winadadebac: 
num / nLm / nL gereq Taq! (zugd., samurz.) / ni / nu gereq 

Taq! (martv.-senak.) nu dgaxar aq!“ 
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sur. Fig. Şekil 1.4.10. zugdidi, kaci / Zugdidi, man / Zugdidi, erkek 
num  ge-re-k  tak! 
no.NEG  PRV-stand.PRS-PM  here .ADVPL 
Do not stand here! 
Burda durma! 

 
 

nLm / nL / ni „nu“ nawilakian winadadebaSi mTavari max-
vili metwilad am nawilakzea, Tumca zog SemTxvevaSi 
zmnazec gvxvdeba (abaSa, martvili, zugdidi). 

amrigad, brZanebiT winadadebaSi, TxrobiTi da kiT-

xviTi winadadebebisagan gansxvavebiT, mTavari maxvili yo-

velTvis axasiaTebs winadadebis pirvel wevrs. 
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1.5. Zaxilis winadadebis intonacia megrulSi 

 
a. kiziria Zaxilisa da kiTxviT-Zaxilis winadadebebs 

ganixilavs emociur winadadebaTa rigSi da mas yofs sa-
kuTriv emociur da kiTxviT-emociur tipebad (kiziria 
1982: 68-69). 

Zaxilis winadadebebi gaanalizda 18 mTqmelis 

metyvelebis mixedviT, samegrelos TiToeuli mucipali-

tetidan 2-2 adamiani. amaTgan 9 qalia, 9 − mamakaci. maTi 
asaki meryeobs 14-dan 80-s Soris. 

Zaxilis winadadebebi gadmoscemen sxvadasxva emoci-

as, gancdas. 
ganvixiloT natvris gamomxatveli winadadeba: 
nLte / nite / note goRa qLmoirTumud(u)koni! (zugd., 

samurz.) / note goRa moirTumuduko(ni)! (martv.-senak.) 
„netav guSin mosuliyavi!“ 

mTqmelebis umetesobam es winadadeba -ni nawilakis 
gareSe warmoTqva, mxolod samurzayanoelma mTqmelebma 
warmoTqves -ni nawilakiT. 
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sur. Fig. Şekil 1.5.1. gali, kaci / Gali, man / Gali, erkek 
not’e 
I wish.INTJ 

goɣa 
yesterday.ADVT 

kə-mo-i-rtum-u-d-(u)-kʼo-ni! 
AFF-PRV-OV-come. 
FUTCOND-THM-PST-S3.SG-
PM-CLTC(that) 

I wish you had come yesterday! 
Keşke dün gelseydin! 
 

 
 

am winadadebaSi F0 pikis matarebelia winadade-

bis pirveli wevris pirveli an bolo marcvali, Sesa-
bamisad, is zogan iwyeba aRmavali, zogan − damavali 
intonaciuri konturiT da damavaliTve mTavrdeba, Tumca 
winadadebis farglebSi xdeba HL da LH konturebis mo-

nacvleoba. 
Zaxilis winadadebiT gadmoicema aRfrTovanebac: 
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ჸo / o / e / ho, wie, mu jgir ambe gebgi! (zugd., samurz.) 

/ ჸo / o / e / ho, wie, mu jgir ambe gevgi! (martv.-senak.) „e, bi-
Wo, ra kargi ambavi gavige!“ 
 

sur. Fig. Şekil 1.5.2. zugdidi, kaci / Zugdidi, man / Zugdidi, erkek 
‘o,  
wow. 
INTJ 

c’ie, 
boy. 
INTJ 

mu 
what.Qpron-
(NOM) 

ǯgir 
good. 
ADJ 

ambe 
news-
(NOM) 

ge-b-g-i! 
PRV-S1-
hear.AOR-PM 

Ah, what good news! 
Oh, be, ne güzel haber aldım! 
 

 
 

aseT SemTxvevaSi mTavari maxvili ჸo / o / e Sorisde-

bulzea an mis Tanmxleb wie „biWo“ sityvaze, iSviaTad − 
zmnis pirvel marcvalze. 

aseTi winadadeba metwilad iwyeba maRali toniT, 
zog SemTxvevaSi − dabliT, magram yovelTvis damavali in-
tonaciuri konturiT mTavrdeba. 

Zaxilis winadadeba gamoxatavs mowonebasac: 
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uh / ჸo / ჸuh, mu jgiro / jgirs ibirs! (zugd., sa-

murz.) / uh / ჸo(h) / ჸuh, mu jgiro / jgirs ibirs(i)! (martv.-
senak.) „uuh, ra kargad / kargs mReris!“ 
 

sur. Fig. Şekil 1.5.3. abaSa, kaci / Abasha, man / Abaşa, erkek 
‘oh, 
wow.INTJ 

mu 
what.Qpron-
(NOM) 

ǯgiro 
well.ADVM 

i-bir-s! 
SV- sing-
PRS.S3.SG 

Wow! He/She sings so well! 
Oh, ne güzel şarkı söylüyor! 
 

 
 

am SemTxvevaSic mTavari maxvili Sorisdebulzea, 
Tumca zog mTqmelTan − zmnaze. winadadeba metwilad iw-
yeba maRali toniT da dabliT mTavrdeba. 

warmovadgenT mwuxarebis gamomxatvel Zaxilis wina-
dadebas: 

vava / vai, Cqim coda! „vai, Cemi brali!“ 
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sur. Fig. Şekil 1.5.4. martvili, qali / Martvili, woman / Martvili, kadın 
vava, čkim  coda! 
woe-INTJ  mine-PossPron  f ault-NOM  
Poor me! 
Vay başım! 
 

 
 

am SemTxvevaSi mTavari maxvili Sorisdebulzea, iSvi-
aTad − winadadebis bolo wevrze. winadadeba metwilad iw-
yeba maRali toniT (iSviaTad − dabliT, roca mTavari max-
vili Sorisdebulis bolo marcvalzea) da boloSic dama-

vali intonaciuri konturi iCens Tavs. 
Zaxilis winadadebiT gadmoicema dananebac: 

ჸex / ჸax / ჸox, mu koCq midines / memdines! „eh, ra kaci 
davkargeT [kacma dagvekarga]!“ 
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sur. Fig. Şekil 1.5.5. zugdidi (anaklieli lazi), kaci / Zugdidi (Laz 
from Anaklia) / Zugdidi (Anakliyalı Laz), erkek  

‘ax, 
alas.INTJ 

mu 
what.Qpron-
(NOM) 

k’oč-k 
man-ERG 

me-m-din-es! 
PRV-O1-loss- 
AOR.S3.PL 

Alas! What a great man we lost!  
Ah, nasıl adamı kaybettik! 
 

 
 

am winadadebaSi F0 piki Sorisdebulzea, magram ar-

cTu iSviaTad is zmnas moudis, Sesabamisad, winadadeba 
metwilad iwyeba maRali toniT da ugamonaklisod dabliT 
mTavrdeba. 

warmovadgenT dafrTxobis gamomxatvel Zaxilis wi-
nadadebasac: 

hait / hoit! godini Taure! „hait! daikarge aqedan!“ 
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sur. Fig. Şekil 1.5.6. walenjixa, kaci / Tsalenjikha, man / Tsalenciha, 
erkek 

hait’,  go-din-i  taure! 
hey.INTJ  PRV-loss.AOR:IMPT-PM  from here.ADVPL 
Hey! Get lost!  
Kaybol burdan! 
 

 
 

am SemTxvevaSic mTavari maxvili moudis Sorisde-

buls, Tumca zogjer F0 piki gvaqvs winadadebis bolo wev-
rze, Zalian iSviaTad ki − zmnazec. 

winadadeba metwilad iwyeba dabali toniT da dab-

liTve mTavrdeba ugamonaklisod.  
ganvixiloT gabrazebis gamomxatveli Zaxilis wina-

dadeba: 

(ჸ)uo! mus re, meCiebuni! (zugd., samurz.) / ჸuo! musie 
miragadu! (martv.-senak.) „rasaa, rom meubneba!“ 
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sur. Fig. Şekil 1.5.7. Cxorowyu, kaci / Chkhorotsku, man / Çhorotsku, 
erkek  

‘o, 
oh.INTJ 

mus 
what.Qpron-
DAT 

re 
be-(PRS.S3.SG) 

m-e-či-eb-u-ni! 
O1-Pass-tell-THM-
PRS.S3.SG -SUB(that) 

God! What is he/she telling me! 
Ne diyor bana! 
 

 
 

mTavari maxvili metwilad Sorisdebulzea, Tumca 
arcTu iSviaTad − -ni nawilakian zmnaze. winadadeba metwi-

lad iwyeba maRali toniT da dabliT mTavrdeba. 
Zaxilis winadadebiT gadmoicema zizRic: 

ჸuh / fu / fuh / fuf! mus re, qogLni! (zugd., samurz.) / 

ჸuh / fu / fuh / fuf! mus re / musie, qoguni! (martv.-senak.) 
„fuh, rasaa, rom hgavs!“ 
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sur. Fig. Şekil 1.5.8. xobi, kaci / Khobi, man / Hobi, erkek 
‘uh, 
eww.INTJ 

mu-si-e, 
what.Qpron-
DAT-CLTC-be 

ko-g-u-ni! 
AFF-look like -THM- PRS.S3.SG-
SUB(that) 

Eww, what does that look like! 
Puh, Neye benziyor! 

 

 
 

zizRis gamomxatvel winadadebaSic mTavari maxvili 
metwilad Sorisdebulzea, Tumca iSviaTad − -ni nawilaki-

an zmnazec. winadadeba iwyeba maRali toniT da dabliT 
mTavrdeba. 

amjerad ganvixiloT sagangaSo Zaxilis gamomxatve-

li winadadeba: 
ariqa! mLmaxvariT! (zugd., samurz.) / ar(i)qa! mimexva-

riT(i) / mumexvariT(i) / mumoxvariTi / qudmexmariT! 
(martv.-senak.) „ariqa! damexmareT!“ 
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sur. Fig. Şekil 1.5.9. foTi, qali / Poti, woman / Poti, kadın 
arka!  ku-d-m-e-xvar-i-t! 
quick.INTJ  AFF-PRV-O1- NV-help. AOR:IMPT-PM-PL  
Hurry! Help me! 
Bana yardım edin! 

 
 

am winadadebaSi mTavari maxvili Sorisdebulze mo-

dis, maRali F0-iT xasiaTdeba zmnac. es winadadebac metwi-

lad iwyeba maRali toniT da dabliT mTavrdeba. 
amrigad, Zaxilis winadadebebSi mTavari maxvili mou-

dis winadadebis pirvel wevrs, pirvel an bolo marcvalze, 
Sesabamisad, is zogan iwyeba aRmavali, zogan − damavali in-
tonaciuri konturiT. Sorisdebulis Semcvel Zaxilis wina-
dadebaSi mTavari maxvili metwilad swored maszea, gamonak-

lis SemTxvevebSi, roca F0 piki zmnazea, Sorisdebuli mainc 
xasiaTdeba aRmavali intonaciuri konturiT.  
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1.6. kiTxviT-Zaxilis winadadebis intonacia  
megrulSi 

 
kiTxviT-Zaxilis winadadeba imiT gansxvavdeba Zaxi-

lis winadadebisagan, rom emociasTan erTad kiTxvac ax-
lavs. vnaxoT, es gansxvaveba rogor aisaxeba intonaciaSi. 

kiTxviT-Zaxilis winadadebebi gaanalizebulia 19 
mTqmelis metyvelebis mixedviT, romelTagan 3 iyo sena-
kidan, 2-2 ki − galidan, zugdididan, Cxorowyudan, walen-

jixidan, xobidan, martvilidan, abaSidan da foTidan. 
amaTgan 8 qalia, 11 − mamakaci. maTi asaki 13-dan 80-s Sori-

saa. 
Tena / Tina / ina varo, boSi / boi?! „aba, kaco?!“ 

 

sur. Fig. Şekil 1.6.1. senaki, qali / Senaki, woman / Senaki, kadın 
tina  var-o  boš-i?! 
this/that.DPron-(NOM)  no.NEG-QPTC boy-NOM:VOC 
Isn’t it like that, man?!  
Ya?!  

 



 

eTer Sengelia   maia memiSiSi   naTia foniava 

 129 

am SemTxvevaSi mTavari maxvili gvxvdeba kiTxviTi -o 
nawilakis wina marcvalze, iSviaTad TviTon -o nawilakze, 
zog SemTxvevaSi ki − misamarT saxelze (boSi „biWo“). 

es winadadeba TiTqmis yvelgan iwyeba dabali toniT 
da mTavrdeba damavali intonaciuri konturiT, Tumca wi-
nadadebis farglebSi rogorc zmnas, ise saxels axasia-

Tebs HL da LH konturebi. 
axla ganvixiloT kiTxviTi sityvis Semcveli kiT-

xviT-Zaxilis winadadeba: 
Cqimda mu goko, qo mara?! „CemTan ra ginda, ki magram?!“ 

 

sur. Fig. Şekil 1.6.2. walenjixa, kaci / Tsalenjikha, man / Tsalenciha, 
erkek 

čkim-da 
POSSPron 
I-ABL 

mu 
what.Qpron-
(NOM) 

g-o- kʼo, 
O2-PASS-want-
(PRS.S3.SG) 

ko 
yes.AFF 

mara?! 
but.CONJ 

What do you want from me?! 
Iyi, ama benden ne istiyorsun?! 
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aseT SemTxvevaSi mTavari maxvili kiTxviT sityvazea, 
iSviaTad − winadadebis pirvel wevrze. is iwyeba aRmavali 
da mTavrdeba damavali intonaciuri konturiT. 

amrigad, intonaciuri TvalsazrisiT, kiTxviT-Zaxi-
lis winadadeba mihyveba rogorc kiTxviT, ise brZanebiT 
winadadebas. 

 
1.7. megruli spontanuri metyvelebis analizi 

 
winamdebare kvlevis farglebSi, rogorc SesavalSi 

aRvniSneT, viwerdiT megruli spontanuri metyvelebis 
nimuSebsac. spontanuri metyveleba gulisxmobs daugeg-

mav zepir metyvelebas da is gansxvavdeba araspontanuri, 
dagegmili, metyvelebisagan. 

spontanuri metyveleba monologis, dialogisa da 
polilogis saxiT arsebobs. samecniero literaturis mi-
xedviT, monologisa da dialogis dapirispireba pirobi-

Tia. monologi da dialogi erTmaneTs mkveTrad ar upi-

rispirdebian, zogjer isini erTmaneTis gverdiT arsebo-

ben, ufro sworad, erTmaneTs enacvlebian. xSirad mono-

logi ar aris raime calke arsebuli, igi dialogis nawi-
lia, mas mosdevs msmenelis pasuxi, SekiTxva an replika. e. 
i. molaparake monologs warmoTqvams msmenelisaTvis, xo-

lo msmeneli mudam mzadyofnaSia, rom molaparakes raRac 
uTxras. amas, bunebrivia, mosdevs rolebis Senacvleba: 
molaparake xdeba msmeneli, xolo msmeneli − molaparake. 
dialogis TiToeuli monawilis replika SeiZleba ganxi-
lul iqnes rogorc monologi (Долинин 1978: 276).  

sagrZnob sxvaobas spontanur da araspontanur met-

yvelebas Soris qmnis tempi. araspontanuri metyveleba 
ufro swrafia, vidre − spontanuri.  
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tempis mixedviT sxvaobas iwvevs is, rom spontanuri 
metyvelebisas molaparakes uwevs fiqri winadadebis swo-

rad agebaze, azris dalagebaze, rac aisaxeba teqstze da 
iwvevs mis nel warmoTqmas. amave mizeziTaa gamowveuli 
spontanur metyvelebaSi winadadebis Tu frazis boloki-

duri bgeris dagrZeleba, Tumca unda aRiniSnos, rom 
araspontanuri metyvelebis drosac martvilursa da sa-
murzayanouls axasiaTebs ara mxolod bolokiduri, ara-

med sityvaTa / winadadebis ama Tu im wevris Sida xmovnebis 
gagrZelebiT warmoTqma, rac ganasxvavebs maT megrulis 
sxva kilokavebisagan. 

tempi ara mxolod metyvelebis formis mixedviTaa 
gansxvavebuli, aramed kilokavebic sxvaoben am mxriv. mar-

Talia, metyvelebis tempi garkveulwilad individualu-

ria, magram mainc SesamCnevia, rom zugdidur-jvarulsa da 
samurzayanouls ufro swrafi tempi axasiaTebs senakur-
martvilurTan SedarebiT. 

kilokavTa gansxvavebulobaze tempze ufro migviTi-

Tebs maxvili. rogorc Cans, es ukanaskneli zugdidur-
jvarulsa da samurzayanoulSi senakur-martvilur max-
vilze gacilebiT Zlieria, ris gamoc senakursa da mar-

tvilurs ufro meti srulxmovnoba da amosaval formaTa 
qona axasiaTebs, es ki Tavisebur asaxvas povebs am kilo-

kavTa intonaciaze, radgan qmnis reducirebul da srul-

xmovan formaTa dapirispirebas. 
spontanuri metyvelebis kidev erTi maxasiaTebelia 

pauzaTa simravle, rasac tempis Sesaxeb zemoaRniSnuli faq-

tori ganapirobebs, kerZod, mTqmels sWirdeba fiqri, xan 
sityvebi aviwydeba da am procesSi is drodadro LL bgeraT-

mimdevrobas an ina / muda „isa / raRac“ sityvas warmoTqvams. 
spontanur metyvelebaSi calke unda gamoiyos mxat-

vruli teqstic, magaliTad, leqsi. aseT teqstSi, aramxat-
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vruli zepiri metyvelebisagan gansxvavebiT, pauzebi uf-

ro moklea; leqsSi ritmi maqsimalurad mowesrigebulia, 
spontanur metyvelebaSi − mouwesrigebeli.  

zogadad cnobilia, rom swrafi tempi axasiaTebs mo-

laparakes sixarulisa da aRelvebis dros, xolo Senele-

buli tempi − emociuri ganwyobis daqveiTebisas 
(Анощенкова 1980: 88). igive Tamamad SegviZlia vTqvaT meg-
rulis Sesaxebac. Cveni dakvirvebiT, araTu tempi, tona-

lobac icvleba emociis Sesabamisad, dadebiTi gancdebs 
(sixaruli, aRfrTovaneba) da brazsac ufro maRali tona-

lobiT warmoTqma axasiaTebs, vidre − sibralulisa Tu si-
nanulis gadmocemas. 

sayuradReboa isic, rom spontanuri teqsti araspon-

tanurze ufro maRal tonalobaSi warmoiTqmis. aseve, isic 
cnobilia, rom qalebs ufro maRali tonaloba aqvT, vidre − 
kacebs. igive suraTi gvaqvs megrelebis SemTxvevaSic. 

samecniero literaturaSi xazs usvamen imasac, rom 
sxvadasxva eTnikur jgufebsac gansxvavebuli tonaloba 
aqvT. mag.: amerikeli kaci ufro dabali toniT metyve-

lebs, vidre germaneli (Scherer 1979), iaponeli qali ameri-

kel qalze ufro maRali tonalobis matarebelia 
(Ohara1992), belgieli qalis germanuli germaneli qalis 
germanulze ufro maRali tonalobiT xasiaTdeba 
(Bezooijen 1993).  

spontanuri teqstis kidev erTi maxasiaTebeli isaa, 
rom mTqmelma SeiZleba winadadeba arc daasrulos, gaw-
yvitos viTarebis Sesabamisad. 
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Tavi II 
 

lazuri intonaciis sakiTxebi 

 
2.1. sityvaTmaxvili lazurSi 

 
lazurSi maxvilis sakiTxebis Seswavlas xangrZlivi 

istoria aqvs. aris mosazrebebi rogorc mis adgilze, ise 
− bunebaze. 

n. mari miiCnevda, rom lazurSi maxvili boloswina 
xmovanzea (Марр 1910: 4). i. yifSiZes „Wanur teqstebSi“ or-

marcvlian sityvebSi bolodan meore marcvalze xmis 
amaRleba sigrZis niSniT aqvs gadmocemuli: gri goiqTes 
„ukan dabrundnen“ (yifSiZe 1939: 37). 

arn. Ciqobava lazuri maxvilis Sesaxeb SeniSnavs, rom 
„maxvilis mxriv Wanuri marTalia qarTveluri metyvele-

bis nimuSs warmoadgens: maxvili sustia, misi adgili sit-

yvaSi amitomac saZebari gamxdara; Zebnis Sedegad imasve 
viRebT, rac qarTulis Sesaxebaa cnobili: ormarcvlian 
sityvebSi maxvili bolodan meore marcvalzea, sam- da 
met-marcvlianebSi bolodan meore marcvalze“ (Ciqobava 
1936: 41). is dasZens, rom aTinuri da arqabuli teqstebis 
Cawerisas aqa-iq „dadasturebuli iqna tonuri maxvilis 
(Tu tonuri maxvilis tipis xmis amaRlebis!) arseboba Wa-
nurSi“ (Ciqobava 1936: 41).  

arnold Ciqobava aTinuris am movlenas ukavSirebs 
qarTuli enis mTis kiloebSi (moxeurSi, xevsurulsa da 
mTiulurSi) naSTis saxiT Semonaxul Tavisebur aqcentua-

cias, romelic sityvebs yovelTvis bolodan meore mar-

cvalze moudis, mag.: xevs. „me araferi meyurbis, rogor-

ca axla daTvbsa ar eyurbis“ (Ciqobava 1936: 41-42). amas-
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Tan dakavSirebiT l. borise SeniSnavs, rom araa cxadi, es 
maRali toni sityvaTmaxvilis atributia Tu frazis / wi-
nadadebis prosodiis (Borise 2019: 37).  

s. JRenti lazuri maxvilis sakiTxebs ikvlevda sar-

ful Tqmasa da arqabul metyvelebaze uSualo dakvirve-

bisas. misi azriT, lazurSi ormarcvlian sityvebSi maxvi-
li bolodan meore marcvalzea, sammarcvlianebSi − bo-

lodan mesameze (JRenti 1953: 190-191), Tumca aRniSnavs, 
rom WanurSi maxvili sityvebs bolodan pirvel marcval-

zedac moudis zogjer: qv „qva“, msv || fsv „frTa“ (JRen-

ti 1953: 192-193). 
monografiaSi „aTinuri lazuri“ adgili eTmoba max-

vilis sakiTxsac. kvleva eyrdnoba ori mTqmelis metyve-

lebas (Öztürk & Pöchtrager 2011: 3). sityvaTmaxvilze msje-

lobisas isini sityvaTa marags yofen or jgufad: zmnebi 
da arazmnebi. maTi daskvniT, arazmnebs maxvili moudiT 
boloswina xmovanze... aseve, aRniSnulia, rom maxvili ad-

gils icvlis, roca mawarmoebeli emateba: bre „bavSvi“ → 

berfe „bavSvebi“ (Öztürk & Pöchtrager 2011: 18).  
amave monografiaSi avtorebi aRniSnaven, rom gaci-

lebiT rTuli viTarebaa zmnebSi, rasac lazuri zmnis 
morfologiis sirTule gansazRvravs. avtorebi maxvils 
afiqsireben rogorc boloswina, ise bolodan meore, bo-

lodan mesame, bolodan meoTxe da bolodan mexuTe xmo-

vanzec (Öztürk & Pöchtrager 2011: 19).  
Cvens naSromSi lazuris maxvilis Sesaswavlad 

gaanalizebulia 18 mTqmelis masala, amaTgan 2-2 arTvini-

sa da rizes provinciebSi Semavali yvela lazuri raioni-

dan, 2 gamoRma sarfidan da 2 muhajirTa warmomadgenelic, 
aqedan 10 mamakaci, 8 − qali. maTi asaki 25-dan 89 wlamdea. 
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CaviwereT sityvebi marcvlianobis (1-dan 7-mde) mi-
xedviT, magaliTad:  

1 σ: da „da“, xCe / qCe „TeTri“;  
2 σ: nana „deda“, baba „mama“;  
3 σ: doloxe „SigniT“, dolobu „Casxma“, giYini / gu-

runi / guuni „viri“; 
4 σ: molaxunu „Sig jdoma“, doloxeni „SigniTa“; 
5 σ: molaxuneri / molaxuneYi „Camjdari, Sig dam-

wyvdeuli“, doloxuneri / doloxuneYi „Camjdari, Cajeni-

li“; 
6 σ: dolojumoreli / dolojumoeli „CaZmarebuli“, 

molaWofineri / molaWofineYi „momwyvdeuli“; 
7 σ: dolokapetanafa „Camagreba“  
saanalizo masalaSi yvela marcvali aris CV tipisa, 

magram ormarcvlianebSi urevia erTi CCV struqturis 
marcvalic. megrulis msgavsad, am SemTxvevaSic maxvilis 

adgili gansazRvrulia marcvlis xangrZlivobis 

mixedviT. 
eqsperimentis Sedegebi Sejamebulia qvemoT warmod-

genil cxrilSi. 
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cxrili 2. maxvilis adgili lazurSi marcvalTa  
raodenobis mixedviT 

σ 
 

r
a
o
d
e
n
o
b
a
 

s
i
t
y
v
a
 

m
a
x
v
i
l

i
a
n
i
  

σ 

T
a
n
a
m
a
x
v
i
-

l
i
s

 m
q
o
n
e
 σ

 

F0 da intensivoba 

da     
1 σ 

xCe     

nana  1-li  
maRali F0 1-el σ-ze; 
maRali intensivoba 1-el σ-ze  

2 σ 
baba  1-li  

maRali F0 1-el σ-ze; 
maRali intensivoba 1-el σ-ze  

giYini / 
gu(r)uni  

me-2  
maRali F0 me-2 σ-ze; 
maRali intensivoba me-2 σ-ze  

dolobu  me-2  
maRali F0 me-2 σ-ze; 
maRali intensivoba 1-el an me-2 σ-ze  

3 σ 

doloxe me-2  
maRali F0 me-2 σ-ze an 1-el σ-ze; 
maRali intensivoba me-2 an 1-el σ-ze 

molaxunu boloswina  
maRali F0 boloswina σ-ze an me-2 σ-ze 
(sarfi); 
maRali intensivoba me-2 σ-ze 

4 σ 

doloxeni boloswina  
maRali F0 boloswina σ-ze an me-2 σ-ze 
(sarfi); 
maRali intensivoba 1-el σ-ze 

molaxuneYi / 
molaxuneri 

bolodan me-3 
an boloswina  

me-2 
/ 1-
li 

maRali F0 me-2 (sarfi), boloswina an 
bolodan me-3 σ-ze; 
maRali intensivoba me-2 σ-ze  5 σ 

doloxuneYi / 
doloxuneri 

bolodan me-3 
an boloswina  

me-2 
/ 1-
li 

maRali F0 boloswina σ-ze an me-2 σ-ze; 
maRali intensivoba 1-el σ-ze  

doloju-

mo(r)eli 

boloswina an 
bolodan me-
same  

me-2 
/ 1-
li 

maRali F0 bolodan me-2 an 1-el σ-ze;  
maRali intensivoba me-2 an bolodan 
me-2 σ-ze  

6 σ 
molaWofineYi 
 / molaWofi-

neri 

boloswina, 
bolodan mesa-
me an meoTxe  

me-2 
/ 1-
li 

maRali F0 me-2 (sarfi) an bolodan me-
2, me-3 σ-ze;  
maRali intensivoba me-2 σ-ze 

7 σ 
dolokapeta-

nafa 

boloswina, 
bolodan me-
same an bolo-

dan meoTxe  

me-2 
/ 1-
li 

maRali F0 me-3 an bolodan me-3 σ-ze; 
maRali intensivoba bolodan me-3 σ-ze  
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Cveni eqsperimentis Sedegad met-naklebad gamyarda 
samecniero literaturaSi arsebuli azri maxvilis ad-

gilis Sesaxeb, magram aris garkveuli gansxvavebebic, ker-

Zod, lazurSi or-, sam- da oTxmarcvlian sityvebSi maxvi-
li boloswina marcvalzea, xuT da eqvsmarcvlianSi − bo-

loswina an bolodan mesame marcvalze, xolo Svidmar-

cvlianebSi − boloswinaze, bolodan mesame an bolodan 
meoTxe marcvalze. lazurSi xuT- da metmarcvlian 

sityvebSi Tanamaxvili gvaqvs me-2 an 1-el marcvalze. 
s. JRenti ar gamoricxavs, rom lazurisTvis amosa-

valSive yofiliyo damaxasiaTebeli maxvili boloswina 
marcvalze; am movlenas arn. Ciqobavac qarTulis mTis 

dialeqtebs ukavSirebs (Ciqobava 1936: 41-42), magram Cveni 

azriT, arc isaa gamoricxuli, rom lazurSi sityvaTmax-

vilis adgili Turqulis gavlenas mieweros, radgan s. 

ifeqis mixedviT, Turquls axasiaTebs maxvili metwilad 
bolokidur marcvalze (Ipek 2015).  

lazuri maxvilis adgilis kvlevis istoriisTvis me-
tad sayuradReboa holandieli Turqologis bert bred-

munis mosazreba. man lazurisTvis damaxasiaTebeli rigi 
Taviseburebebi gamoavlina. misi dakvirvebiT, rize-trapi-

zonis TurqulSi maxvili dinamikuria da susti; amasTan, 
moZravia da arafiqsirebuli, rogorc saliteraturo 
Turqul enasa da zogadad − Turqul enobriv sistemaSi: 
„sakmaod bevr sityvaSi ki − aramarto nasesxeb, aramed Zi-
reul formebSi − maxvili pirvel marcvalze modis“ 
(Brendemoen 1989). lazurSi pirvel marcvalze maxvili ar 
gvxvdeba, saintereso azria, magram cota rTuli warmo-

sadgenia, pirvel marcvalze lazuris gavleniT iyos max-
vili rize-trapizonis TurqulSi, radgan TviTon lazur-

Si bolo an boloswina marcvalia maxviliani. lazur max-
vilze dakvirveba meoce saukuneSi daiwyo, ufro adrin-
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del Canawerebze dakvirvebis saSualeba ar gvaqvs, ase rom, 
verc davuSvebT da verc uarvyofT, rom istoriulad Se-
iZleboda pirvel marcvalze yofiliyo maxvili da es asa-
xuliyo rize-trapizonelTa TurqulSi. 

cxrilSi Cans, Tu romeli marcvlebi gamoirCeva meti 
intensivobiT da romel marcvlebzea maRali F0 (funda-

menturi sixSire). axla ki TvalsaCinoebisTvis warmovad-

genT suraTebs sxvadasxva marcvlianobis mqone sityvebis 
F0 konturisa.  

daviwyoT erTmarcvliani sityvebis F0 konturiT: 
 

sur. Fig. Şekil 2.1.1. Cxala (duzqoi), qali / Ckhala (Duzkoy), woman 
/ Çhala (Düzköy), kadın 

da 
sister-(NOM) 
sister 
kız kardeş 

 
 

ormarcvlianebSi maRali F0 metwilad meore 
marcvalzea: 
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sur. Fig. Şekil 2.1.2. arqabi (arhavi), qali / Arkabi (Arhavi), woman / 
Arkabi (Arhavi), kadın  

nana 
mother-(NOM) 
mother 
anne 
 

 
 

sammarcvlian sityvebs maRali F0 meore marcvalze 
aqvT: 



 

megrul-lazuri intonacia 
 

 140 

sur. Fig. Şekil 2.1.3. xofa, kaci / Khopa, man / Hopa, erkek 
dolobu 
pour into.INF-(NOM) 
pour into 
içine dökmek 
 

 
 

oTxmarcvlian sityvebSi maRali F0-iT xasiaTdeba 
metwilad boloswina marcvali, iSviaTad − meore an pirve-

li marcvalic: 
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sur. Fig. Şekil 2.1.4. artaSeni, qali / Artashen (Ardeshen), woman / 
Ardeşen, kadın 

molaxunu 
sit inside.INF-(NOM) 
sitting inside 
kapalı bir yerde oturmak 
 

 
 

 

xuTmarcvlian sityvebs maRali F0 aqvT boloswina an 
meore marcvalze, iSviaTad − bolodan mesameze: 
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sur. Fig. Şekil 2.1.5. aTina (fazari), kaci / Atina (Pazar), man / Atina 
(Pazar), erkek 

molaxun-er-i 
sat in smth.PTCP-NOM 
sat in smth 
kapalı bir yerde oturmuş 

 

 
 

eqvsmarcvlianebs maRali F0 axasiaTebT bolodan me-
oTxe an mesame marcvalze, iSviaTad ki − meore marcvalze 
(sarfi): 



 

eTer Sengelia   maia memiSiSi   naTia foniava 

 143 

sur. Fig. Şekil 2.1.6. viwe (findikli), kaci / Vitse (Findikli), man / 
Vitse (Fındıklı), erkek  

molač’opin-ej-i 
cornered.PTCP-NOM 
cornered 
kapalı bir mekanda yakalanmış 

 

 
 

Svidmarcvlian sityvebs maRali F0 aqvT mesame an bo-

lodan mesame marcvalze: 
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sur. Fig. Şekil 2.1.7. viJa (CamlihemSini), kaci / Vija (Chamlihemshin), 
man / Vija (Çamlıhemşin), erkek 

dolok’ap’et’anapa 
embed.INF-(NOM) 
to embed 
içine sağlamlaştırmak 

 

 
 

i. yifSiZis teqstebze dayrdnobiT, s. JRenti wers, 

rom Turqulidan Semosuli sityvebi: aR, kad, muфt, 

berZnuli dulY da sxv. misTanani maxvils bolodan pir-

vel marcvalze atareben. misi TqmiT, am sityvebis warmoT-

qmaSi Cans Turqulis gavlena (JRenti 1953: 193). aseve, xazs 
usvams imas, rom Tandebuliani saxelebi bolodan meore 

marcvalze atareben maxvils, mag: gYariSni „saWmlisTvis“ 
(JRenti 1953: 193). is miuTiTebs Wanur-megrulSi xuTmar-

cvlian sityvebSi ori maxvilis arsebobaze: bolodan me-

xuTeze da mesameze, mag.: Wan. qdilqunu „Caicva“ (JRenti 
1953: 194). 

samecniero literaturaSi yuradReba eTmoba maxvi-
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lis fonologiur Rirebulebas lazurSi. fevzi-beis mier 
miwodebul masalebs, sadac maxvili gramatikul formebs 
asxvavebs erTmaneTisagan, akad. n. marmac miaqcia yu-

radReba (Марр 1910: 6), magram, rogorc Cans, sakmaod dama-

jereblad ar cno da SemTxveviTobas miawera. 
maxvilis fonologiur Rirebulebas lazurSi, ker-

Zod, arqabulSi specialuri statia miuZRvna n. quTeliam. 
is arqabulis maxvils dinamikur-musikalurad miiCnevs. 
misi TvalsazrisiT, dominirebs sakmao siZlieris tonuri 
maxvili, Tumca arc dinamikuri maxvilia sustad gamoxa-

tuli (quTelia 1984: 227-228). iqve azustebs, rom is sakmao 
siZlieris dinamikur-tonuria, oRond dominirebs tonu-

ri (quTelia 1984: 229). 
misi dakvirvebiT, arqabul kilokavSi fonologiuri 

opoziciis wevrebad gamodis tonuri da dinamikuri maxvi-
li. is fiqrobs, rom sammarcvlian sityvebSi umetesad ase-
Ti dapirispirebani gvaqvs: dinamikuri ~ tonuri, mag.: 

amdu (tonuri) − amodeba (pirSi) ~ amdu (dinamikuri) − 

moedo (mas pirSi), Su − daleva (tonuri) ~ Su (dinamiku-

ri) − dalia (man)... (quTelia 1984: 229).  
imave arqabulSi „xSirad zmnis infinitivi an nazmna-

ri saxeli wyvetilSi zmnis mesame pirisagan formiT ar 
gansxvavdeba; gansxvavebas aq qmnis mxolod maxvilis adgi-

li, romelic infinitiur formas ormarcvlian sityvebSi 
sityvis TavSi moudis, xolo zmnis mesame piris formas bo-

loSi, mag.: Squ − gagzavna ~ oSq − man gagzavna... (quTe-

lia 1984: 230). es Cveni eqsperimentiTac dasturdeba. 
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sur. Fig. Şekil 2.1.8. arqabi (arhavi), qali / Arkabi (Arhavi), woman / 
Arkabi (Arhavi), kadın 

ošku 
send.INF-(NOM) 
send 
göndermek 
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sur. Fig. Şekil 2.1.9. arqabi (arhavi), qali / Arkabi (Arhavi), woman / 
Arkabi (Arhavi), kadın 

ošku 
OV-send-S3.SG 
he/she sent he/she/it 
gönderdi 

 

 
 

igive movlena Cven davadastureT viwurSi, artaSe-

nurSi, viJursa da aTinurSic, kerZod, iseT SemTxvevebSi, 
roca emTxveva sawyisisa da mesame piris formebi. 
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sur. Fig. Şekil 2.1.10. viJa (CamlihemSini), kaci / Vija 
(Chamlihemshin), man / Vija (Çamlıhemshin), erkek  

ošku 
send.INF-(NOM) 
send 
göndermek 
 

 
 



 

eTer Sengelia   maia memiSiSi   naTia foniava 

 149 

sur. Fig. Şekil 2.1.11. viJa (CamlihemSini), kaci / Vija 
(Chamlihemshin), man / Vija (Çamlıhemshin), erkek  

ošku 
OV-send-S3.SG 
he/she sent he/she/it 
gönderdi 
 

 
 

n. quTelia arqabulSi asxvavebs zmnis formaTa iseT 
mniSvnelovan niuansebs, romelic qarTulSi ar gvxvdeba, 

mag.: oWkomfu − „SeaWama“ ~ Wkomafu − „SeaWama“ (ZaliT, mas 

ar undoda), an oWkomfes − aWmevdnen (moqmedeba grZeldeba 

am momentamde), Wkomafes − ukve aWames (ZaliT aiZules eWa-
maT) (quTelia 1984: 230). verc am da verc sxva formebSi am-
gvari niuansi Cven ver davadastureT arqabulSi. 

aris iseTi SemTxvevebic, roca fonologiuri opo-

ziciis wevrebad gamodian maxviliani da umaxvilo mdgoma-

reoba, mag.: gamalu − gamovardna, gamlu − is gamovarda 
(quTelia 1984: 229). Cveni eqsperimentiT, maxvili orivegan 
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bolo marcvalzea, masdarSi maRali F0 aqvs meore mar-

cvals, zmnaSi ki − pirvels.  
Cveni eqsperimentiT, maxvilis fonologiuri Rire-

buleba ver dasturdeba iseT SemTxvevebSic, roca n. quTe-

lia erTmaneTisagan asxvavebs gangrZobiT da zogad awmyos 

(bimtfuT - gavrbivarT (axla), bmtafuT - gavrbivarT (sa-
erTod, dro ar aris dazustebuli) (quTelia 1984: 229). 

s. JRenti aRniSnavs, rom megrulis msgavsad WanurSi 
maxvili moZravia. WanurSi daZaxebisas maxvili bolo xmo-

vanzea: nan („deda!“), magram ramdenjerme daZaxebisas ga-

mouria: nna! (JRenti 1953: 195). maxvili rom moZravia, es 
Cveni eqsperimentiTac dadasturda. 

amrigad, lazurSi or-, sam- da oTxmarcvlian sit-

yvebSi maxvili boloswina marcvalzea, xuT- da eqvsmar-

cvlianebSi maxviliania boloswina an bolodan mesame mar-

cvali, xolo SvidmarcvlianebSi maxvili boloswina, 

bolodan mesame an bolodan meoTxe marcvalze gvxvdeba.  
lazuri maxvili moZravia da dinamikuri. tonis 

amaRleba (anu tonuri maxvili) ufro frazisa da winada-

debisTvisaa damaxasiaTebeli, vidre sityvisTvis, Tanac 
ara yvelgan, aSkarad SesamCnevia arqabulSi da viJur-ar-

taSenulSi. 
 

2.2. TxrobiTi winadadebis intonacia lazurSi 
 

lazurSic Sinaarsis mixedviT winadadeba SeiZleba 
iyos: TxrobiTi, kiTxviTi, brZanebiTi, Zaxilisa da kiT-

xviT-Zaxilisa.  
TxrobiT intonacias, Cveulebriv, axasiaTebs winada-

debis dasruleba damavali konturiT, magram winadadebis 
danarCeni sintagmebi SesaZloa sintaqsuri wyobis winada-
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debebis tipis mixedviT sxva tipis intonaciuri konture-

biTac iyos gaformebuli (leJava 2018: 15). 
lazuri TxrobiTi winadadebis intonaciac calke Ses-

wavlis sagani arasodes gamxdara, Tumca ozTurqisa da pex-
trageris monografiaSi „aTinuri lazuri“ ganxilulia aTi-

nuris sityvaTa rigi da moyvanilia winadadebebi, maT Soris, 
TxrobiTic da daxasiaTebulia intonaciis mixedviTac. mag.: 

ma si gomoWndri „me Sen damaviwydi“. maTi dakvirvebiT, aseT 
winadadebaSi maxvili modis zmnaze da winadadebas aqvs dama-

vali intonacia (Öztürk & Pöchtrager 2011: 146). 
amave naSromSi aRniSnulia, rom maxvili SesaZloa 

modiodes pirdapir obieqtzec an zmnaze: aliq CiTabi 

dTqu „alim wigni waikiTxa“ (maxvili modis zmnaze, into-

nacia damavalia) an alis telefni vuxeni „alis davure-

ke“ (maxvili modis obieqtze (sinamdvileSi telefoni 
frazuli zmnis saxeluri nawilia), intonacia damavalia) 
(Öztürk & Pöchtrager 2011: 146). 

naSromSi, aseve, xazgasmulia, rom winadadebaSi, sa-
dac gvaqvs iribi obieqti an obieqti saerTod araa war-

modgenili, maxvili modis zmnaze da intonacia damavalia: 

Sku iriq si mgowertiT „Cven yvela Sen giyurebdiT“ 
(Öztürk & Pöchtrager 2011: 146). 

Cveni kvleva moicavs lazuris yvela kilokavs. gavaa-
nalizeT 18 mTqmelis masala, TiToeuli kilokavis 2-2 
warmomadgeneli, aseve, 2 muhajirTa STamomavali da 2 
mTqmeli gamoRma sarfidan. martivTan erTad ganvixilavT 
Serwymul da rTul winadadebebsac, radgan, Sinaarsis mi-
xedviT, isini TxrobiT winadadebas ganekuTvneba.  
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martivi winadadeba 
 

lazuri TxrobiTi winadadebis intonaciis gaanali-

zebas daviwyebT martivi winadadebiT: 
ma oxois vo(r)e (xof.) / ma oxoYis boo (arq.) / ma 

oxoYiz bore (viw.) / ma oxori vore (art., viJ.) / ma oxoris 
vore (aTin.) „me saxlSi var“. 
 

sur. Fig. Şekil 2.2.1. viJa (CamlihemSini), kaci / Chamlihemshin, man / 
Çamlıhemşin, erkek  

ma  oxor-i  v+ore.  
 I.PersPron1-(NOM)  home-NOM.-(DAT)  S1-be.PRS 
I am at home. 
Ben evdeyim. 
 

 

 
 

 

saanalizo winadadebaSi sarful metyvelebaSi maxvi-
li qvemdebarezea, sxva kilokavebSi maxvili moudis adgi-

lis garemoebas. sarfulSi winadadebis intonaciuri kon-

turi aRmaval-damavalia, sxva kiloebSi damaval-aRmaval-
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damavali.  
lazurSic sityvaTa rigi garkveulwilad Tavisufa-

lia, anu sityvaTa Tanmimdevrobis Secvla ar iwvevs Sina-
arsis cvlilebas. imave winadadebas warmovadgenT Sec-

vlili sityvaTa rigiT: 
oxois vo(r)e ma (xof.) / oxoYiz boo ma (arq.) / oxoYiz 

boe ma (viw.) / oxori vore ma (art., viJ.) / oxoris vore ma 
(aTin.) „saxlSi var me“. 

 

sur. Fig. Şekil 2.2.2. viwe (findikli), kaci / Vitse (Findikli), man / 
Vitse (Fındıklı), erkek 

oxoj+i-z  b-o+re  ma. 
home-DAT  S1-be.PRS  I.PersPron1-(NOM) 
I am at home. 
Evdeyim ben. 
 

 
 
 

mTavari maxvili am SemTxvevaSi yvela kilokavSi ad-

gilis garemoebazea, intonacia ki − aRmaval-damavalia.  
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Serwymuli winadadeba 
 

axla gavaanalizoT lazuri Serwymuli winadadebis 
intonacia: 

ma uSqii, mcxuli do buli hefTen pyoof (xof.) / ma 
meYvefes dido porom: msxuli, uSquYi, mbuli, antama (arq.) 
/ ma uSquYi, mcxuli do buli dido porom (viw.) „me vaSli, 
bali da msxali / vaSli, msxali da bali / msxali, vaSli, 

bali da atami  Zalian miyvars“. 
 

sur. Fig. Şekil 2.2.3 (1) (2). arqabi (arhavi), kaci / Arkabi (Arhavi) / 
Arkabi (Arhavi) 

ma 
I.PersPron1-
(DAT) 
mcxul-i, 
pear-NOM 

mejv-ep-e-s 
fruit-PL-DAT  
 
uškuj-i, 
apple-NOM 

dido 
very.-ADVM 
 
mbul-i, 
cherry-NOM 

p-ʼor-om: 
S1.-love- 
PRS-THM 
ant’ama. 
peach-NOM 

As for fruit, I love pears, apples, cherries, peaches. 
Ben meyvelerden en çok armut, elma, kiraz, şeftali severim. 

 
(1) 
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(2) 

 
aseT winadadebaSi mTavari maxvili modis rigiT pir-

vel an meore pirdapir damatebaze (uSqiYi / uSquYi „vaS-
li“), Tumca yoveli pirdapiri damateba aRmavali intona-

ciuri konturiT xasiaTdeba da winadadeba damavali in-
tonaciiT mTavrdeba. yvela kilokavSi intonaciuri kon-

turi aRmaval-damaval-aRmaval-damavalia.  
artaSenelma mTqmelebma winadadeba ase aages: ma mao-

rofen: msxuli, buli, oSkuri „me miyvars: msxali, bali, vaS-
li“.  

am SemTvevaSi F0 piki movida qvemdebareze, zmnaze da-

mavali intonaciuri konturi gvaqvs, romelic maRldeba 
pirvel pirdapir damatebaze, mere ki isev dabldeba.  

aTinelma mTqmelebmac erTgvari wevrebi ukavSirod 
SeaerTes: oSquri, buli, mcxuli ofSa malimben „vaSli, 
bali, msxali Zalian miyvars“.  

am winadadebaSi maRali F0 rigiT pirvel (oSquri „vaS-
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li“) da mesame (mcxuli „msxali“) pirdapir damatebebzea, 
mTavari maxvili gvxvdeba garemoebaze (ofSa „Zalian“) da wi-
nadadebis bolos damavali intonaciuri konturi gvaqvs. 

 

 

rTuli winadadeba 
 

warmovadginoT lazuri rTuli winadadebis intona-

ciis analizi. lazurSic, sxva enaTa msgavsad, rTuli wina-
dadeba orgvaria: Tanwyobili da qvewyobili.  

Tavdapirvelad ganvixiloT rTuli Tanwyobili wi-
nadadeba:  

TuTaq ibirs do Cqin vusiminT (xof.-Cxal.) / TuTaq 
ibirs do Cqu buujamT (arq.) / TuTaq traRudamz do Cqu 
buujamT (viw.) / TuTa traRuduY do Squ viujamT (art., 
viJ.) / TuTaq traRudums do Squ viSkirT (aTin.) „TuTa 
mReris da Cven vusmenT“.  
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sur. Fig. Şekil 2.2.4. kvariaTi, qali / Kvariati, woman / Kvariati, kadın 
Tuta-k 
Tuta-k-ERG 

i-bir-s 
SV-sing-
PRS.S3.Sg 

do 
and.CONJ 

čkin 
we. PersPron1-
(NOM) 

v-u-simin-t.  
S1-OV-
hear-PL 

Tuta is singing and we are listening. 
Tuta şarkı söylüyor ve biz dinliyoruz. 
 

 
 

aseT winadadebaSi lazurSi aRmavali intonaciuri 
konturi meore qvemdebaresac aqvs, Tumca mTavari maxvi-
li pirvel qvemdebares moudis. winadadeba aRmavali in-
tonaciuri konturiT iwyeba da damavliT mTavrdeba. 

ganvixilavT rTul qvewyobil winadadebasac: 
aia beeq imgau, imgau, ama miTiq va mendawkedu (xof.) / 

ham bereq ibgaru do ibgaru, ama miTiq va owkedu (arq.) / ham 
bereq ibgaru, ibgaru do miTiq var owkedu (viw.) / ham bere 
ibgaru do ibgaru, hama miTi va cadu (art., viJ.) „am bavSvma 
itira, itira, magram aravin ar mixeda“ (am winadadebis ar-
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qabul variantSi zmnebi do „da“ kavSiriTaa SeerTebuli, 
viwelma mTqmelebma ki ama „magram“ kavSiris nacvlad do 
„da“ gamoiyenes).  
 

 

sur. Fig. Şekil 2.2.5 (1) (2). sarfi (saqarTvelo), kaci / Sarpi 
(Georgia), man / Sarpi (Gürcistan), erkek 

 

aja bee-k 
this.DEMP child-ERG 

i-mga-u, 
SV-cry-
AOR.S3.SG 

i-mga-u, 
SV-cry-
AOR.S3.SG 

ama 
but-CONJ 

 
miti-k  va meda-c’kʼ-e-d-u.  
somebody.DEFPron-ERG no. Neg PRV-pay attantion-Aor- 
  PM.S3.SG  
This child cried and cried, but no one looked at || paid attention to 
him/her. 
Bu çocuk ağladı ve ağladı ama kimse bakmadı / ilgilenmedi. 
 

 
 

(1) 
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(2) 

aseT SemTxvevaSi maxvili moudis mTavari (beeq / bereq / 
bere „bavSvma“) an damokidebuli winadadebis qvemdebares, 
mere aRmavali intonaciuri konturiT xasiaTdebian kavSi-
rebic (do „da“, ama / hama „magram“), artaSenursa da viJurSi 
ki − gansazRvreba da damokidebuli winadadebis qvemdebare, 
winadadeba yvelgan damavali konturiT mTavrdeba.  

arqabulSi es winadadeba iwyeba damavali intonaciu-

ri konturiT, romelic maRldeba mTavari winadadebis 
qvemdebaresa da pirvel zmnaze, Semdeg dabldeba, isev 
maRldeba kavSirsa da damokidebuli winadadebis qvemde-

bareze, winadadeba ki mTavrdeba damavali intonaciuri 
konturiT. 

aTinelma mTqmelma winadadeba gansazRvrebisa da 
kavSiris gareSe aago: berequ ibgaru do ibgaru, miTiq va 
cadu (aTin.) „bavSvma itira da itira, aravin ar mixeda“. aq 
aRmavali intonaciuri konturi moudis mTavari winadade-

bis zmnebs da winadadeba damavali konturiT mTavrdeba.  
erTma artaSenelma mTqmelma ki mTlianad ukavSiro 

SeerTeba arCia: ibgaru, ibgaru ham bere, miTi var owedu 
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„itira, itira am bavSvma, aravin ar mixeda“. aseT dros 
aRmavali intonaciuri konturi aqvs mTavari winadadebis 
pirvel zmnasa da qvemdebares, damokidebul winadadebas 
mTlianad damavali intonacia aqvs.  

ganvixiloT -na nawilakiani rTuli winadadebac: 
a oxoYi, mana virdi, oxoYi Yen (xof.-Cxal.) / ham oxoYi, 

mana birdi, oxoYi Yen (viw., arq.) / ham oxori, mana virdi / 

vimordi, oxor(i) on (art., viJ., aTin.) „es saxli, me rom ga-
vizarde, (is) saxlia“.   

 

sur. Fig. Şekil 2.2.6. artaSeni, kaci / Artashen (Ardeshen), man / 
Ardeşen, erkek 

ham oxor-i,   ma  na  
this.DEMP house-NOM  I.PersPron1-(NOM) that.-CONJ 
v-i-mord-i,  oxor  o-n. 
S1-PASS-grow up.AOR-PM  home-(NOM)  be-S3.SG-PRS 
This is the house where I grew up.  
Bu ev benim büyüdüğüm evdir.   

 
xofurSi, viwurSi, arqabulsa da aTinurSi aRmavali 

intonaciuri konturi aqvs gansazRvrebas da damokidebu-
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li winadadebis zmnas, viJurSi ki − mxolod a / ham oxori 
„es saxli“ Sesityvebis bolo wevrs (oxori „saxli“), wina-
dadeba damavali intonaciuri konturiT mTavrdeba.  

es winadadeba gamoRma sarfSi qarTul wyobas mihyve-
ba da ase iTqmis: aYa Ya oxoYi Yen, soTxani ma virdi (sarf.) 
„es is saxlia, sadac me gavizarde“. am SemTxvevaSi mTavari 
maxvilis matarebeli gansazRvrebaa (aYa „es“), intonaciu-

ri konturi aRmaval-damavalia.  
lazurSi gvaqvs -Si / -si nawilakiani rTuli qvewyobi-

li winadadebac: 
moxtuSi, oxoYi iWvetu (xof., arq., viw.) / moxtusi, 

oxori iWvertu (art., viJ.) / moxtusis, oxori iWvetudo-

ortu (aTin.) „rom movida, saxls cecxli ekida“. 
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sur. Fig. Şekil 2.2.7. aTina (fazari), kaci / Atina (Pazar), man / Atina 
(Pazar), erkek 

mo-xt’-u-si-s, 
PRV-come-AOR. S3. 
SG-SUB(that).DAT 

oxor-i 
home.-NOM 

i-č’v-e-tʼu-doortʼu 
PASS-be on fire.EvidPrft 
I-PM.S3.SG-CLTC  

When he came the house was on fire. 
Geldiğinde ev yanıyordu. 

 

 
 

mTavari maxvili moudis -Si / -si nawilakian zmnas, 
aRmavali intonaciuri konturiT xasiaTdeba pirdapiri 
damatebac, winadadeba ki damavali intonaciiT mTavrdeba.  

amdenad, martiv winadadebaSi mTavari maxvili mou-

dis qvemdebares an garemoebas, Sebrunebuli wyobisas ki _ 
winadadebis pirvel wevrs. mas axasiaTebs aRmaval-damava-

li intonaciuri konturi. 
Serwymul winadadebaSi aRmavali intonaciuri kon-

turiTaa warmodgenili rigiT pirveli da bolo erTgvari 
wevri, winadadeba damavali intonaciiT mTavrdeba. yvela 
kilokavSi intonaciuri konturi aRmaval-damavalia.  

rTul Tanwyobil winadadebaSi mTavari maxvili mou-
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dis qvemdebares an mis gansazRvrebas, Tu isini winadade-

bis TavSi arian. Tu winadadeba zmniT iwyeba, maSin mTavari 
maxvili zmnazea. orive SemTxvevaSi winadadebis intonacia 
damavalia. 

rTul qvewyobil winadadebaSi aRmavali intonaciu-

ri konturiT xasiaTdeba rogorc mTavari, ise damokide-

buli winadadebis qvemdebare, zog SemTxvevaSi − mTavari 
winadadebis zmnac, roca is zmniT iwyeba. -na nawilakian 
rTul winadadebaSi aRmavali intonaciuri konturi aqvs 
damokidebuli winadadebis zmnasac, radgan is xleCs mTa-

var winadadebas da mis boloSi ar eqceva. ar aqvs mniSvne-
loba, agebulebis mixedviT, rogoria winadadeba, nebismie-
ri TxrobiTi winadadeba damavali intonaciiT mTavrdeba. 
 

2.3. kiTxviTi winadadebis intonacia lazurSi 
 
lazurSic gvaqvs kiTxviTsityviani da arakiTxviT-

sityviani kiTxviTi winadadeba. kiTxviTsityviani winada-

deba gamoxatulia kiTxviTi sityvebiT, arakiTxviTsityvi-

ans ki lazurSic kiTxviTi nawilaki gadmoscems, romelic 
saxels an zmnas axlavs. daviwyoT kiTxviTsityviani wina-
dadebis intonaciis gaanalizebiT. 

Cvens monografiaSi kiTxviTi winadadebebi gaanali-

zebulia 18 mTqmelis metyvelebis mixedviT, amaTgan 2 sa-
qarTveloSi mcxovrebi lazia, 2-2 ki − istoriuli laze-

Tis yvela raionisa da oric muhajirTa metyvelebis war-

momadgeneli. maTi asaki 20-dan 99 wlamdea. 
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kiTxviTsityviani winadadeba  
 

rogorc aRvniSneT, kiTxviTsityviani winadadeba ga-
moixateba kiTxviTi sityvebiT, kerZod, kiTxviTi nacval-

saxelebiTa da kiTxviTi zmnizedebiT. 
lazuri kiTxviTsityviani winadadebis aqcentuaciis 

sakiTxebis ganxilvas adgili eTmoba s. JRentis gamokvle-

vaSi „Wanur-megrulis fonetika“. avtoris azriT, kiTxviT 
winadadebaSi kiTxviTi sityva WanurSi yovelTvis maxvils 

atarebs, mag.: m pa? – ra vqna? (JRenti 1953: 194). 
mecnieri iqve wers, rom odnav Taviseburia tonis 

moZraoba kiTxviTi tipis iseT winadadebaSi, rogoricaa: 

m ren aYa? – ra aris es? am SemTxvevaSi, marTalia, tonis 
amaRleba kiTxviTi sityvis xmovniT (u) iwyeba, magram to-

nis yvelaze meti aRmavloba nacvalsaxelis bolo a-zea 

(aY). iseTi SemTxvevebic dasturdeba, rodesac kiTxviT 
winadadebaSi maxvili frazis bolo marcvalzea, mag.: si mu 

gaRod? „Sen ra mogivida?“ (JRenti 1953: 194). 
monografiaSi „aTinuri lazuri“ ganxilulia aTinu-

ri kiTxviTi winadadebis intonaciac da aRniSnulia, rom 
kiTxviTsityvian winadadebaSi maxvili moudis kiTxviT 
sityvas, romlisTvisac yvelaze bunebrivia zmniswina po-

ziciaSi dgoma. kiTxviTsityvian winadadebas aqvs aRmavali 
intonacia boloSi (Öztürk, Pöchtrager 2011: 154).  

lazuris yvela kilokavis monacemis gaTvaliswine-

biT, warmovadgenT kiTxviT winadadebas, romelSic kiT-

xviToba gamoxatulia kiTxviTi sityviT:  
mu Yen aYa? (xof.-Cxal.) / mun oon haYa? (viw., arq.) / mu 

oren ham? (viJ.) / mu on ham? (art.) / muYa on ham? (aTin.) „ra 
aris es?“ 
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sur. Fig. Şekil 2.3.1. artaSeni, qali / Artashen (Ardeshen), woman / 
Artaşen (Ardeşen), kadın 

mu  o-n  ham? 
what.Qpron-(NOM)  be-S3.SG-PRS  this.DEMpron-(NOM) 
What is this? 
Ne bu? 
 

 
 

Cveni eqsperimentiT miRebuli Sedegi analogiuria s. 
JRentis, ozTurqisa da pextrageris mier arqabulisa da 
aTinuri kiTxviTsityviani winadadebis intonaciis Sesaxeb 
gamoTqmuli mosazrebisa. am winadadebaSi kiTxviTi sityva 
maRali F0-iT xasiaTdeba, magram mTavari maxvili aris 
qvemdebareze da winadadebis boloSi intonaciuri kontu-

ri aRmavalia. 
lazur kiTxviT winadadebaSic sityvaTa rigi metwi-

lad Tavisufalia da kiTxviTi sityva, megrulis msgavsad, 
SeiZleba CavsvaT winadadebis SuaSic: 

aYa mu Yen? (xof.-Cxal.) / haYa mu en? (arq.) / haYa mun 
oon? (viw.) / ham mu oren? (viJ.) / ham mu oren? (art.) / ham 
muYa on? (aTin.) „es ra aris?“  
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sur. Fig. Şekil 2.3.2. arqabi (arhavi), qali / Arkabi (Arhavi), woman / 
Arkabi (Arhavi), kadın 

haja  mu  o-n? 
this.Dpron-(NOM)  what.Qpron-(NOM)  be-S3.SG-PRS  
What is this? 
Bu ne? 

 
 

 

lazurSi am SemTxvevaSic mTavari maxvili qvemdeba-

rezea, maT Soris muhajir lazTa metyvelebaSi, magram 
aTinurSi, artaSenursa da viJurSi zmnazea mTavari maxvi-
li da winadadebis bolos aRmavali intonacia gvaqvs.  

iseve rogorc megrulSi, lazurSic kiTxviT winada-

debaSi kiTxviT sityvas SeiZleba daerTos sxvaTa sityvis 
nawilaki -a `o~:  

muYa? „rao?“ 
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sur. Fig. Şekil 2.3.3. xofa, qali / Khopa, woman / Hopa, kadın 
muj-a? 
what.Qpron-DSM3 
What? 
Ne dedi? 
 

 
 

 

lazuris yvela kilokavSi aseT dros mTavari maxvi-
li nawilakzea da boloSi, cxadia, aRmavali intonaciuri 
konturi gvaqvs. 

 
ormag kiTxviTsityviani winadadeba  

 
lazurSic kiTxviT winadadebaSi, romelsac ori kiT-

xviTi sityva aqvs, subieqti uswrebs obieqts: 
miq mu yvasion? (xof.) / miq mu yvasunon? (Cxal.) / miq 

mu yvasen? (viw., arq.) / mi mu ‘asere? (viJ., art.) / miq mu / 
muYa ‘asere? (aTin.) „vin ras izams?“ 
sur. Fig. Şekil 2.3.4. aTina (fazari), kaci / Atina (Pazar), man / Atina 
(Pazar), erkek 
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mi-k  mu  ‘a-s-ere? 
who.Qpron-(ERG) what.Qpron-(NOM)  do.FUT-SUBJ-  
  PM.S3.SG-CLTC 
Who will do what? 
Kim ne yapacak? 

 
 

aseT SemTxvevaSi mTavari maxvili zmnazea da winada-

deba mTavrdeba damavali intonaciiT (L%), Tumca naSrom-

Si „aTinuri lazuri“ aRniSnulia, rom amgvari winadadeba 
aTinurSi mTavrdeba aRmavali intonaciiT (miq muYa asere? 
„vin ras izams?“) (Öztürk, Pöchtrager 2011: 156). aseT SemTxve-

vaSi Cven aTinurSic damavali intonaciuri konturi dava-

dastureT. ix. sur. 2.3.4.  
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arakiTxviTsityviani winadadeba  
 

lazurSi arakiTxviTsityvian winadadebaSi zmnas 
kiTxviTi -i nawilaki axlavs, is erTvis saxelsac. arnold 
Ciqobavas azriT, is fonetikurad ver daukavSirdeba verc 
megruls da verc qarTuls: mxolod funqciuri Sesatyvi-

sobaa maT Soris, Tumca gamoTqvams varauds, rom lazuri -
i „unda iyos igive -i, rasac svanuri iyenebs kiTxviTs wina-
dadebaSi (Ciqobava 1936: 187).  

-i nawilakian kiTxviT winadadebaze s. JRenti wers: 
frazis maxvilis TvalsazrisiT WanurSi gansakuTrebiT 
sayuradReboa kiTxviTi i, romelic kiTxviTi frazis bo-

loSi ismis da misi warmoTqmisas tons gansakuTrebuli 
aRmavloba axasiaTebs. mag.: 

va moxTu-? − ar movida? sxva SemTxvevaSi, es rom 
TxrobiTi winadadeba yofiliyo, maxvili uaryofis nawi-

lakze („va“-ze) daismeboda: v moxTu − ar movida (JRenti 
1953: 195). 

Cveni eqsperimentiT, arakiTxviTsityvian winadade-

baSi lazurSi mTavari maxvilis matarebelia -i nawilakis 
winamavali xmovani ormarcvlianebSi: xeni? „zis? boloSi 
damavali intonaciuri konturi gvaqvs (L%). 
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sur. Fig. Şekil 2.3.5. viwe (findikli), kaci / Vitse (Findikli), man / 
Vitse (Fındıklı), erkek 

xe-n-i? 
sit-PRS.S3.SG-QPTC  
Is he/she sitting? 
Oturuyor mu? 

 
Tumca sam- da metmarcvlian sityvebSi mTavari maxvi-

li kiTxviTi nawilakidan gadaTvliT, anu bolodan mesame 
marcvalzea (gamonaklisia Cxaleli muhajirebis metyve-

leba): 
moxTui? / moxtui? „movida?“ 
Cxalel muhajirTa metyvelebaSi ki, megrulis msgav-

sad, kiTxviTi nawilakis winamaval xmovanzea mTavari max-
vili. 
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sur. Fig. Şekil 2.3.6. aTina (fazari), kaci / Atina (Pazar), man / Atina 
(Pazar), erkek 

mo-xtʼ-u-i? 
PRV-come-AOR.S3.SG-QPTC 
Has he/she come? 
Geldi mi? 
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sur. Fig. Şekil 2.3.7. muhajiri lazi, kaci / Muhajir Laz, man / 
Muhacir Laz, erkek 

mo-xt-u-i? 
PRV-come-AOR.S3.SG-QPTC 
Has he/she come? 
Geldi mi? 

 
 

Cven SevniSneT, rom saqarTveloSi gavrcelebul la-

zur metyvelebaSi arakiTxviTsityviani winadadeba for-

mdeba -i nawilakis gareSe, rac qarTulis gavlenis Sedegia 
da kiTxviToba gamoixateba mxolod intonaciiT, iseve ro-

gorc qarTulSi. 
aYa beeq qeTabi dikiTxu? (sarfi, kvariaTi) „am bavSvma 

wigni waikiTxa?“ Sdr. sxva lazur kilokavebs: aYa beeq qi-

Tabi ikiTxui? (xof.-Cxal.) / ha bereq qeTabi ikiTxui? (viw., 
arq.) / ham bere CiTabi qogolionui? (art., viJ.) / ham bereq 
CiTabi Tqui? (aTin.) „am bavSvma wigni waikiTxa?“  
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sur. Fig. Şekil 2.3.8. muhajiri lazi, kaci / Muhajir Laz, man / 
Muhacir Laz, erkek 

a berek    kitabi  i-kʼitx-u-i?  
this.DEMP child-ERG   book-NOM  SV-read-AOR.S3.SG-QPTC 
Has this child read the book? 
Bu çocuk kitap okudu mu? 
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sur. Fig. Şekil 2.3.9. sarfi (saqarTvelo), kaci / Sarpi (Georgia), man 
/ Sarp (Gürcistan), erkek 

aja bee-k   ketab-i  di-kʼitx-u?  
this.DEMP child-ERG  book-NOM PRV-read-AOR.S3.SG 
Has this child read the book? 
Bu çocuk kitap okudu mu? 

 

 
 
rogorc vxedavT, gamoRma sarfulSi (saqarTvelo) 

kiTxviTi -i nawilaki ar mogvepoveba da zmnis boloSi da-

mavali intonaciuri konturia. es -i nawilaki yvela la-

zur kilokavSi aris daculi, maT Soris gaRma sarfSi, mar-

Talia, masze damavali intonaciuri konturi gvaqvs, mag-
ram winamaval xmovanze meti xangrZlivobiT gamoirCeva, 
amdenad, sarful da kvariaTul lazurSi misi uqonloba 
sxva kilokavebisagan sxvaobas SesamCnevs xdis. TurqeTis 
lazur metyvelebaSi -i nawilakis SenarCunebas xeli, al-

baT, imanac Seuwyo, rom kiTxviTi nawilaki (mi / mu) Tur-

qulsac aqvs, oRond lazurisagan gansxvavebiT is saxelsa 
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Tu zmnas uSualod ar mierTvis: sen mi? „Sen?“ geliyor mu? 
„modis?“ 

lazuri -i nawilaki kiTxvasTan erTad CakiTxvasac 
gamoxatavs da erTvis rogorc zmnas, ise substantivs: Wa-
rums-i „wers?“ koCiqi? „kacma?“  
 

sur. Fig. Şekil 2.3.10. aTina (fazari), kaci / Atina (Pazar), man / Atina 
(Pazar), erkek 

kʼoči-k-i?  
man-ERG-QPTC 
The man? 
Adam mı? 

 

 
 

aseT SemTxvevaSic, mTavari maxvili zmnisa Tu saxe-
lis pirvel marcvalzea, Tu is ormarcvliania, metmar-

cvlianebis SemTxvevaSi ki − bolodan mesame marcvalze. 
lazurSi kiTxva SeiZleba gadmoices kiTxviTi sit-

yvisa da nawilakis gareSe, mxolod intonaciiT. es xdeba 
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maSin, roca dasmul kiTxvaze pasuxs iReb da mere kidev 
cdilob raRacis dazustebas:  

– qiTabi YeWofii? „wigni iyide?“ 

– ho „ki“.  

– rveuli / deჶTeri? „rveuli?“ 
 

sur. Fig. Şekil 2.3.11. sarfi (saqarTvelo), kaci / Sarpi (Georgia), 
man / Sarpi (Gürcistan), erkek 

defter-i? 
notebook-NOM 
A notebook? 
Defter? 

 

 
 

 

lazuris yvela kilokavSi aseT sityvas mTavari max-
vili moudis bolo marcvalze da mTavrdeba aRmaval-da-

mavali intonaciuri konturiT. 
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lazurSi gvaqvs alternatiuli kiTxvac. aseTi tipis 
winadadebaSi gvxvdeba kavSiri da is xasiaTdeba aRmavali 
intonaciuri konturiT. mniSvnelovania is, rom sarfulSi 
am SemTxvevaSi kiTxviTi -i nawilaki Semonaxulia, ufro 
sworad -i nawilakiani da unawilako formebi gvxvdeba pa-
ralelurad da mTavari maxvili kavSirzea, magram Tu ase-
Ti winadadeba ukavSiroa, maSin -i-zea mTavari maxvili: 

nulu vana mulu? / nului vana mulu? / nului mu-

lu? (sarf.) „midixar Tu modixar?“  
lazuris sxva kilokavebSi alternatiul kiTxviT wi-

nadadebaSi kiTxviTi nawilaki metwilad amgvari kiTxvis 
orive wevrs erTvis, zogan mTavari maxvili pirvel zmna-

zea (viJa), magram yvela SemTxvevaSi kavSiri aRmavali in-
tonaciuri konturiT xasiaTdeba: 

nului vana mului? / uluri vana muluri? „midixar 
Tu modixar?“ 

arcTu iSviaTad aseTi winadadeba kavSiris gareSe 
gvxvdeba: / nului mulu (sarf.) / uluri muluri da mTava-

ri maxvili pirveli zmnis -i nawilakzea.  
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sur. Fig. Şekil 2.3.12. sarfi (saqarTvelo), kaci / Sarpi (Georgia), 
man / Sarpi (Gürcistan), erkek 

nu-l-u-i    mu-l-u? 
PRV-go-PRS.S3.SG-QPTC   PRV-come-PRS.S3.SG  
Are you going or coming? 
Gidiyor musun geliyor musun? 

 

 
 

ganmyofeli kiTxviTi winadadeba  
 
lazurSic gvaqvs dadebiTi (xoS / ho) da uaryofiTi 

(var > va) nawilakebi, romelTagan ho da va(r)-s erTviT 
kiTxviTi -i nawilaki da damoukidebel erTeulad arian 
warmodgenili. 

ganmyofel kiTxviT winadadebaSi dadebiT kiTxviT 
nawilaks aqvs aRmavali intonaciuri konturi -i nawilakis 
win:  

nini aq Yen, xoS? (xof.) / nini haq ren, eSoi? (Cxal.) / 
nini haq ren, hoi? (viw., arq.) / nini hai oren / on, hoi? (viJ., 
art. aTin.) „nini aq aris, xom?“  
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sur. Fig. Şekil 2.3.13. viJa (CamlihemSini), qali / Vija (Chamlihem-
shin), woman / Vija (Çamlıhemşin), kadın 

Nini  haj  o+n,  ho-i? 
Nini-(NOM)  here.ADVPL (be)-(PRS)S3.SG  yes.AFF-QPTC 
Nini is here, isn’t she? 
Nini burada öyle mi? 
 

 
 

xofurSi metwilad xoS „xom“ gamoiyeneba, romelsac 
-i ar erTvis, Tumca isic maRali F0-iT xasiaTdeba. 

lazurSi, ho-sagan gansxvavebiT, kiTxviTi -i uSua-

lod ar erTvis uaryofiT nawilaks da am saxiT formdeba:  
doWari, aSo va Yeni? (xof.-Cxal.) / doWari, haSo va re-

ni? (viw., arq.) / donWari, haSo var oni? (viJ., art. aTin.) 
„dawere, ase ar aris?“  
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sur. Fig. Şekil 2.3.14. artaSeni, qali / Artashen (Ardeshen), woman / 
Artaşen (Ardeşen), kadın 

do-nč’ar-i,  hašo  var  o-n-i? 
PRV-write-AOR.IMPT-PM thus.ADVM not.NEG  be.S3.SG.QPTC 
You have written, haven’t you? 
Yazdın değil mi? 
 

 
 
lazurSi F0 piki aseT SemTxvevebSi var „ar“ nawilak-

zea. 
 

eqo kiTxvebi 
 

lazurSic gvaqvs eqo kiTxvebi, roca erTdroulad 
kiTxviTi sityvac da kiTxviTi nawilakic aris gamoyenebu-

li winadadebaSi, nawilaks aqvs aRmavali intonacia.  
mu Yeni? (xof.-Cxal., arq.) / mun oreni? (viw.) / mu ore-

ni / oni? (viJ., art. aTin.) „ra aris?“ 
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sur. Fig. Şekil 2.3.15. viwe (findikli), kaci / Vitse (Findikli), man / 
Vitse (Fındıklı), erkek 

mun  o+re-n-i? 
what.Qpron-(NOM)  be-PRS.S3.SG-QPTC 
What is this? 
Ne? 
 

 
 

 

aseT dros mTavari maxvili kiTxviT nawilakzea, Se-
sabamisad, gvaqvs aRmavali intonacia winadadebis bolos. 

„aTinur lazurSi“ ki aRniSnulia, rom aseT SemTxve-

vaSi winadadebis bolos damavali intonaciaa damaxasiaTe-

beli (LHL%) (Öztürk, Pöchtrager 2011: 157). 
amrigad, SegviZlia davaskvnaT, rom kiTxviT winada-

debebs mTavari maxvili aqvT qvemdebareze an zmnaze; kiT-

xviTsityviani winadadeba xasiaTdeba aRmavali intonaci-

iT boloSi, arakiTxviTsityviani ki damavali intonaciuri 
konturiT mTavrdeba; dadebiT da uaryofiT kiTxviT na-
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wilakebs, romlebic damoukidebel sityvad formdebian, 
axasiaTebT maRali F0 uSualod nawilakze da ara maTze 
darTul kiTxviT -i-ze; saqarTveloSi gavrcelebul la-

zur metyvelebaSi arakiTxviTsityviani kiTxviTi winada-

deba formdeba -i kiTxviTi nawilakis gareSe, rac qarTu-

lis gavlenas unda mieweros da kiTxviToba gamoxatulia 
mxolod intonaciiT, qarTulis msgavsad. eqo kiTxvebSi 
aRmavali intonacia moudis kiTxviT nawilaks.  

 
2.4. brZanebiTi winadadebis intonacia lazurSi 

 
lazuric ganarCevs orgvar brZanebiT winadadebas: 

warTqmiTsa da ukuTqmiTs, romelTagan pirveli gulis-

xmobs zmniT gamoxatuli moqmedebis Sesrulebas, meore ki 
− akrZalvas. 

monografia „aTinuri lazuris“ mixedviT, aTinurSi 
rogorc warTqmiT, ise ukuTqmiT brZanebiTs boloSi da-

mavali intonacia axasiaTebs (Öztürk, Pöchtrager 2011: 158). 
Cven lazuri brZanebiTi winadadebebi gavaanalizeT 

18 mTqmelis metyvelebis mixedviT, amaTgan 2-2 arTvinisa 
da rizes provinciebSi Semavali yvela lazuri raionidan, 
2 gamoRma sarfidan da 2 muhajirTa warmomadgenelic, aqe-
dan 12 mamakaci, 6 − qali. maTi asaki 25-dan 89 wlamdea. 

daviwyoT lazuri warTqmiTi winadadebis ganxilviT.  
na fTqvi, iYa nagni! (xof.-Cxal.) / na giwvi / fTqvi, 

(q)oxowoni! (viw., arq., art.) / na fTqvare, ogni! (viJ.) / na 
vitu, ogni! (aTin.) „gaigone naTqvami!“  
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sur. Fig. Şekil 2.4.1. artaSeni, qali / Artashen (Ardeshen), woman / 
Artaşen (Ardeşen), kadın 

na  g-i- c’v-i,  oxoc’on-i! 
that.CONJ  O2-OV-tell.AOR-PM  hear-AOR:IMPT-PM 
Hear what I am telling you! 
Dediğimi anla! 
 

 
 

mTavari maxvilis matarebelia na nawilakiani zmna an 
uSualod na nawilaki (Cxaluri). Sesabamisad, es winadade-

ba metwilad iwyeba maRali toniT da mTavrdeba damavali 
intonaciiT, Tumca winadadebis farglebSi rogorc zmnas, 
ise saxels axasiaTebs HL da LH konturebi. 

ganvixiloT iseTi SemTxvevac, roca brZanebis gamce-

mi piris aRmniSvneli nacvalsaxelicaa warmodgenili wi-
nadadebaSi: 

ma memisibini / misimini! (xof.) / ma memisimini! (Cxal.) 
ma memiuji! (viw., arq.) / ma miSqini! (art. aTin.) / ma maSkini! 
(viJ.) „me mismine!“  
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sur. Fig. Şekil 2.4.2. aTina (fazari), kaci / Atina (Pazar), man / Atina 
(Pazar), erkek 

ma  m-i-škin-i! 
I.PersPron1-(NOM)  O1-OV-listen.AOR: IMPT-PM  
Listen to me! 
Beni dinle! 

 
 
F0 piki zmnis pirvel, boloswina an bolodan mesame 

marcvalzea, magram saqarTveloSi mcxovrebi lazebis 
metyvelebaSi piki moudis pirvel pirs, brZanebis gamcems, 
asea zog viwel, artaSenel da aTinel mTqmelTan.  

yvela zemomoyvanil SemTxvevaSi winadadeba damava-

li intonaciiT mTavrdeba. 
ganvixiloT iseTi brZanebiTi winadadebac, romel-

Sic misamarTi saxelic gvaqvs: 
TuTa, aq moxti! (xof.-Cxal., arq., viw.) / TuTa, haY 

(qo)moxti / ela! (viJ., art., aTin.) „TuTa, aq modi!“ 
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sur. Fig. Şekil 2.4.3. arqabi (arhavi), qali / Arkabi (Arhavi), woman / 
Arkabi (Arhavi), kadın 

Tuta,  ak  mo-xt-i! 
Tuta-(NOM.-VOC)  here.ADVPL  PRV-come.AOR:IMPT-PM  
Tuta, come here! 
Tuta, buraya gel! 

 

 
 
F0 piki gvaqvs misamarTi saxelis pirvel marcvalze, 

iSviaTad − zmnaze. 
yvela SemTxvevaSi winadadeba maRali intonaciiT iw-

yeba da boloSi damavali intonaciuri konturi gvaqvs. 
warmovadginoT mowodebis gamomxatveli brZanebiTi 

winadadebac: 
mTeli birdem vidaT / mTeli xolo vigzalaT! (xof.-

Cxal.) / iri xolo bigzalaT! (arq.) / Tel bigzalaT! (viw.) / 
biTum beraberi vigzalaT! (art.) / ar oRverda vidaT! (viJ.) 
/ haYde, beraberi vidaT / ir aRorda vidaT! (aTin.) „(yvela) 
erTad wavideT!“ 
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sur. Fig. Şekil 2.4.4. viJa, qali / Vija (Chamlihemshin), woman / Vija 
(Çamlıhemşin), kadın 

aroɣverda  v-i-d-a-t!  
together.ADVM  S1-go.FUTSubj-PM-PL  
Let’s go together! 
Hep beraber gidelim! 

 
 

mTavari maxvili moudis winadadebis pirvel wevrs, 
aqedan gamomdinare, is maRali F0-iT iwyeba da boloSi da-

mavali intonaciuri konturi gvaqvs. 
axla ganvixiloT Seqebis gamomxatveli winadadeba:  
kai / kaYi biWi Ye! (xof.,viw., arq.) / xili biWi re! 

(Cxal.) / vrossi / vorsi biWi or(e)! (art., viJ., aTin.) „kargi 
biWi xar!“  
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sur. Fig. Şekil 2.4.5. Cxala (duzqoi), qali / Chkhala (Duzkoy), woman 
/ Çhala (Düzköy), kadın 

xil-i bič’-i   re! 
good.ADJ boy-NOM  be-(PRS. S3.SG) 
You are a good boy! 
İyi bir uşaksın! 

 
 

 

mTavari maxvili winadadebis pirvel wevrzea, zog-

jer − saxelzec, winadadeba iwyeba maRali toniT da gamo-

naklisis gareSe damavali intonaciuri konturiT mTav-

rdeba. 
brZanebiTi winadadebiT gadmoicema dalocvac:  
Trangiq goxelas! (xof.) / Tanriq goxelas! (Cxal., 

arq.) / RormoTiq goxelaz! (viw.) / allaq goxelas! (aTin.) 
„RmerTma gagaxaros!“ 



 

megrul-lazuri intonacia 
 

 188 

sur. Fig. Şekil 2.4.6. sarfi (saqarTvelo), qali / Sarpi (Georgia), 
woman / Sarpi (Gürcistan), kadın 

trangi-k  g-o-xel-a-s!  
god- ERG  O2-NV-make glad.FUTSubj-PM-S3.SG  
God bless you! 
Tanrı sevindirsin! 
 

 
 

mTavari maxvili winadadebis pirvel wevrzea, metwi-

lad meore marcvalze an zmnaze. winadadeba umeteswilad 
iwyeba aRmavali intonaciiT da ugamonaklisod dabali in-
tonaciuri konturiT mTavrdeba.  

dalocvis formulad artaSensa da viJaSi gamoiyene-

ba onna / enna firi / mamuri iYare „didxans icocxle (zed-

miw. „e rom mamuri iqnebi“)“. am SemTxvevaSi F0 piki moudis 
onna / enna-s. 

ganvixiloT wyevlis gamomxatveli winadadebis in-

tonaciac: 
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jenemiSa ida! (xof.) jenemiSa idaa! / jenemis lai mo-

Sagalu! (Cxal.) / petra uCaSa! (arq.) / enna / onna je(e)nemiSe 
na idare! (viw., art., viJ., aTin.) „jandabamde gza gqonia!“  
 

sur. Fig. Şekil 2.4.7. arqabi (arhavi), kaci / Arkabi (Arhavi), man / 
Arkabi (Arhavi), erkek 

e-na  ǯeenemi-še  na  id-a-re! 
hey.INT-that.CONJ hell-ALL that.-CONJ go.FUTSUBJ:  
   IMPT-PM-CLTC  
You can go to hell! 
Cehennemin dibine! 

 
 
am SemTxvevaSi mTavari maxvili moudis winadadebis 

pirvel wevrs da mis bolos damavali intonaciuri kontu-

ri gvaqvs.  
ukuTqmiTi brZanebiTi lazurSi gamoixateba va „ar, 

ver“ da mo / moT / mod „nu“ nawilakebiT. va axlavs kavSire-

biTi kilos formebs, xolo mo / moT / mod − rogorc 
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TxrobiTi, ise kavSirebiTi kilosas, Tumca brZanebiTSi 
ufro gavrcelebulia mo / moT nawilakis xmareba. 

Toliq va gZias / ToliTen va gZia / Tolis mo ewama-

wie! (xof.) / Tolis va gemawora! (Cxal.) / Toliz mo ewemi-

lam! (arq.) / Toliz mod maZie! (viw.) / Toli mo mazir / To-

li mo mazirtaY! (art., viJ.) / Toliq mo miZiras si! (aTin.) 
„TvaliT ar damenaxo!“ 
 

sur. Fig. Şekil 2.4.8. xofa, kaci / Khopa, man / Hopa, erkek 

tol-i-k  va  g-ʒi-a-s! 
eye-ERG  no.NEG  O2.SG-see-FUTSubj-PM-S3.SG 
Get out of my sight! 
Gözüm görmesin seni! 

 
 

mTavari maxvili moudis winadadebis pirvel wevrs, 
anu iwyeba maRali F0-iT da damavali intonaciuri kontu-

riT mTavrdeba.  
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gamoyenebis TvalsazrisiT, lazur ukuTqmiT winada-

debaSi aqtiuria mo / moT / mod „nu“ nawilaki. mTqmelebis 
umetesoba mis gamoyenebas arCevs: 

mo(T) dgi aq! (xof.) / aq mo dodgiTur! (Cxal.) / haqo 
mod dodgiTu! (viw.) / haq moT dodgiTur! (arq.) / haY mo do-

guTur! (art., aTin.) / haY mo dgur! (viJ.) „nu dgaxar aq!“ 
 

sur. Fig. Şekil 2.4.9. muhajiri lazi, kaci / Muhajir Laz, man / 
Muhacir Laz, erkek 

ak  mo  do-dgit-ur! 
here.ADVPL  no.NEG  PRV-stand-PRS:IMPT-THM-CLTC  
Do not stand here! 
Burda durma! 

 
 

aqac mTavari maxvili winadadebis pirvel wevrzea, 
Sesabamisad, haY / aq adgilis garemoebaze (art., aTin., Cxa-
l.) an mo(T) nawilakze (xof.), Tumca aRmavali intonaciu-

ri konturiT xasiaTdeba zmnac. winadadebis bolos yo-

velTvis damavali intonacia gvaqvs (L%). 
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amrigad, nebismieri Sinaarsis gamomxatvel brZane-

biT winadadebas pirvelive wevrze axasiaTebs maRali F0 
da damavali intonaciiT damTavreba. swored winadadebis 

dasawyisSive maRali F0-is qona ganasxvavebs mas TxrobiTi 
da kiTxviTi winadadebebisagan. 

 
2.5. Zaxilis winadadebis intonacia lazurSi 

 
Zaxilis winadadebebi gadmoscemen sxvadasxva emoci-

as: natvras, mowonebas, dananebas da a.S.  
lazuri Zaxilis winadadebebi gaanalizda 18 mTqme-

lis metyvelebis mixedviT, amaTgan 2 saqarTveloSi 
mcxovrebi lazia, 2-2 ki − istoriuli lazeTis yvela rai-

onisa da oric muhajirTa metyvelebis warmomadgeneli. 
maTi asaki 9-dan 99 wlamdea. 

daviwyoT natvris gamomxatveli winadadebis anali-

ziT: 
koi Roman moxtati! (xof.-Cxal.) / ko Roma moxTiko! 

(arq.) / Roma moxtikonti! (viw.) / TeSke Roman qomoxtikon! 

(art., viJ.) / TeSke Roman moxtiko! (aTin.) „netav guSin 
mosuliyavi!“ 
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sur. Fig. Şekil 2.5.1. arqabi (arhavi), kaci / Arkabi (Arhavi), man / 
Arkabi (Arhavi), erkek 

kʼo  ɣoman  mo-xt-i-kʼo! 
I wish.INTJ  yesterday-ADVT PRV-come.FUTCOND-PM  
I wish you had come yesterday! 
Keşke dün gelseydin! 
 

 
 

F0 pikis matarebelia winadadebis pirveli wevri pir-

vel an bolo marcvalze, Sesabamisad, is zogan iwyeba aRma-

vali, zogan − damavali intonaciuri konturiT da damava-

liTve mTavrdeba. 
axla ganvixiloT aRfrTovanebis gamomxatveli wina-

dadeba: 
e, mufei kai ambaYi vogni / ou, dido kaYi ambai vogni! 

(xof.) / nana, dido kai ambaYi bogni! (arq.) / ox, mu kaYi am-

baYi bogni! (viw.) /  ofSa vorsi / vrossi xaberi domaguru 

(viJ., art., aTin.) „deda! ra kargi ambavi gavige!“  
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sur. Fig. Şekil 2.5.2. arqabi (arhavi), qali / Arkabi (Arhavi), woman / 
Arkabi (Arhavi), kadın 

 

nana, 
mother.INTJ 

dido  
very.ADVM 

kʼaj-i ambaj-i 
good. ADJ 
news-(NOM) 

b-o-gn-i! 
S1-hear-AOR-PM 

Ah, what good news!  
Oh, be, ne güzel haber aldım! 
 

 
 

mTavari maxvili moudis Sorisdebuls, Tumca zogjer 
viTarebis gamomxatvel sityvas (mufeYi, dido), winadadeba 
ki yovelTvis damavali intonaciuri konturiT mTavrdeba. 

Zaxilis winadadebiT gadmoicema mowonebac: 
ou, mu kaYi ibirs! /  oh, mu kaYi ibirs! (xof.) / nako 

mskva ibirs! (arq.) / mu mskva traRudamz! (viw.) / mu mskva 
traRudaY! (viJ.) / hako mskvana traRuduY! (art.) / muYa 
mskva traRudums! (aTin.) „uuh, ra kargad / lamazad 
mReris!“ 
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sur. Fig. Şekil 2.5.3. sarfi (saqarTvelo), qali / Sarpi (Georgia), 
woman / Sarpi (Gürcistan), kadın  

oh,  mupej-i  kʼaj-i  i-bir-s! 
wow.INTJ  what.ADJ-NOM good.-ADJ-NOM  SV-sing.- 
  PRS.S3.SG 
Wow! He/She sings so well! 
Oh, ne güzel şarkı söylüyor! 
 

 
 

 
F0 piki gvxvdeba winadadebis dasawyisSi da damavali 

konturiT grZeldeba, zmnaze isev maRldeba da bolos da-

mavali intonacia gvaqvs (L%). 
axla ganvixiloT mwuxarebis gamomxatveli Zaxilis 

winadadeba: 
voi / e, Ti Cqimi! (xof., viw., arq.) / eCa, dudi Skimi! 

(viJ., art., aTin.) „vai, Cemi brali!“  
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sur. Fig. Şekil 2.5.4. artaSeni, qali / Artashen (Ardeshen), woman / 
Artaşen (Ardeşen), kadın 

eča,  dud-i  škʼim-i!  
woe-INTJ  head-NOM  mine-POSSPron 
Poor me! 
Vay başım! 

 

 
 
F0 pikiT xasiaTdeba voi / e / eCa Sorisdebuli, Sesaba-

misad, winadadeba iwyeba maRali toniT, Tumca yvela Sem-
TxvevaSi damavali intonaciuri konturiT mTavrdeba. 

Zaxilis winadadebiT SeiZleba gadmoices dananebac: 
vax, mufeYi koCi Ruru! (xof.) / vu, mufeYi koCi do-

miRures! (arq.) / eCxome, muferi koCi gomduniT! (art., 
viJ.) / mu koCi kaibi piT! (aTin.) „eh, ra kaci mokvda / mog-

vikvda / davkargeT!“ 
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sur. Fig. Şekil 2.5.5. viJa (CamlihemSini), kaci / Vija (Chamlihemshin), 
man / Vija (Çamlıhemşin), erkek 

ečxome,  muper-i  kʼoč-i  go-m-dun-i-t!  
alas.INTJ  what-ADJ-NOM man-NOM  PRV-O1-loss-AOR.- 
   PM-PL 
Alas! What a great man we lost! 
Ah, nasıl adamı kaybettik! 
 

 
 

mTavari maxvili moudis garemoebas, Tumca yvelgan 
maRali F0-iT xasiaTdeba Sorisdebulic, zogan ki − zmnac. 

axla gavaanalizoT dafrTxobis gamomxatveli wina-
dadebac: 

hele, memawki! (xof.-Cxal., viw., arq.) / raati memaSkvi! 
(viJ.) / hele, memaSkvi / niwi! (art., aTin.) „damexseni!“ 
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sur. Fig. Şekil 2.5.6. xofa, qali / Khopa, woman / Hopa, kadın 
hele,  me-m-a-c’kʼ-i!  
hurry up now.LNTJ  PRV.O1-unbind-AOR-PM 
Leave me alone!  
Rahat bırak beni! 

 
 

mTavari maxvili modis winadadebis pirvel wevrze, 
metwilad mis bolo marcvlaze, anu winadadeba aRmavali 
intonaciiT iwyeba da damavliT mTavrdeba. 

Zaxilis winadadebiT gamoixateba gabrazebac: 
mu miwumefs, owkedi ar / owkedi da, muefe miRaRals! 

(xof.) / owkedi, mu miwumess! (arq.) / owkedi, mufeefe miwu-

mess! (viw.) / hamu gazini, nefefe / muferefe miwomeY! (viJ.) / 
cadi, muYafe miwumers! (aTin.) „ras meubneba!“ 
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sur. Fig. Şekil 2.5.7. viJa (CamlihemSini), qali / Vija 
(Chamlihemshin), woman / Vija (Çamlıhemşin), kadın 

muper-ep-e  m-i-c’-om-e -j! 
what-PL-NOM  O1-OV-tell-THM-PRS.S3.SG-CLTC 
God! What is he/she telling me! 
Ne diyor bana! 

 
 

mTavari maxvili moudis winadadebis pirvel wevrs 
xan pirvel, xan − momdevno marcvalze, magram maRali F0-
iT xasiaTdeba kiTxviTi sityvac. winadadeba iwyeba aRmava-

li an damavali intonaciuri konturiT da damavliT mTav-

rdeba. 
Zaxilis winadadeba gadmoscems zizRsa da dawuneba-

sac: 
fu, mus nungafs / vu, mus nungafs! (xof.) / vu, muz nu-

gams! (arq., viw.) / ha mu numgvaY! (art., viJ.) / vuu, a muYas 
nungus! (aTin.) „fuh, ras hgavs!“ 
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sur. Fig. Şekil 2.5.8. aTina (fazari), qali / Atina (Pazar), woman / 
Atina (Pazar), kadın 

vuu,  a  muj-a-s  
voe, is me.-INT  this.DEMPron. (Nom)  what.-QPron-DSM 3-DAT  
nung-u-s! 
look like-THN.S3.SG 
Eww, what does that look like! 
Puh, Neye benziyor! 

 
 
F0 piki yvelgan Sorisdebulze modis, aqedan gamom-

dinare, winadadeba iwyeba maRali toniT da dabliT mTav-

rdeba. 
Zaxilis winadadebiT SesaZloa gamoixatos sagangaSo 

Zaxilic: 
haYde, (qo)memiSveliT! / memiSoliT! „ariqa, damexma-

reT!“ 
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sur. Fig. Şekil 2.5.9. Cxala (duzqoi), qali / Chkhala (Duzkoy), woman 
/ Çhala (Düzköy), kadın 

hajde,  me-m-i-švel-i-t! 
hurry.-PRTC  PRV-O1-OS-help.AOR:IMPT-PM-PL 
Hurry! Help me! 
Bana yardım edin!  
 

 
 
F0 piki yovelTvis Sorisdebulis pirvel marcval-

zea, Sesabamisad, winadadeba iwyeba maRali F0-iT da mTav-

rdeba damavali intonaciuri konturiT. 
amrigad, Zaxilis winadadebebSi mTavari maxvili wi-

nadadebis pirvel wevrzea, mis pirvel an bolo marcvalze, 
Sesabamisad, is zogan iwyeba aRmavali, zogan − damavali 
intonaciuri konturiT. amdenad, lazuris Zaxilis wina-
dadeba intonaciurad brZanebiTisagan ar gansxvavdeba. 
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2.6. kiTxviT-Zaxilis winadadebis intonacia lazurSi 
 

kiTxviT-Zaxilis winadadeba SinaarsiT gansxvavdeba 
Zaxilis winadadebisagan, is emociasTan erTad kiTxvasac 
gadmoscems. es gansxvaveba saTanadod aisaxeba lazuri 
kiTxviT-Zaxilis winadadebis intonaciaSi. am SemTxveva-

Sic gavaanalizeT 18 mTqmelis metyveleba. 
aSo va Yeni, efCi?! (xof.-Cxal.) / haSo va eni, We?! (arq., 

viw.) / hiSo var oni, We / be?! (viJ., art.) / haSo var oni, We 
bere?! (aTin.) „ase araa, biWo?!“ 
 

sur. Fig. Şekil 2.6.1. arqabi (arhavi), qali / Arkabi (Arhavi), woman / 
Arkabi (Arhavi), kadın 

hašo  va  e-n-i, č’e?!  
thus.-ADVM  no.NEG  be-PRS.S3.SG-QPTC  boy-(NOM:VOC) 
Isn’t it like that?! 
Öyle değil mi, be?!  

 
mTavari maxvili metwilad moudis var nawilaks (kiT-

xviTi winadadebis msgavsad), zog SemTxvevaSi − aSo / haSo 
winadadebis pirvel sityvas an misamarT saxels (efCi / We / 
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be „biWo“). winadadebis bolo xasiaTdeba damavali intona-

ciuri konturiT. 
axla ki gavaanalizoT kiTxviTi sityvis Semcveli 

kiTxviT-Zaxilis winadadeba: 
qo, ama CqimiSen mu ginon?! (xof.-Cxal.) / kai do ma mu 

makvan?! (viw., arq.) / vrosi, ama ma mu mankvar?! (art.) / (e) 
ho do / ama Skimda mu gorum?! (viJ.) / vorsi, ama ma muYa mi-

goram / ho do Skimde muYa gorum?! (aTin.) „ki, magram Cem-
Tan ra ginda?!“ 
 

sur. Fig. Şekil 2.6.2. viJa (CamlihemSini), kaci / Vija (Chamlihemshin), 
man / Vija (Çamlıhemshin) erkek 

e,  ho  do  škʼim-da  mu  
hey.INT  yes.AFF  and.CONJ  I.PERSPron-ALL  what.Qpron-(NOM) 
gor-um?!  
look for-PRS-PM  
What do you want from me?! 
Iyi, ama benden ne istiyorsun?! 
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mTavari maxvilis matarebelia winadadebis pirveli 
wevri, yvelgan maRali F0-iT xasiaTdeba kiTxviTi sityvac, 
winadadeba ki mTavrdeba damavali intonaciuri konturiT. 

 amdenad, intonaciuri TvalsazrisiT, kiTxviT-Zaxi-
lis winadadeba mihyveba rogorc kiTxviT, ise Zaxilis 

winadadebas.  
 

 

2.7. lazuri spontanuri metyvelebis analizi 
 

rogorc SesavalSi aRvniSneT, araspontanur metyve-

lebasTan erTad, Cveni kvlevis farglebSi, CaviwereT la-

zuri spontanuri metyvelebis nimuSebic.  
lazuri spontanuri metyvelebis analizisTvis movi-

poveT rogorc mxatvruli (leqsi), ise − aramxatvruli 
gabmuli teqstebi.  

daugegmavi lazuri zepiri metyveleba, cxadia, gan-
sxvavdeba araspontanuri lazuri metyvelebisagan iseTi 
maxasiaTeblebiT, rogoricaa: tempi, pauza da a.S. 

lazuri spontanuri metyvelebac monologis, dia-

logisa da polilogis saxiT realizdeba. lazurSic mTa-

var sxvaobas spontanur da araspontanur metyvelebas So-

ris qmnis tempi. araspontanuri metyveleba lazuris Sem-
TxvevaSic ufro swrafia, vidre spontanuri, radgan dau-

gegmavi zepiri saubrisas molaparakes meti dro sWirdeba 
azris Camosayalibeblad, rac aisaxeba tempze, Tanac 
zrdis pauzaTa raodenobas.  

tempis TvalsazrisiT, erTmaneTisagan gansxvavdebi-

an lazuri kilokavebic. aSkarad aRiqmeba, rom xofur-Cxa-
lurze, viwursa da arqabulze gacilebiT swrafi tempiT 
gamoirCeva viJuri, artaSenuri da aTinuri lazuri met-
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yveleba, Tu mxedvelobaSi ar miviRebT individualur ga-
monaklisebs. 

lazur spontanur metyvelebaSi arcTu iSviaTia 

pauzisas bolokiduri xmovnis gagrZeleba, aseve, sit-

yvebisa da winadadebis ama Tu im wevris Sida xmovnebis an 
bolokiduri bgeris gagrZelebiT warmoTqma, rac 

emociuri mizeziTaa gamowveuli. 
kilokavTa gansxvavebulobaze maxvilis gavlena 

lazurSic xelSesaxebia. Zlieri maxvili axasiaTebs la-

zuris dasavlur kilokavebs (viJuri, artaSenuri, aTi-

nuri), rac vlindeba kidec maTSi reducirebuli forme-

bis saxiT: kibiri > kibri „kbili“, munturi > muntri 
„matli“, maSin roca aRmosavlur lazur kilokavebSi 
srulxmovani variantebia Semonaxuli (kibiYi, muntuYi). 
viJurSi gvxvdeba bolokiduri xmovnebis mokvecac: vor-

si vore > vorsi vor „kargad var“. es yovelive Tavise-

burad aisaxeba intonaciazec da lazuri kilokavebis 
warmomadgenlebs aZlevs saSualebas, maTze dayrdno-

biT, gaarCion molaparakis sadauroba.  
spontanuri metyvelebisas pauzis dros lazebi iye-

neben LL bgeraTmimdevrobas an ondi / muTxa „is(a) / raRac“ 
sityvas.  

aramxatvruli spontanuri metyvelebisagan gamoir-

Ceva mxatvruli teqstic, magaliTad, leqsi. masSi, aram-

xatvruli zepiri metyvelebisagan gansxvavebiT, pauzebi 
ufro moklea; leqsSi ritmi maqsimalurad mowesrigebu-

lia, spontanur metyvelebaSi − mouwesrigebeli.  
lazebsac axasiaTebT swrafi tempi sixarulisa da 

aRelvebis dros, xolo Senelebuli tempi − emociuri gan-
wyobis daqveiTebisas. Cveni dakvirvebiT, emociuri gan-

wyobis Sesabamisad icvleba tonalobac.  
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lazuri spontanuri teqstic araspontanurze ufro 
maRal tonalobaSi warmoiTqmis. laz qalebsac ufro 
maRali tonaloba aqvT, vidre kacebs.  

lazuri spontanuri metyvelebis drosac mTqmelma 
SeiZleba winadadeba arc daasrulos, is gawyvitos viTa-

rebis Sesabamisad. 
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Tavi III 
megruli da lazuri intonaciis  

SedarebiTi analizi 

 

3.1. megruli da lazuri sityvaTmaxvilis  
SedarebiTi analizi 

 

k. danelias varaudiT, susti maxvili kolxurSi upi-

ratesad or- da metmarcvlian sityvebSi meore da mesame 
marcvalze modioda bolodan (kolxuri ena 2005: 88).  

s. JRenti aRniSnavs, rom megrulSi lazuris msgavsi 
aqcentuacia ar dasturdeba, iq mravalmarcvlian sityveb-

Si maxvili bolodan mesame marcvalzea (JRenti 1953: 192). 
Cveni eqsperimentis Sedegad gamovlinda, rom meg-

rulsa da lazurs Soris intonaciis komponentTagan mTa-

var gansxvavebas dRes swored maxvili iZleva. 
megrulSi or- da sammarcvlian sityvebSi maxvi-

liania pirveli marcvali, sammarcvlianebSi zog SemTxve-

vaSi − boloswina marcvali, xolo oTxmarcvlianebSi − bo-

lodan mesame, xuT- da metmarcvlianebSi − Tavidan meore 
marcvali, megrulSi xuTmarcvlian sityvebs Tanamaxvili 
aqvT boloswina marcvalze, eqvsmarcvlianebs − bolodan 
mesameze, Svidmarcvlianebs − bolodan meoTxeze. lazur-

Si or-, sam- da oTxmarcvlian sityvebSi maxvili boloswi-

na marcvalzea, xuT- da eqvsmarcvlianebSi − boloswinaze 
an bolodan mesame marcvalze, SvidmarcvlianebSi − bo-

loswinaze, bolodan mesame an meoTxe marcvalze; 

lazurSi xuT- da metmarcvlian sityvebSi Tanamaxvili 

me-2 an 1-el marcvalzea (Sdr. cxrili 1 da cxrili 2).  
Tu maxvili boloswina marcvalze istoriuladac 

damaxasiaTebeli iyo lazurisTvis, araa gamoricxuli meg-
rulis Tanamedrove viTareba qarTulis Zlieri gavleniT 
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iyos gamowveuli, an SesaZloa, rom lazurSi maxvilis ad-

gili sityvaSi Turqulis gavlenas mieweros, radgan mas 
axasiaTebs maxvili metwilad bolokidur marcvalze.  

megruli da lazuri sxvadasxva raodenobis mar-

cvlebis Semcveli sityvebis F0 konturis sanaxavad ix. 
sur. 1.1.1 da sur. 2.1.1, sur. 1.1.2 da sur. 2.1.2, sur. 1.1.3 da 
sur. 2.1.3, sur. 1.1.4 da sur. 2.1.4, sur. 1.1.5 da sur. 2.1.5, 
sur. 1.1.6 da sur. 2.1.6, sur. 1.1.7 da sur. 2.1.7.  

rogorc megrulSi, ise lazurSi maxvils aqvs fono-

logiuri Rirebuleba, roca xdeba formaTa damTxveva. 
megrulSi emTxveva saxeli da zmnis mesame piris forma 
(Ruru „sikvdili“ da Ruru kvdeba“, ix. sur. 1.1.8 da sur. 
1.1.9) an zmnis aoristisa da momavlis formebi (ix. sur. 
1.1.10 da sur. 1.1.11) (iSviaTad I TurmeobiTisa, ix. sur. 
1.1.12), lazurSi ki formobriv emTxveva masdari da zmnis 
mesame piris forma (ix. sur. 2.1.8 da sur. 2.1.9, sur. 2.1.10 
da sur. 2.1.11). lazurSi maxvilis fonologiuri Rirebu-

leba Cven ver davadastureT xofur-CxalurSi. 
qarTul samecniero literaturaSi miiCneva, rom Wa-

nur-megrulis maxvili ar gansxvavdeba tipologiurad qar-

Tulisa da svanuris maxvilisagan, oRond am mxriv individu-

aluri Taviseburebani axasiaTebs rogorc Wanuris, ise meg-
rulis kilokavebis warmoTqmas (JRenti 1953: 190). 

igive avtori aRniSnavs, rom Wanur-megrulis maxvili 
moZravia, xolo tipologiurad igi susti dinamikur-musi-

kaluria, oRond ufro susti dinamikur-musikaluri, vid-

re qarTulSia da kidev ufro sustia, vidre svanurSi... Wa-
nur-megrulma rom e.w. srulxmovnoba SeinarCuna, es Wa-
nur-megrulSi moqmedi susti dinamikuri maxvilis Sedegia 
(JRenti 1953: 190).  

t. gudavas TvalsazrisiT, zanuri gaurbis reduqci-



 

eTer Sengelia   maia memiSiSi   naTia foniava 

 209 

as, Tu mis Sedegad moxdeba aqcesiuri kompleqsebis Seqmna, 
anu amiT axdens aqcesiuri kompleqsebis superacias (gu-

dava 1950), rac gaziarebuli araa samecniero literatu-

raSi (kolxuri ena 2005: 88). 
s. JRentis msgavsad, k. danelias kolxurSi ureduq-

ciobis, srulxmovnobis mizezad miaCnia maxvili. misi az-

riTac, maxvili istoriulad megrul-WanurSi susti unda 
yofiliyo. marcvali, romelzec susti maxvili iyo, sus-

tdeboda da ikargeboda (kolxuri ena 2005: 88).  
fuZekumSvadobas intensiuri maxvilis uqonlobas mia-

wers arn. Ciqobavac (Ciqobava 1942). misi azriT, reducirebu-

li fuZeebi meoreulia Zlieri dinamikuri maxvilis Sedegad. 
aseTi maxvilis moqmedebiT gamowveuli reduqcia axasiaTebs 
megrulis samurzayanoulsa da zugdidur, xolo lazuris − 
viJur, artaSenul da aTinur kilokavebs. 

lazurisagan gansxvavebiT, megrulSi tonuri maxvilis 
naSTic araa dadasturebuli (kolxuri ena 2005: 89), Tumca 

vfiqrobT, lazurSi navaraudebi tonuri maxvili ufro fra-

zis / winadadebis maxasiaTebelia, vidre sityvaTmaxvilis. 
 

3.2. megruli da lazuri winadadebis intonaciis  
SedarebiTi analizi 

 

megrul-lazurSi, sxva qarTvelur enaTa msgavsad, 
Sinaarsis mixedviT winadadeba aris: TxrobiTi, kiTxviTi, 
brZanebiTi, Zaxilisa da kiTxviT-Zaxilisa.  

megruli martivi winadadeba iwyeba dabali toniT, 
grZeldeba aRmavali intonaciiT da winadadebis bolos 
damavali intonaciuri konturi gvaqvs. igive suraTia la-

zurSic, gamonaklisia gamoRma sarfuli metyveleba, ro-

melSic mTavari maxvili moudis qvemdebares, sxva kiloka-

vebSi maxvili adgilis garemoebazea, megrulis msgavsad. 
sarfulSi winadadebis intonaciuri konturi aRmaval-da-



 

megrul-lazuri intonacia 
 

 210 

mavalia, sxva kilokavebSi damaval-aRmaval-damavali, ise-
ve rogorc megrulSi (Sdr. sur. 1.2.1 da sur. 2.2.1).  

megrulsa da lazurSi sityvaTa rigi garkveulwi-

lad Tavisufalia (gvaqvs SVO an SOV), e.i. sityvaTa Tan-

mimdevroba SegviZlia vcvaloT. es ar gamoiwvevs Sinaar-

sis cvlilebas. Secvlili sityvaTa rigiT warmodgenili 
martivi winadadeba megrulsa da lazurSi dabali an 
maRali toniT iwyeba, magram boloSi dabldeba (LHL% an 
HL%), orivegan mTavari maxvili winadadebis pirvel wev-
rzea (Sdr. sur. 1.2.2 da sur. 2.2.2).  

Serwymul winadadebaSi mTavari maxvili aris rigiT meo-

re pirdapir damatebaze (galSi, senaksa da CxorowyuSi), 
xolo martvilSi, foTsa da walenjixaSi − ubralo dama-

tebaze, xobSi ki − Semasmenelze, lazurSi ki mTavari max-
vili modis rigiT pirvel pirdapir damatebaze (uSqiYi / 
uSquYi „vaSli“). winadadeba yvelgan iwyeba dabali toniT, 
grZeldeba aRmavali intonaciuri konturiT, TiTqmis yo-

veli erTze metmarcvliani sityvis farglebSi gvxvdeba 
tonis awev-daweva, magram is yvelgan damavali intonaciiT 
mTavrdeba (Sdr. sur. 1.2.3 da sur. 2.2.3).  

megrulsa da lazurSi gvaqvs oris saxis − Tanwyobi-

li da qvewyobili − rTuli winadadeba. 
rTul Tanwyobil winadadebaSi megrulSi mTavari 

maxvili do „da“ kavSirzea, Tumca maRali F0-iT xasiaTde-

ba orive subieqti, winadadeba ki HL% intonaciuri kon-

turiT mTavrdeba. lazurSi aRmavali intonaciuri kon-

turi meore qvemdebaresac aqvs, Tumca mTavari maxvili 
pirvel qvemdebares moudis. rTuli Tanwyobili winadade-

ba yvelgan mTavrdeba damavali intonaciuri konturiT 
(Sdr. sur. 1.2.4 da sur. 2.2.4). 

rTul qvewyobil winadadebaSi megrulSi mTavari 
maxvili mara „magram“ kavSirzea (martvili, anaklia, Cxo-

rowyu, walenjixa, senaki, gali) an miTinq „aravin“ damoki-
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debuli winadadebis qvemdebareze (martvili, gali, xobi), 
zogjer − mTavari winadadebis qvemdebareze (Cxorowyu) an 
damokidebulis Semasmenelze (abaSa). xofursa da viwurSi 
mTavari maxvili moudis mTavari winadadebis qvemdebares, 
mere intonaciuri konturi damavalia da maRldeba kav-
Sirsa da damokidebuli winadadebis qvemdebareze, artaSe-

nursa da viJurSi ki aRmavali konturiT xasiaTdeba gan-
sazRvreba da damokidebuli winadadebis qvemdebare. wina-
dadebis bolos yvelgan damavali intonaciuri konturi 
gvxvdeba (Sdr. sur. 1.2.5 da sur. 2.2.5). 

megrulsa da lazurSi gvaqvs iseTi rTuli qvewyobi-

li winadadebebi, romlebic kavSiris nacvlad, nawilaks 
Seicaven da mis funqcias asruleben: aseTia -ni da -o nawi-
lakiani rTuli qvewyobili winadadebebi megrulSi, xolo 
na da -Si nawilakiani winadadebebi lazurSi (megruli -ni 
da lazuri na erTvis zmnasac da saxelsac, megruli -ni-sa-
gan gansxvavebiT, lazuri na SeiZleba win uswrebdes zmnas, 
xolo megruli -o da lazuri -Si − zmnas erTvis mxolod 

boloSi). lazurSi es nawilakebi yovelTvis warmodgeni-

lia rTul qvewyobil winadadebaSi, magram megrulis mar-

tvilur-senakur kilokavSi -ni nawilaki ikargeba xolme. 
-ni nawilakian rTul winadadebaSi megrulSi mTavari 

maxvili pirdapir damatebazea (gali, senaki, xobi, martvi-

li, Cxorowyu, walenjixa), iSviaTad − kavSirze (walenji-

xa). na nawilakian lazur winadadebaSi xofurSi, viwurSi, 
arqabulsa da aTinurSi aRmavali intonaciuri konturi 
aqvs gansazRvrebas da damokidebuli winadadebis zmnas, 
viJurSi ki − mxolod a / ham bozo „es gogo“ Sesityvebis 
bolo wevrs (bozo „gogo“). megrulSic da lazurSic wina-
dadeba yovelTvis damavali intonaciuri konturiT mTav-

rdeba (Sdr. sur. 1.2.6 da sur. 2.2.6). 
megrulSi -o nawilakian rTul winadadebaSi mTavari 

maxvili -o-s wina marcvalzea, Tumca Cven -o nawilakzec 
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davadastureT, lazur -Si nawilakian rTul qvewyobil wi-
nadadebaSi mTavari maxvili moudis -Si / -si nawilakian 
zmnas, aRmavali intonaciuri konturiT xasiaTdeba pir-

dapiri damatebac, winadadeba ki damavali intonaciiT 
mTavrdeba (Sdr. sur. 1.2.7 da sur. 2.2.7). 

amdenad, megrul-lazurSi TxrobiT winadadebaSi 
mTavari maxvili SeiZleba gvqondes qvemdebareze, garemo-

ebaze, pirdapir damatebaze, zmnasa da iSviaTad kavSirzec. 
mas axasiaTebs aRmaval-damavali an damaval-aRmaval-dama-

vali intonaciuri konturi. 
megrul-lazurSi kiTxviTi winadadeba ori saxisaa: 

kiTxviTsityviani da arakiTxviTsityviani. kiTxviTsityvi-

ani winadadeba gamoxatulia kiTxviTi sityvebiT, arakiT-

xviTsityvians ki megrulSi -o, lazurSi -i kiTxviTi nawi-
laki gadmoscems. 

megrulSic da lazurSic kiTxviTsityvian winadade-

baSi mTavari maxvili moudis qvemdebares da winadadebis 
bolos gvaqvs aRmavali intonaciuri konturi (Sdr. sur. 
1.3.1 da sur. 2.3.1). 

Tu kiTxviT winadadebaSi kiTxviT sityvas daerTo 
sxvaTa sityvis nawilaki, megrulSic da lazurSic mTavari 
maxvili nawilakze modis da winadadebis bolos aRmavali 
intonaciuri konturi gvaqvs (Sdr. sur. 1.3.4 da sur. 2.3.3). 

rogorc megrulSi, ise lazurSi ormag kiTxviTsit-

yvian winadadebebSi subieqti uswrebs obieqts, mTavari 
maxvili zmnazea da winadadeba mTavrdeba damavali into-

naciiT (L%) (Sdr. sur. 1.3.5 da sur. 2.3.4). 
arakiTxviTsityvian winadadebebSi megrulSi mTavari 

maxvilis matarebelia -o kiTxviTi nawilakis wina xmovani, 
lazurSic -i-s winamavali xmovani ormarcvlianebSi, Tum-

ca sam- da metmarcvlian sityvebSi mTavari maxvili 
bolodan mesame marcvalzea (gamonaklisia Cxaleli 
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muhajirebis metyveleba. is megruls mihyveba) (Sdr. sur. 
1.3.6 da sur. 2.3.5; sur. 1.3.7, sur. 2.3.6 da sur. 2.3.7). ga-
moRma sarfulSi (saqarTvelo) kiTxviTi -i nawilaki dai-

karga qarTulis gavleniT da mis msgavsad kiTxva mxolod 
intonaciiT gamoixateba (Sdr. sur. 1.3.8, sur. 2.3.8 da sur. 
2.3.9). 

kiTxviTi nawilakebi -o / -i gamoxataven CakiTxvasac 
da aseT dros kiTxviTi intonaciuri maxvili megrulSi 
ecema -o-s winamaval xmovanze, lazurSi ki − -i-sgan gadaT-

vliT mesame marcvalze (Sdr. sur. 1.3.9 da sur. 2.3.10). 
megrulsa da lazurSi kiTxva mxolod intonaciiTac 

gadmoicema, roca cdilob raRacis dazustebas. yvela ki-
lokavSi aseT SemTxvevaSi aRmavali intonaciuri konturi 
boloSi gvaqvs, uSualod dasazustebel sityvaze (Sdr. 
sur. 1.3.10 da sur. 2.3.11). 

megrulsac da lazursac axasiaTebs alternatiuli 
kiTxvebi, romlebic Seicavs (do) var / Tu „Tu“ kavSirebs 
megrulSi, xolo vana-s − lazurSi da swored am kavSireb-

zea aRmavali intonaciuri konturi. megrulSic da la-

zurSic alternatiul kiTxvebSi kiTxvis gamosaxatavad 
erTdroulad gamoyenebulia kiTxviTi nawilakic da kav-
Siric, am SemTxvevaSic kavSiri aRmavali intonaciuri kon-

turiT xasiaTdeba. megrulisgan gansxvavebiT, lazurSi 
arcTu iSviaTad aseTi winadadeba kavSiris gareSe gvxvde-

ba da mTavari maxvili pirveli zmnis -i nawilakzea (am Sem-
TxvevaSi gamoRma sarfulSi kiTxviTi -i Semonaxulia, 
oRond is mxolod pirvel wevrs erTvis, lazuris sxva ki-
lokavebSi ki orive wevri -i nawilaks irTavs) (Sdr. sur. 
1.3.11, 1.3.12 da sur. 2.3.12). 

rogorc megrulSi, ise lazurSi ganmyofel kiTxviT 
winadadebaSi warmodgenil dadebiT (xoS / ho) da uaryofiT 
(var > va) nawilakebs aqvT aRmavali intonaciuri konturi, 
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kerZod, kiTxviTi -o / -i nawilakis win, foTis metyvelebaSi 
uSualod -o nawilakze, uaryofiT nawilakiani winadadebis 
SemTxvevaSi lazurSi F0 piki var „ar“ nawilakzea (Sdr. sur. 
1.3.13 da sur. 2.3.13; sur. 1.3.14 da sur. 2.3.14). 

eqo kiTxvebSic megrulsa da lazurSi kiTxviT nawi-
laks aqvs aRmavali intonacia (Sdr. sur. 1.3.15 da sur. 
2.3.15). 

megrul-lazurs orgvari brZanebiTi winadadeba 
aqvs: warTqmiTi da ukuTqmiTi. warTqmiTi gulisxmobs 
zmniT gadmocemuli moqmedebis Sesrulebis aucileblo-

bas (Sdr. sur. 1.4.1 da sur. 2.4.1). masSi SeiZleba warmodge-

nili iyos rogorc brZanebis gamcemi, ise misamarTi piric 
(Sdr. sur. 1.4.2 da sur. 2.4.2; sur. 1.4.3, 1.4.4 da sur. 2.4.3). 

megrulSic da lazurSic brZanebiTi winadadeba gad-

moscems sxvadasxva Sinaarss: mowodebas (Sdr. sur. 1.4.5 da 
sur. 2.4.4), Seqebas (Sdr. sur. 1.4.6 da sur. 2.4.5), dalocvas 
(Sdr. sur. 1.4.7 da sur. 2.4.6), wyevlas (Sdr. sur. 1.4.8 da 
sur. 2.4.7). yvela CamoTvlil SemTxvevaSi mTavari maxvili 
moudis winadadebis pirvel wevrs da mis bolos damavali 
intonaciuri konturi gvaqvs. 

ukuTqmiT brZanebiTSic mTavari maxvili winadadebis 
pirvel wevrzea, Sesabamisad, is iwyeba maRali F0-iT da da-

mavali intonaciuri konturiT mTavrdeba (Sdr. sur. 1.4.9 
da sur. 2.4.8; sur. 1.4.10 da sur. 2.4.8). 

Zaxilis winadadebebi gadmoscemen sxvadasxva emoci-

as: natvras (Sdr. sur. 1.5.1 da sur. 2.5.1), aRfrTovanebas 
(Sdr. sur. 1.5.2 da sur. 2.5.2), mowonebas (Sdr. sur. 1.5.3 da 
sur. 2.5.3), mwuxarebas (Sdr. sur. 1.5.4 da sur. 2.5.4), dana-

nebas (Sdr. sur. 1.5.5 da sur. 2.5.5), dafrTxobas (Sdr. sur. 
1.5.6 da sur. 2.5.6), gabrazebas (Sdr. sur. 1.5.7 da sur. 
2.5.7), zizRs (Sdr. sur. 1.5.8 da sur. 2.5.8), sagangaSo Za-
xils (Sdr. sur. 1.5.9 da sur. 2.5.9). 
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nebismieri emociis gamomxatvel Zaxilis winadadebaSi 
mTavari maxvili winadadebis pirvel wevrzea, mis pirvel an 
bolo marcvalze, Sesabamisad, is zogan iwyeba aRmavali, zo-

gan − damavali intonaciuri konturiT. Sorisdebulis Sem-
cvel Zaxilis winadadebaSi mTavari maxvilis matarebeli 
swored isaa, Tumca megrulSi aris gamonaklisi SemTxvevebi, 
roca F0 piki zmnazea, magram aseT drosac Sorisdebuli ma-
inc xasiaTdeba aRmavali intonaciuri konturiT.  

kiTxviTi nawilakis Semcvel kiTxviT-Zaxilis winada-

debaSi megrulSi mTavari maxvili moudis -o kiTxviTi nawi-
lakis wina marcvals, xolo lazurSi, nawilakidan Tu gada-

viTvliT, mesame marcvals. winadadebis bolo xasiaTdeba da-

mavali intonaciuri konturiT (Sdr. sur. 1.6.1 da sur. 2.6.1). 
kiTxviTi sityvis Semcvel kiTxviT-Zaxilis winada-

debaSi megrulSi mTavari maxvili kiTxviT sityvazea, iSvi-
aTad − winadadebis pirvel wevrze, lazurSi ki yovelTvis 
mTavari maxvilis matarebelia winadadebis pirveli wevri, 
yvelgan maRali F0-iT xasiaTdeba kiTxviTi sityvac, wina-
dadeba ki mTavrdeba damavali intonaciuri konturiT 
(Sdr. sur. 1.6.2 da sur. 2.6.2). 

 
3.3. megruli da lazuri spontanuri metyvelebis  

SedarebiTi analizi 

 
megrul da lazur spontanur metyvelebasac aqvs 

bevri saerTo da zogi ram gansxvavebuli.  
orives daugegmav metyvelebas axasiaTebs pauzebis 

simravle, molaparakeni pauzis dros iyeneben LL bgeraT-

mimdevrobas, aseve, ina / muda „is(a) / raRaca“ sityvas meg-
relebi, xolo lazebi − ondi / muTxa-s „is(a) / raRaca“.  

megrulisa da lazuris kilokavebs erTmaneTisagan ga-
nasxvavebT tempi, kerZod, met-naklebad neli tempiT gamoir-
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Cevian megrulis senakur-martviluri da lazuris xofur-
Cxaluri, viwuri da arqabuli kilokavebi, xolo gacilebiT 
swrafi tempi axasiaTebT megrulis zugdidur-jvaruls, sa-
muzayanoulsa da lazuris viJur, artaSenursa da aTinur 
kilokavebs, iSviaTi individualuri gamonaklisebis garda. 

rogorc megrul, ise lazur spontanur metyveleba-

Si SeimCneva winadadebis Tu frazis bolokiduri bgeris 
dagrZeleba, Tumca megrulis martvilursa da samurzaya-

noul kilokavebSi gvxvdeba rogorc bolokiduri, ise 
sityvis / winadadebis ama Tu im wevris Sida xmovnebis gag-
rZelebiT warmoTqma. 

maxvilis siZlieris mxriv lazuri kilokavebic 
gansxvavdebian erTmaneTisagan. Zlieri maxvili axasiaTebs 
lazuris dasavlur kilokavebs (viJuri, artaSenuri, aTi-

nuri), rac vlindeba reducirebuli formebis saxiT: kibi-
ri > kibri „kbili“, munturi > muntri „matli“, maSin roca 
aRmosavlurlazur kilokavebSi srulxmovani variantebia 
daculi (kibiYi, muntuYi). viJurSi gvaqvs bolokiduri 
xmovnebis mokvecac: vorsi vore > vorsi vor „kargad var“. 
es yovelive Taviseburad aisaxeba intonaciazec da lazu-

ri kilokavebis warmomadgenlebs exmareba molaparakis sa-
daurobis garCevaSi. 

zogadi tendenciaa da megrel-lazebsac axasiaTebT 
swrafi tempi sixarulisa da aRelvebis dros, xolo Sene-
lebuli tempi − emociuri ganwyobis daqveiTebisas.  

rogorc megruli, ise lazuri spontanuri teqstic 
araspontanurze ufro maRal tonalobaSi warmoiTqmis. 
megrel-lazi qalebic kacebze maRali tonalobiT gamoir-

Cevian. 
rogorc megrulad, ise lazurad spontanuri met-

yvelebisas mTqmelma SeiZleba gawyvitos winadadeba.  
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Tavi IV 
intonaciis sakiTxebi megrelTa da lazTa qarTul 

metyvelebaSi 

 

4.1. sityvaTmaxvili megrel-lazTa qarTul  
metyvelebaSi 

 

megrelTa da lazTa qarTuli metyveleba arasdros 
gamxdara Seswavlis sagani. Cven gavaanalizeT 10 megreli-

sa da 4 saqarTveloSi mcxovrebi lazis (2 sarfeli, 2 kva-
riaTeli) qarTuli metyveleba, radgan TurqeTSi mcxov-

rebma lazebma qarTuli ar ician.  
qarTulisTvisac SeirCa sityvebi marcvlianobis (1-

dan 7-mde) mixedviT, magaliTad: 
1 σ: da, xe;  
2 σ: mama, yuri;  
3 σ: kedeli, beberi; 
4 σ: dabaruli, dadaguli;  
5 σ: gadadebuli, gamogonili; 
6 σ: gadakeTebuli, gagulisebuli;  
7 σ: gadaxalisebuli, gadabibinebuli.  
TiToeuli marcvali aris CV tipisa. maxvilis 

adgili am SemTxvevaSic marcvlis xangrZlivobiT 

ganisazRvra. eqsperimentis Sedegebi warmodgenilia 
cxrilSi, kerZod, megrelTa qarTul metyvelebas asaxavs 
cxrili 3, xolo lazebisas − cxrili 4: 
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cxrili 3. sityvaTmaxvilis adgili megrelTa  
qarTul metyvelebaSi 

 

σ 
r
a
o
d
e
n
o
b
a
 

s
i
t
y
v
a
 

m
a
x
v
i
l

i
a
n
i
 σ

 

T
a
n
a
m
a
x
v
i
l

i
s

  
m
q
o
n
e
 σ

 

F0 da intensivoba 

da     
1 σ 

xe     

mama  1-li  
maRali F0 1-el σ-ze; 
maRali intensivoba 1-el σ-ze  

2 σ 
yuri  1-li  

maRali F0 1-el σ-ze; 
 maRali intensivoba 1-el σ-ze  

kedeli  me-2  
maRali F0 1-el an me-2 σ-ze; 
maRali intensivoba 1-el an me-2 σ-ze  

3 σ 
beberi  me-2  

maRali F0 1-el an me-2 σ-ze;  
maRali intensivoba 1-el σ-ze  

dabaruli me-2  
maRali F0 me-2 σ-ze; 
maRali intensivoba 1-el an me-2 σ-ze 

4 σ 
dadaguli me-2  

maRali F0 me-2 σ-ze; 
maRali intensivoba 1-el an me-2 σ-ze 

gadadebuli bolodan me-
same  

maRali F0 me-2 σ-ze; 
maRali intensivoba me-3 σ-ze  

5 σ 
gamogonili bolodan me-

same  
maRali F0 me-2 σ-ze; 
maRali intensivoba 1-el an me-2 σ-ze  

gadakeTe-

buli 
bolodan me-
same me-2 

maRali F0 me-3 σ-ze;  
maRali intensivoba bolodan me-2 
(zugdidi) an bolodan me-3 σ-ze  

6 σ 
gagulise-

buli 
bolodan me-
same me-2 

maRali F0 bolodan me-3 σ-ze;  
maRali intensivoba bolodan me-2 
(zugdidi) an bolodan me-3 σ-ze 

gadabibine-

buli 
bolodan me-
same me-3 

maRali F0 me-2 σ-ze; 
maRali intensivoba bolodan me-3 σ-ze  

 
7 σ 

gadaxalise-

buli 
bolodan me-
same me-3 

maRali F0 me-2 σ-ze; 
maRali intensivoba bolodan me-3 σ-ze 
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cxrili 4. sityvaTmaxvilis adgili lazTa  
qarTul metyvelebaSi 

 

σ 
r
a
o
d
e
n
o
b
a
 

s
i
t
y
v
a
 

m
a
x
v
i
l

i
a
n
i
 σ

 

T
a
n
a
m
a
x
v
i
l

i
s

  
m
q
o
n
e
 σ

 

F0 da intensivoba 

da     
1 σ 

xe     

mama  1-li  
maRali F0 bolo σ-ze; 
maRali intensivoba 1-el σ-ze  

2 σ 

yuri  1-li  
maRali F0 1-el σ-ze; 
maRali intensivoba 1-el σ-ze  

kedeli  me-2  
maRali F0 me-2 σ-ze; 
maRali intensivoba 1-el σ-ze  

3 σ 

beberi  me-2  
maRali F0 1-el σ-ze;  
maRali intensivoba me-2 σ-ze  

dabaruli me-2  
maRali F0 me-2 σ-ze; 
maRali intensivoba me-2 σ-ze 

4 σ 

dadaguli me-2  
maRali F0 me-2 σ-ze; 
maRali intensivoba me-2 σ-ze 

gadadebuli 
bolodan 
me-3  

maRali F0 me-2 σ-ze; 
maRali intensivoba me-2 σ-ze  

5 σ 

gamogonili 
bolodan 
me-3  

maRali F0 me-2; 
maRali intensivoba me-2 σ-ze  

gadakeTebuli me-2 / bo-

loswina 1-li 
maRali F0 me-2 σ-ze;  
maRali intensivoba me-2 σ-ze  

6 σ 

gagulisebuli me-2 / bolo-

dan mesame 1-li 
maRali F0 me-2 σ-ze;  
maRali intensivoba me-2 σ-ze 

gadabibinebuli me-4 / bo-

loswina 
boloswina / 
me-4 

maRali F0 me-2 σ-ze; 
maRali intensivoba me-2 σ-ze  

7 σ 

gadaxalisebuli 
bolodan 
mesame 

boloswina / 
me-3 

maRali F0 me-2 σ-ze; 
maRali intensivoba me-2 σ-ze 
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rogorc cxrili 3-idan Cans, megrelTa metyvelebaSi 
ormarcvlian sityvebSi maxviliania boloswina marcvali, 
sam- da oTxmarcvlianebSi meore marcvalzea maxvili, 
xuTmarcvlianebSi maxvili gvaqvs boloswina marcvalze, 
xolo eqvs- da SvidmarcvlianebSi − bolodan mesameze. 
xuT- da eqvsmarcvlianebSi dasturdeba Tanamaxvilic, 
kerZod, dasawyisidan meore marcvalze, xolo Svidmar-

cvlianebSi − mesameze. 
cxrili 4-idan Cans, rom lazTa metyvelebaSi or- da 

sammarcvlianebSi maxviliania boloswina marcvali, oT-

xmarcvlianebSi maxvili meore marcvalzea, xuTmarcvlia-

nebSi − bolodan mesameze, xolo eqvs- da Svidmarcvlia-

nebSi − bolodan mesameze an boloswinaze, iSviaTad 

eqvsmarcvlianebSi maxviliania meore marcvali, xolo 
SvidmarcvlianebSi − meoTxe. 

axla warmovadgenT suraTebs, romlebSic Cans meg-
relTa da lazTa mier warmoTqmuli sxvadasxva marcvlia-

nobis mqone qarTuli sityvebis F0 konturi. 
daviwyebT erTmarcvliani sityvebis F0 konturis 

warmodgeniT: 
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sur. Fig. Şekil 4.1.1. megreli, kaci / Megrelian, man / Megrel, erkek 
da 
sister-(NOM) 
sister 
kız kardeş 
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sur. Fig. Şekil 4.1.2. lazi (saqarTvelo), kaci / Laz (Georgia), man / 
Laz (Gürcistan), erkek 

da 
sister-(NOM) 
sister 
kız kardeş 
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rogorc megrelebis, ise lazebis qarTul metyvele-

baSi ormarcvlian sityvebs maRali F0 aqvT pirvel mar-

cvalze: 
 

 

sur. Fig. Şekil 4.1.3. megreli, qali / Megrelian, woman / Megrel, kadın 
mama 
father-(NOM) 
father 
baba 
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sur. Fig. Şekil 4.1.4. lazi (saqarTvelo), qali / Laz (Georgia), 
woman / Laz (Gürcistan), kadın 

mama 
father-(NOM) 
father 
baba 

 

 
 

 

megrelTa qarTul metyvelebaSi sammarcvlian sit-

yvebSi maRali F0-iT xasiaTdeba pirveli an meore marcva-

li, lazTa metyvelebaSi ki − meore:  
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sur. Fig. Şekil 4.1.5. megreli, kaci / Megrelian, man / Megrel, erkek 
kʼedel-i 
wall-NOM 
wall 
duvar 
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sur. Fig. Şekil 4.1.6. lazi (saqarTvelo), kaci / Laz (Georgia), man / 
Laz (Gürcistan), erkek 

kʼedel-i 
wall-NOM 
wall 
duvar 
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megrelTa da lazTa qarTul metyvelebaSi oTxmar-

cvlian sityvebSi maRali F0-is matarebelia meore marcvali: 
 

 

sur. Fig. Şekil 4.1.7. megreli, kaci / Megrelian, man / Megrel, erkek 
dabar-ul-i 
spaded-PTCP-NOM 
spaded 
bellenmiş  
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sur. Fig. Şekil 4.1.8. lazi (saqarTvelo), kaci / Laz (Georgia), man / 
Laz (Gürcistan), erkek 

dabar-ul-i 
spaded-PTCP-NOM 
spaded 
bellenmiş  
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megrelTa qarTul metyvelebaSi xuTmarcvlian sit-

yvebSi maRali F0 realizdeba mesame an boloswina mar-

cvalze, lazTa metyvelebaSi ki − meoreze: 
 

 

sur. Fig. Şekil 4.1.9. megreli, qali / Megrelian, woman / Megrel, kadın 
gamogon-il-i 
imaginary- PTCP-NOM 
imaginary/fictional 
kurgusal 
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sur. Fig. Şekil 4.1.10. lazi (saqarTvelo), qali / Laz (Georgia), 
woman / Laz (Gürcistan), kadın 

gamogon-il-i 
imaginary-PTCP-NOM 
imaginary/fictional 
kurgusal 
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megrelTa qarTul metyvelebaSi eqvsmarcvlian sit-

yvebSi maRali F0 gvxvdeba mesame an bolodan mesame mar-

cvalze, lazTa metyvelebaSi ki − meoreze: 
 

 

sur. Fig. Şekil 4.1.11. megreli, qali / Megrelian, woman / Megrel, 
kadın 

gaguliseb-ul-i 
angry-PTCP-NOM 
angry 
kızmış 
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sur. Fig. Şekil 4.1.12. lazi (saqarTvelo), qali / Laz (Georgia), 
woman / Laz (Gürcistan), kadın 

gaguliseb-ul-i 
angry-PTCP-NOM 
angry 
kızmış 
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megrelTa qarTul metyvelebaSi Svidmarcvlian sit-

yvebs maRali F0 axasiaTebs meore an boloswina marcval-

ze, lazebisaSi ki − meoreze: 
 

 

sur. Fig. Şekil 4.1.13. megreli, kaci / Megrelian, man / Megrel, erkek 
gadaxalaliseb-ul-i 
refreshed - PTCP-NOM 
refreshed 
yenilmiş 
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sur. Fig. Şekil 4.1.14. lazi (saqarTvelo), kaci / Laz (Georgia), man / 
Laz (Gürcistan), erkek 

gadaxalaliseb-ul-i 
refreshed - PTCP-NOM 
refreshed 
yenilmiş 
 

 
 

amgvarad, megrelTa da lazTa rogorc megruli da 
lazuri, ise qarTuli metyveleba gansxvavdeba erTmaneTi-

sagan maxvilis adgilis mixedviT, aseve saliteraturo 
qarTulisagan. am ukanasknelSi maxvilis adgilad gan-

sazRvrulia pirveli an meore marcvali Tavidan (JRenti, 
1953, 1959; TevdoraZe 1978; Borise 2019), Tumca zogi 

avtori bolodan mesame marcvals miiCnevs maxvilianad 

(axvlediani 1949; Skopeteas, Féry 2016). 
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4.2. TxrobiTi winadadebis intonacia megrel-lazTa qar-

Tul metyvelebaSi 
 

sityvaTmaxvilis msgavsad, megrelTa da lazTa Txro-

biTi (da qvela saxis) winadadebis intonaciis Sesaswavlad 
gavaanalizeT 10 megrelisa da 4 saqarTveloSi mcxovrebi 
lazis (2 sarfeli, 2 kvariaTeli) qarTuli metyveleba. 

 
martivi winadadeba 

 
megrelebis qarTul metyvelebaSi martiv winadade-

bas mTavari maxvili moudis qvemdebareze an zmnaze, laze-

bisaSi − zmnaze.  
me saxlSi var. 

sur. Fig. Şekil 4.2.1. megreli, kaci / Megrelian, man / Megrel, erkek 
me  saxl-ši  v-ar.  
I.PersPron1-(NOM)  home-PP.DAT  S1-be.PRS  
I am at home. 
Ben evdeyim. 
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sur. Fig. Şekil 4.2.2. lazi (saqarTvelo), kaci / Laz (Georgia), man / 
Laz (Gürcistan), erkek 

me  saxl-ši  v-ar.  
I.PersPron1-(NOM)  home-PP.DAT  S1-be.PRS  
I am at home. 
Ben evdeyim. 
 

 
 

amave winadadebis Sebrunebul versiaSi megrelebi 
logikurad gamoyofen winadadebis pirvel wevrs, xolo 
lazebi − zmnas. lazebis SemTxvevaSi winadadeba iwyeba 
aRmavali da mTavrdeba damavali intonaciuri konturiT, 
anu axasiaTebs LHL% intonaciuri konturi, megrelebis 
metyvelebas ki − HL%. 
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saxlSi var me. 
 

sur. Fig. Şekil 4.2.3. megreli, qali / Megrelian, woman / Megrel, kadın 
saxl-ši  v-ar  me. 
home-PP.DAT  S1-be.PRS  I.PersPron1-(NOM)  
I am at home. 
Evdeyim ben. 
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sur. Fig. Şekil 4.2.4. lazi (saqarTvelo), qali / Laz (Georgia), 
woman / Laz (Gürcistan), kadın 

saxl-ši  v-ar  me. 
home-PP.DAT  S1-be.PRS  I.PersPron1-(NOM)  
I am at home. 
Evdeyim ben. 

 
 

Serwymuli winadadeba 
 

ganvixiloT Serwymuli winadadebac. megrelTa met-

yvelebaSi mTavari maxvilis matarebelia qvemdebare (fo-

Ti, martvili) an rigiT meore erTgvari wevri, lazebis 
qarTul metyvelebaSi ki mTavari maxvili moudis rigiT 
mesame damatebas, Tumca aRmavali intonaciuri konturiT 
xasiaTdeba pirveli da bolo erTgvari wevric.  

winadadeba yovelTvis iwyeba aRmavali intonaciiT 
da boloSi dabldeba (L%). 

rogorc aRvniSneT, lazebis metyvelebaSi Serwymul 
winadadebaSi mTavari maxvili moudis rigiT mesame dama-
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tebas, Tumca aRmavali konturiT xasiaTdeba pirveli da 
bolo erTgvari wevric. winadadeba iwyeba aRmavali da 
mTavrdeba damavali intonaciuri konturiT: 

me xilebidan Zalian miyvars: vaSli, bali, msxali da 
atami.  
 

sur. Fig. Şekil 4.2.5 (1) (2) megreli, qali / Megrelian, woman / Megrel, 
kadın 

me 
I.PersPron1-
(NOM) 

xil-eb-i-dan 
Fruit-PL-
PP.INS 

ʒalian 
very. 
ADVM 

m-i-q’var-s: 
O1-OV- love-PRS. 
S3.SG 

 

vašl-i, 
apple-NOM 

bal-i 
cherry-NOM 

msxal-i 
pear-NOM 

da 
and.CONJ 

at’am-i. 
peach.-NOM 

As for fruit, I love apples, cherries, pears and peaches. 
Ben meyvelerden en çok elma, kiraz, armut ve şeftali severim. 

(1) 
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(2) 
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sur. Fig. Şekil 4.2.6 (1) (2). lazi (saqarTvelo), qali / Laz (Georgia), 
woman / Laz (Gürcistan), kadın 

me  
I.PersPron1-
(NOM) 

xil-eb-i-dan 
Fruit-PL-
PP.INS 

ʒalian 
very. ADVM 

m-i-q’var-s: 
O1-OV- love-
PRS.S3.SG 

 

vašl-i, 
apple-NOM 

bal-i 
cherry-NOM 

msxal-i 
pear-NOM 

da 
and.CONJ 

at’am-i. 
peach.-NOM 

As for fruit, I love apples, cherries, pears and peaches. 
Ben meyvelerden en çok elma, kiraz, armut ve şeftali severim. 

 
(1) 
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(2) 
 

 

 

rTuli winadadeba 
 
axla warmovadginoT rogorc rTuli Tanwyobili, 

ise rTuli qvewyobili winadadebis intonaciuri analizi. 
TuTa mReris da Cven vusmenT. 
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sur. Fig. Şekil 4.2.7. megreli, kaci / Megrelian, man / Megrel, erkek 
Tuta 
Tuta-
(NOM) 

mɣer-i-s 
sing -TAM- 
PRS.S3.SG 

da 
and.CONJ 

čven 
we.Perspron1-
(NOM) 

v-u-smen-t. 
S1-OV-
hear.PRS-PL 

Tuta is singing and we are listening. 
Tuta şarkı söylüyor ve biz dinliyoruz. 
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sur. Fig. Şekil 4.2.8. lazi (saqarTvelo), qali / Laz (Georgia), 
woman / Laz (Gürcistan), kadın 

Tuta 
Tuta-
(NOM) 

mɣer-i-s 
sing -TAM- 
PRS.S3.SG 

da 
and.CONJ 

čven 
we.Perspron1-
(NOM) 

v-u-smen-t. 
S1-OV-
hear.PRS-PL 

Tuta is singing and we are listening. 
Tuta şarkı söylüyor ve biz dinliyoruz. 

 
 

rTul Tanwyobil winadadebaSi megrelebisa da la-

zebis qarTul metyvelebaSi mTavari maxvilis matarebe-

lia pirveli qvemdebare, aRmavali intonaciuri konturiT 
xasiaTdeba da kavSiri da winadadebis bolos gvaqvs HL% 
sasazRvro toni. 

rTul qvewyobil winadadebaSi mTavari maxvili mTa-

vari winadadebis zmnazea rogorc lazTa, ise megrelTa 
qarTulad metyvelebisas, Tumca iSviaTad − kavSirzec. 
winadadeba iwyeba aRmavali da mTavrdeba damavali into-

naciuri konturiT. 
es ari(s) is saxli, sadac me gavizarde. 
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sur. Fig. Şekil 4.2.9 (1) (2). megreli, kaci / Megrelian, man / Megrel, 
erkek 

es  a-r-i  is saxl-i,  
this.DEMP-(NOM)  NV-be-TAM-(S3.SG.)PRS that.Defpron 3  
  home-NOM  
sadac  me  ga-v-i-zard-e. 
where.ADCPL  I. PersPron1-(NOM) PRV-S1-SV-grow up.  
   AOR-PM.   
This is the house where I grew up. 
Bu ev benim büyüdüğüm evdir.  
 

 
 

(1) 
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(2) 
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sur. Fig. Şekil 4.2.10 (1) (2). lazi (saqarTvelo), qali / Laz 
(Georgia), woman / Laz (Gürcistan), kadın 

es  a-r-i-s  is saxl-i,  
this.DEMP-(NOM)  NV-be-TAM-S3.SG.PRS that.Defpron 3  
  home-NOM  
sadac  me  ga-v-i-zard-e. 
where.ADCPL  I. PersPron1-(NOM) PRV-S1-SV-grow up.  
   AOR-PM.   
This is the house where I grew up. 
Bu ev benim büyüdüğüm evdir.  

 
 

(1) 



 

megrul-lazuri intonacia 
 

 248 

 
 

(2) 

 
 

amrigad, TxrobiTi winadadeba, megrel-lazTa qar-

Tul metyvelebaSi iwyeba aRmavali da mTavrdeba damava-

li intonaciuri konturiT, iseve rogorc megrel-lazTa 
megrul da lazur metyvelebaSi. 

 
 

4.3. kiTxviTi winadadebis intonacia  
megrel-lazTa qarTul metyvelebaSi 

 
qarTuli kiTxviTi winadadebac orgvaria: kiTxviTsit-

yviani da arakiTxviTsityviani. kiTxviTsityviani winadadeba 
qarTulSic kiTxviT sityvebiT gamoixateba, Tumca arakiT-

xviTsityvian winadadebas ar axlavs kiTxviTi nawilaki, Zve-
li qarTulisa da megrul-lazurisagan gansxvavebiT. 

megrelebisa da lazebis qarTul metyvelebaSi kiT-

xviTsityvian kiTxviT winadadebaSi mTavari maxvili mou-
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dis kiTxviT sityvas an zmnas. winadadeba iwyeba aRmavali 
da mTavrdeba damavali intonaciuri konturiT, Tumca 
megrelebi zogjer tons amaRleben kiTxviT sityvaze.  

ra aris es? 
 

sur. Fig. Şekil 4.3.1. megreli, qali / Megrelian, woman / Megrel, kadın 
ra  a-r-i-s  es? 
what.Qpron-(NOM)  NV-be-TAM-S3.SG.PRS  this.Dpron-(NOM)  
What is this? 
Ne bu? 
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sur. Fig. Şekil 4.3.2. lazi (saqarTvelo), qali / Laz (Georgia), 
woman / Laz (Gürcistan), kadın 

ra  a-r-i-s  es? 
what.Qpron-(NOM)  NV-be-TAM-S3.SG.PRS  this.Dpron-(NOM)  
What is this? 
Ne bu? 

 
 
amave winadadebis Sebrunebul variantSi megrel-la-

zebis metyvelebaSi mTavari maxvilis matarebelia qvemde-

bare (es). am SemTxvevaSic winadadeba iwyeba aRmavali da 
mTavrdeba damavali intonaciuri konturiT, Tumca ar-

cTu iSviaTad megrel-lazebi tons amaRleben zmnaze. 
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es ra ari(s)? 
 

sur. Fig. Şekil 4.3.3. megreli, kaci / Megrelian, man / Megrel, erkek 
es  ra  a-r-i-s? 
this.Dpron -(NOM) what.Qpron-(NOM) NV-be-TAM-(S3.SG.)PRS  
What is it? 
Bu ne?  
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sur. Fig. Şekil 4.3.4. lazi (saqarTvelo), kaci / Laz (Georgia), man / 
Laz (Gürcistan), erkek 

es  ra  a-r-i-s? 
this.Dpron -(NOM)  what.Qpron-(NOM)  NV-be-TAM-S3.SG.PRS  
What is it? 
Bu ne?  

 
 

megrel-lazebis qarTulad saubrisas CakiTxvis Sem-
TxvevaSi mTavari maxvili moudis boloswina an sulac bo-

lo marcvals.  
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rao? 
 

sur. Fig. Şekil 4.3.5. megreli, kaci / Megrelian, man / Megrel, erkek 
ra-o? 
what.Qpron-QPTC 
What? 
Ne dedi? 
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sur. Fig. Şekil 4.3.6. lazi (saqarTvelo), kaci / Laz (Georgia), man / 
Laz (Gürcistan), erkek 

ra-o? 
what.Qpron-QPTC 
What? 
Ne dedi? 

 
 

rogorc aRvniSneT, qarTul arakiTxviTsityvian wi-
nadadebas megrul-lazuri saTanado winadadebisagan ga-
nasxvavebs kiTxviTi nawilakis uqonloba. sainteresoa, es 
rogor aisaxeba intonaciaSi. 

am sakiTxs yuradReba miaqcies nana guluam da revaz 
Seroziam. isini aRniSnaven, rom arakiTxviTsityviani wina-
dadebis msgavsad, megreli kiTxviTsityvianSic agrZelebs 
bolo xmovans, rac asxvavebs mis qarTuls sxva kuTxis qar-

TvelTa metyvelebisagan (gulua, Serozia 1998: 95). 
Cven ki migvaCnia, rom megreli araTu kiTxviTsityvi-

anSi, aramed arakiTxviTsityvianSic ar agrZelebs saTana-
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dod bolokidur xmovans da es gamoarCevs mis kiTxviT wi-
nadadebas. 

movida? 
 

sur. Fig. Şekil 4.3.7. megreli, kaci / Megrelian, man / Megrel, erkek 
mo-vid-a? 
PRV-come.AOR-S3.SG 
Has he/she come? 
Geldi mi? 
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sur. Fig. Şekil 4.3.8. lazi (saqarTvelo), kaci / Laz (Georgia), man / 
Laz (Gürcistan), erkek 

mo-vid-a? 
PRV-come.AOR-S3.SG 
Has he/she come? 
Geldi mi? 

 
 

megrel-lazebis qarTulad metyvelebisas arakiT-

xviTsityviani winadadeba iwyeba aRmavali da mTavrdeba 
damavali intonaciuri konturiT. 

ganvixiloT sruli kiTxviTi winadadebac. aseT Sem-
TxvevaSi megrel-lazebis qarTul metyvelebaSi mTavari 
maxvili moudis zmnas an subieqts.  
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am bavSvma wigni waikiTxa? 
 

sur. Fig. Şekil 4.3.9. megreli, qali / Megrelian, woman / Megrel, kadın 
am bavšv-ma 
this.Dpron child-ERG 

c’ign-i 
book-NOM 

c’a-i-kʼitx-a? 
RV-SV-read. AOR -S3.SG 

Has this child read the book? 
Bu çocuk kitap okudu mu? 
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sur. Fig. Şekil 4.3.10. lazi (saqarTvelo), qali / Laz (Georgia), 
woman / Laz (Gürcistan), kadın 

am bavšv-ma 
this.Dpron child-ERG 

c’ign-i 
book-NOM 

c’a-i-kʼitx-a? 
RV-SV-read. AOR -S3.SG 

Has this child read the book? 
Bu çocuk kitap okudu mu? 
 

 
 

qarTul alternatiul kiTxvebSi megrelebis Sem-

TxvevaSi mTavari maxvili pirveli zmnis boloze an bo-

loswina marcvalzea, xolo lazebis qarTul metyveleba-

Si − bolo zmnis boloswina marcvalze, Tumca aRmavali 
intonaciuri konturiT xasiaTdeba pirveli zmnis boloc. 
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midixar Tu modixar? 
 

sur. Fig. Şekil 4.3.11. megreli, qali / Megrelian, woman / Megrelian, 
kadın 

mi-di-x-ar  tu  mo-di-x-ar? 
PRV-go-CLTC  if.CONJ  PRV-go-CLTC 
Are you going or coming? 
Gidiyor musun geliyor musun? 
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sur. Fig. Şekil 4.3.12. lazi (saqarTvelo), qali / Laz (Georgia), 
woman / Laz (Gürcistan), kadın 

mi-di-x-ar  tu   mo-di-x-ar? 
PRV-go-CLTC  if.CONJ  PRV-go-CLTC 
Are you going or coming? 
Gidiyor musun geliyor musun? 

 
 

 

roca kiTxva damatebiTi informaciis dazustebas 
isaxavs miznad, lazebisa da megrelebis qarTul metyve-

lebaSi mTavari maxvilis matarebelia bolo marcvali.  
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rveuli? 
 

sur. Fig. Şekil 4.3.13. megreli, kaci / Megrelian, man / Megrel, erkek 
rveul-i? 
notebook-NOM 
A notebook? 
Defter? 
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sur. Fig. Şekil 4.3.14. lazi (saqarTvelo), qali / Laz (Georgia), 
woman / Laz (Gürcistan), kadın 

rveul-i? 
notebook-NOM 
A notebook? 
Defter? 
 

 
 

megrelTa qarTul metyvelebaSi uaryofiT nawila-

kian ganmyofel kiTxviT winadadebaSi mTavari maxvili mo-

udis swored nawilaks, oRond bolo marcvals, lazebis 
metyvelebaSi mTavari maxvili gvxvdeba zmnaze, nawilakis 
bolo marcvali ki aRmavali intonaciuri konturiT xasi-
aTdeba.  
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dawere, ara? 
 

sur. Fig. Şekil 4.3.15. megreli, kaci / Megrelian, man / Megrel, erkek 
da-c’er-e,  ara? 
PRV-write.AOR-PM,  not.NEG:AFF 
You have written, haven’t you? 
Yazdın değil mi? 
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sur. Fig. Şekil 4.3.16. lazi (saqarTvelo), qali / Laz (Georgia), 
woman / Laz (Gürcistan), kadın 

da-c’er-e,  ara? 
PRV-write.AOR-PM,  not.NEG:AFF 
You have written, haven’t you? 
Yazdın değil mi? 
 

 
 

ganmyofel dadebiT nawilakian qarTul winadadeba-

Sic mTavari maxvili subieqtzea, magram uSualod nawilak-

zec gvaqvs aRmavali intonaciuri konturi.  
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nini aq aris, xo? 
 

sur. Fig. Şekil 4.3.17. megreli, qali / Megrelian, woman / Megrel, 
kadın 

Nini  ak  a-r-i-s,  xo? 
Nini-(NOM)  here.ADVPL  NV-be-TAM-S3.SG.PRS  yes.AFF 
Nini is here, isn’t she? 
Nini burda öyle mi? 
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sur. Fig. Şekil 4.3.18. lazi (saqarTvelo), qali / Laz (Georgia), 
woman / Laz (Gürcistan), kadın 

Nini  ak  a-r-i-s,  xo? 
Nini-(NOM) here.ADVPL  NV-be-TAM-S3.SG.PRS  yes.AFF 
Nini is here, isn’t she? 
Nini burda öyle mi? 

 
 

amrigad, SegviZlia davaskvnaT, rom kiTxviT winada-

debebs mTavari maxvili aqvT qvemdebareze an zmnaze; meg-
rul-lazurisagan gansxvavebiT, rogorc kiTxviTsityvia-

ni, ise arakiTxviTsityviani winadadeba damavali intona-

ciuri konturiT mTavrdeba; dadebiT da uaryofiT kiT-

xviT nawilakebs, romlebic damoukidebel sityvebad for-

mdebian, axasiaTebT maRali F0 uSualod nawilakze. 
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4.4. brZanebiTi winadadebis intonacia  
megrel-lazTa qarTul metyvelebaSi 

 
qarTulSi ori saxis brZanebiTi gvaqvs: warTqmiTi da 

ukuTqmiTi. 
megrelebisa da lazebis qarTul metyvelebaSi brZa-

nebiT winadadebaSi, roca is zmniT iwyeba, maszea mTavari 
maxvili da winadadeba mTavrdeba damavali an zogjer 
aRmavali intonaciuri konturiT. 

gaigone naTqvami!  
 

sur. Fig. Şekil 4.4.1. megreli, kaci / Megrelian, man / Megrel, erkek 
ga-i-gon-e  natkvam-i! 
PRV-SV-hear.AOR:IMPT-PM  telling-NOM 
Hear what I am telling you!  
Dediğimi anla!  
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sur. Fig. Şekil 4.4.2. lazi (saqarTvelo), kaci / Laz (Georgia), man / 
Laz (Gürcistan), erkek 

ga-i-gon-e  natkvam-i! 
PRV-SV-hear.AOR:IMPT-PM  telling-NOM 
Hear what I am telling you!  
Dediğimi anla!  
 

 

 
 

 

Tu brZanebiTi winadadebis bolos zmna gvaqvs, F0 pi-
ki maSinac maszea da winadadeba mTavrdeba aRmavali into-

naciuri konturiT, zogjer − damavliT. metwilad asea 
megrelebis metyvelebaSic, magram zog SemTxvevaSi mTava-

ri maxvili moudis brZanebis gamcem sityvas (foTi). 
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me momismine! 
 

sur. Fig. Şekil 4.4.3. megreli, qali / Megrelian, woman / Megrel, kadın 
me  mo-m-i-smin-e! 
I.PersPron1-(NOM)  PRV-O1-OV-hear. AOR:IMPT-PM 
Listen to me! 
Beni dinle!  
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sur. Fig. Şekil 4.4.4. lazi (saqarTvelo), qali / Laz (Georgia), 
woman / Laz (Gürcistan), kadın 

me  mo-m-i-smin-e! 
I.PersPron1-(NOM)  PRV-O1-OV-hear. AOR:IMPT-PM 
Listen to me! 
Beni dinle!  

 

 
 

Tu brZanebiT winadadebaSi aris misamarTi saxelic, 
mTavari maxvili maszea, Tumca mTqmelebis nawilTan lo-

gikuri maxvili moudis zmnas, yvela SemTxvevaSi winadade-

ba mTavrdeba damavali intonaciuri konturiT. 
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TuTa, modi aq! 
 

sur. Fig. Şekil 4.4.5. megreli, qali / Megrelian, woman / Megrel, kadın 
Tuta,  mo-d-i  ak! 
Tuta-(NOM:VOC)  PRV-come.AOR:IMPT -PM  here.ADVPL 
Tuta, come here! 
Tuta, buraya gel! 
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sur. Fig. Şekil 4.4.6. lazi (saqarTvelo), qali / Laz (Georgia), 
woman / Laz (Gürcistan), kadın 

Tuta,  mo-d-i  ak! 
Tuta-(NOM:VOC)  PRV-come.AOR:IMPT -PM  here.ADVPL 
Tuta, come here! 
Tuta, buraya gel! 

 

 
 

megrelTa da lazTa qarTul metyvelebaSi Seqebis 
gamomxatvel winadadebaSi mTavari maxvili moudis pirve-

li sityvis bolo an pirvel marcvals, zog megrel 
mTqmelTan aRmavali intonaciuri konturi gvaqvs winada-

debis boloSic. 
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kargi biWi xar!  
 

sur. Fig. Şekil 4.4.7. megreli, qali / Megrelian, woman / Megrel, kadın 
kʼ arg-i bič’-i  x-ar! 
good.ADJ boy-NOM  S2-NV-be.PRS 
You are a good boy! 
İyi bir uşaksın! 
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sur. Fig. Şekil 4.4.8. lazi (saqarTvelo), kaci / Laz (Georgia), man / 
Laz (Gürcistan), erkek 

kʼ arg-i bič’-i  x-ar! 
good.ADJ boy-NOM  S2-NV-be.PRS 
You are a good boy! 
İyi bir uşaksın! 
 

 
 
megrelTa da lazTa qarTul metyvelebaSi mowode-

bis gamomxatvel winadadebaSi mTavari maxvili winadade-

bis pirvel wevrzea an zmnaze, Tumca boloSi damavali in-
tonaciuri konturi gvaqvs.  
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yvela(m) erTad wavideT! 
 

sur. Fig. Şekil 4.4.9. megreli, kaci / Megrelian, man / Megrel, erkek 
q’vela  ertad  c’a-vid-e-t! 
q’vela.Defpron-(NOM)  together.ADVM  PRV-go.AORSubj-PM-PL 
Let’s go together! 
Hep beraber gidelim! 
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sur. Fig. Şekil 4.4.10. lazi (saqarTvelo), kaci / Laz (Georgia), man / 
Laz (Gürcistan), erkek 

q’vela  ertad  c’a-vid-e-t! 
q’vela.Defpron-(NOM)  together.ADVM  PRV-go.AORSubj-PM-PL 
Let’s go together! 
Hep beraber gidelim! 

 

 
 

dalocvis gamomxatvel Zaxilis winadadebaSi meg-

rel-lazebis qarTulad metyvelebisas mTavari maxvili 
moudis zmnas, Tumca zogjer winadadebis pirvel wevrsac.  
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RmerTma gagaxaros! 
 

sur. Fig. Şekil 4.4.11. megreli, qali / Megrelian, woman / Megrel, 
kadın 

ɣmert-ma  ga-g-a-xar-o-s! 
GOd- ERG  PRV-O2-NV- make glad. AORSubj-PM-S3.SG  
God bless you! 
Tanrı sevindirsin! 
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sur. Fig. Şekil 4.4.12. lazi (saqarTvelo), qali / Laz (Georgia), 
woman / Laz (Gürcistan), kadın 

ɣmert-ma  ga-g-a-xar-o-s! 
GOd- ERG  PRV-O2-NV- make glad. AORSubj-PM-S3.SG  
God bless you! 
Tanrı sevindirsin! 
 

 
 

 

lazTa qarTul metyvelebaSi wyevlis gamomxatvel 
winadadebaSic mTavari maxvili zmnazea an damatebaze, 
Tumca winadadeba damavali intonaciiT mTavrdeba, megre-

lebi metwilad logikurad winadadebis sawyis sityvas ga-
moyofen (gamonaklisia foTi, martvili) da zogjer bo-

loSi aRmavali intonaciuri konturic gvxvdeba. 
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jandabamde gza gqonia! 
 

sur. Fig. Şekil 4.4.13. megreli, qali / Megrelian, woman / Megrel, 
kadın 

ǯandaba-mde  gza  g-kon-i-a! 
hell-ADV-PP  way-(NOM)  O2-have.EVD1-S3. SG  
You can go to hell! 
Cehennemin dibine! 
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sur. Fig. Şekil 4.4.14. lazi (saqarTvelo), kaci / Laz (Georgia), man / 
Laz (Gürcistan), erkek 

ǯandaba-mde  gza  g-kon-i-a! 
hell-ADV-PP  way-(NOM)  O2-have.EVD1-S3. SG  
You can go to hell! 
Cehennemin dibine! 

 

 
 

 

ukuTqmiTi brZanebiTi qarTulSi ar da nu nawilake-

biT gamoixateba. 
megrelTa da lazTa qarTul metyvelebaSi ar nawi-

lakian brZanebiT winadadebaSi aRmavali intonaciiT xasi-
aTdeba sakuTriv nawilaki, Tumca F0 piki winadadebis pir-

vel wevrzea, zogi megreli logikurad ar nawilaks gamo-

yofs. 
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TvaliT ar damenaxo! 
 

sur. Fig. Şekil 4.4.15. megreli, qali / Megrelian, woman / Megrel, 
kadın 

tval-it  ar  da-m-e-nax-o! 
eye-INS  no.NEG  PRV-O1-PASS-see. AORSubj 
Get out of my sight! 
Gözüm görmesin seni! 
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sur. Fig. Şekil 4.4.16. lazi (saqarTvelo), qali / Laz (Georgia), 
woman / Laz (Gürcistan), kadın 

tval-it  ar  da-m-e-nax-o! 
eye- INS no. NEG  PRV-O1-PASS-see. AORSubj 
Get out of my sight! 
Gözüm görmesin seni! 

 
 

 

lazebis qarTul metyvelebaSi nu nawilakian brZane-

biT winadadebaSi aRmavali intonaciiT xasiaTdeba zmna, 
Tumca mTavari maxvili winadadebis bolosaa, megrelebi 
am SemTxvevaSic logikurad gamoyofen zmnas, zogjer nu 
nawilaksac. 
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nu dgaxar aq!  
sur. Fig. Şekil 4.4.17. megreli, kaci / Megrelian, man / Megrel, erkek 

nu  dga-x-ar  ak!  
no. NEG  stand.PRS-CLTC  here .ADVP 
Do not stand here! 
Burda durma! 
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sur. Fig. Şekil 4.4.18. lazi (saqarTvelo), kaci / Laz (Georgia), man / 
Laz (Gürcistan), erkek 

nu  dga-x-ar  ak!  
no. NEG  stand.PRS-CLTC  here .ADVP 
Do not stand here! 
Burda durma! 
 

 
 

 

amrigad, nebismieri Sinaarsis mqone brZanebiT wina-
dadebaSi F0 pikiT metwilad pirveli wevri xasiaTdeba da 

winadadeba damavali intonaciiT mTavrdeba.  
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4.5. Zaxilis winadadebis intonacia megrel-lazTa qarTul 
metyvelebaSi 

 
qarTuli Zaxilis winadadebac sxvadasxva emocias ga-

moxatavs. 
megrelTa da lazTa qarTul metyvelebaSi natvris 

gamomxatvel Zaxilis winadadebaSi mTavari maxvili saTa-

nado sityvazea an zmnaze, am ukanasknel SemTxvevaSi aRma-

vali intonaciiT xasiaTdeba natvris Sinaarsis Semcveli 
sityvac. 

netav guSin movsuliyavi!  
 

sur. Fig. Şekil 4.5.1. megreli, qali / Megrelian, woman / Megrel, kadın 
net’av  gušin  mosul-iq’avi! 
I wish.INTJ  yesterday.ADVT  come-CLTC. EvidPrft II 
I wish you had come yesterday! 
Keşke dün gelseydin! 
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sur. Fig. Şekil 4.5.2. lazi (saqarTvelo), qali / Laz (Georgia), 
woman / Laz (Gürcistan), kadın 

net’av  gušin  mosul-iq’avi! 
I wish.INTJ  yesterday.ADVT  come-CLTC. EvidPrft II 
I wish you had come yesterday! 
Keşke dün gelseydin! 
 

 
 
aRfrTovanebis gamomxatvel winadadebaSi mTavari 

maxvili moudis Sorisdebuls.  
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e, biWo, ra kargi ambavi gavige! 
 

sur. Fig. Şekil 4.5.3. megreli, kaci / Megrelian, man / Megrel, erkek 
e,  bičʼ-o,  ra  kʼarg-i  ambav-i  
ah.INTJ  boy-VOC  what.Qpron-(NOM)  good.ADJ news-NOM  
 
ga-v-i-g-e! 
PRV-S1-SV-hear.AOR-PM  
Ah, what good news! 
Oh, be, ne güzel haber aldım! 
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sur. Fig. Şekil 4.5.4. lazi (saqarTvelo), qali / Laz (Georgia), 
woman / Laz (Gürcistan), kadın 

e,  bičʼ-o,  ra  kʼarg-i  ambav-i  
ah.INTJ  boy-VOC  what.Qpron-(NOM)  good.ADJ news-NOM  
  
ga-v-i-g-e! 
PRV-S1-SV-hear.AOR-PM 
Ah, what good news! 
Oh, be, ne güzel haber aldım! 
 

 
 

 

lazTa qarTul metyvelebaSi mwuxarebis gamomxat-

vel Zaxilis winadadebaSi maRali toniT xasiaTdeba saTa-

nado Sorisdebuli, mTavari maxvili ki moudis winadade-

bis boloswina marcvals, Tumca megrelebTan arcTu iSvi-
aTad F0 piki Sorisdebulzea, Sesabamisad, winadadeba zo-

gan aRmavali intonaciiT iwyeba, zogan − damavliT, bolo-

Si metwilad damavali intonaciuri konturi gvxvdeba, iS-
viaTad − aRmavalic.  
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vai, Cemi brali! 
 

sur. Fig. Şekil 4.5.5. megreli, qali / Megrelian, woman / Megrel, kadın 
vai,  čem-i  bral-i! 
voe.INTJ  my.PossPron  faulth-NOM 
Poor me! 
Vay başım! 
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sur. Fig. Şekil 4.5.6. lazi (saqarTvelo), qali / Laz (Georgia), 
woman / Laz (Gürcistan), kadın 

vai,  čem-i  bral-i! 
voe.INTJ  my.PossPron  faulth-NOM 
Poor me! 
Vay başım! 
 

 
 

megrelTa da lazTa qarTul metyvelebaSi mowonebis 
gamomxatvel Zaxilis winadadebaSi F0 piki moudis Soris-

debuls, winadadeba am SemTxvevaSic damavali intonaciiT 
mTavrdeba. 
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ouh / uuh, ra kargad mReris! 
 

sur. Fig. Şekil 4.5.7. megreli, qali / Megrelian, woman / Megrel, kadın 

uuh,  ra  kʼargad  mɣer-i-s!  
wow.INTJ  what.QPron  well.ADVM  sing-TAM-PRS. S3.SG 
Wow! He/She sings so well! 
Oh, ne güzel şarkı söylüyor! 
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sur. Fig. Şekil 4.5.8. lazi (saqarTvelo), qali / Laz (Georgia), 
woman / Laz (Gürcistan), kadın 

uuh,  ra  kʼargad  mɣer-i-s!  
wow.INTJ  what.QPron  well.ADVM  sing-TAM-PRS. S3.SG 
Wow! He/She sings so well! 
Oh, ne güzel şarkı söylüyor! 
 

 
 

lazTa da megrelTa qarTulad metyvelebisas dana-

nebis gamomxatvel Zaxilis winadadebaSi mTavari maxvilis 
matarebelia zmna, Tumca maRali F0-iT xasiaTdeba Soris-

debulic, zogjer maszec gvxvdeba mTavari maxvili. 
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eh / (ჸ)ex ra kaci davkargeT!  
 

sur. Fig. Şekil 4.5.9. megreli, kaci / Megrelian, man / Megrel, erkek 
‘ex!  ra  kʼac-i  da-v-kʼarg-e-t! 
alas.INTJ  what.QPron  man-NOM  PRV-S1-loss.AOR-PM-PL  
Alas! What a great man we lost! 
Ah, nasıl adamı kaybettik! 
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sur. Fig. Şekil 4.5.10. lazi (saqarTvelo), qali / Laz (Georgia), 
woman / Laz (Gürcistan), kadın 

ex!  ra  kʼac-i  da-v-kʼarg-e-t! 
alas.INTJ  what.QPron  man-NOM  PRV-S1-loss.AOR-PM-PL  
Alas! What a great man we lost! 
Ah, nasıl adamı kaybettik! 

 

 
 

 
megrel-lazebis qarTulad metyvelebisas muqaris 

gamomxatvel Zaxilis winadadebaSi F0 piki Sorisdebul-

zea, Tumca megrelebTan zog SemTxvevaSi − zmnazec. wina-
dadeba yvela SemTxvevaSi damavali intonaciiT mTavrde-

ba. 
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ha(i)t! daikarge aqedan / aqidan! 
 

sur. Fig. Şekil 4.5.11. megreli, kaci / Megrelian, man / Megrel, erkek 
hait’!  da-i-kʼarg-e  akedan! 
hey!! INTJ  PRV-PASS-loss.AOR:IMPT-PM  from here. ADVPL 
Hey! Get lost!  
Kaybol burdan! 
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sur. Fig. Şekil 4.5.12. lazi (saqarTvelo), qali / Laz (Georgia), 
woman / Laz (Gürcistan), kadın 

hait’!  da-i-kʼarg-e  akedan! 
hey!! INTJ  PRV-PASS-loss.AOR:IMPT-PM  from here. ADVPL 
Hey! Get lost!  
Kaybol burdan! 
 

 
 

lazTa qarTul metyvelebaSi gabrazebis gamomxat-

vel Zaxilis winadadebaSi mTavari maxvili moudis zmnas, 
Tumca winadadeba am SemTxvevaSic damavali intonaciiT 
mTavrdeba, megrelis SemTxvevaSi F0 piki metwilad Sedge-

nil Semasmenels moudis. 
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rasaa, rom meubneba / ras meubneba! 
 

sur. Fig. Şekil 4.5.13. megreli, kaci / Megrelian, man / Megrel, erkek 
ras+a-a,  
Qpron.-what.-DAT.EMPH.-
be.AUX.PRS.  

ro  
that. CONJ 

m-e-ubn-eb-a! 
O1-PASS-tell-TH- 
PRS.S3.SG 

God! What is he/she telling me!  
Ne diyor bana!  
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sur. Fig. Şekil 4.5.14. lazi (saqarTvelo), kaci / Laz (Georgia), man / 
Laz (Gürcistan), erkek 

ras  m-e-ubn-eb-a!  
what.QPron-DAT O1-PASS-tell-TH- PRS.S3.SG  
God! What is he/she telling me! 
Ne diyor bana! 
 

 
 

 

zizRis gamomxatvel Zaxilis winadadebaSi lazebi 
logikuri maxviliT gamoyofen zmnas an kiTxviT sityvas, 
aRmavali intonaciiT xasiaTdeba rom kavSiric, Tumca wi-
nadadeba am SemTxvevaSic damavali intonaciiT mTavrdeba, 
asea foTisa da walenjixis metyvelebaSic, magram megre-

lebi metwilad fokusirebas axdenen Sedgenil Semasme-

nelze an uSualod Sorisdebulze. 



 

eTer Sengelia   maia memiSiSi   naTia foniava 

 299 

fuF, rasaa, rom (h)gavs! / fuF, ras (h)gavs! 
 

sur. Fig. Şekil 4.5.15. megreli, qali / Megrelian, woman / Megrel, 
kadın 

puf!  ra-s+a-a,  rom  
eww.INTJ  Qpron.-what.-DAT.Emph.-be.AUX.PRS. that.CONJ  
h-g-av-s! 
O3-look like-THM-PRS.S3.SG 
Eww, what does that look like! 
Puh, Neye benziyor! 
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sur. Fig. Şekil 4.5.16. lazi (saqarTvelo), qali / Laz (Georgia), 
woman / Laz (Gürcistan), kadın 

puf!  ras  
eww.INTJ  Qpron.-what.-DAT   
g-av-s! 
(O3)-look like-THM-PRS.S3.SG 
Eww, what does that look like!  
Puh, Neye benziyor! 

 

 
 

megrelTa qarTul metyvelebaSi sagangaSo Zaxilis 
gamoxatvisas mTavari maxvili ZiriTadad moudis Soris-

debuls, Tumca zogjer − zmnasac, lazebi am SemTxvevaSi 
Sorisdebuls ar iyeneben da mTavari maxvilis matarebeli 
zmnis meore marcvalia. winadadeba yvelgan damavali in-
tonaciiT mTavrdeba: 
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ariqa, damexmareT! 
 

sur. Fig. Şekil 4.5.17. megreli, qali / Megrelian, woman / Megrel, 
kadın 

arika,  da-m-e-xmar-e-t! 
hurry.INTJ  PRV-O1-PASS-lelp. AOR:IMPT-PM-PL 
Hurry! Help me! 
Bana yardım edin! 

 

 



 

megrul-lazuri intonacia 
 

 302 

sur. Fig. Şekil 4.5.18. lazi (saqarTvelo), qali / Laz (Georgia), 
woman / Laz (Gürcistan), kadın 

da-m-e-xmar-e-t! 
PRV-O1-PASS-lelp. AOR:IMPT-PM-PL 
Help me! 
Bana yardım edin! 

 

 
 

amrigad, Zaxilis winadadebebSi, Tu is Sorisdebuls 
Seicavs, mTavari maxvili maszea an zmnaze. Sesabamisad, is 
zogan iwyeba aRmavali, zogan − damavali intonaciuri 
konturiT, iseve rogorc megrul-lazurSi.  
 
 

4.6. kiTxviT-Zaxilis winadadebis intonacia  
megrel-lazTa qarTul metyvelebaSi 

 

kiTxviT-Zaxilis winadadebaSi megrel-lazebi qar-

Tulad metyvelebisas logikurad gamoyofen zmnis wina 
sityvas, iSviaTad − zmnasac, winadadeba aRmavali kontu-

riT iwyeba da damavliT mTavrdeba: 
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me ra SuaSi var?!  
 

sur. Fig. Şekil 4.6.1. megreli, kaci / Megrelian, man / Megrel, erkek 
me  ra  šua-ši  v-ar?! 
I.Perspron-(NOM)  what.Qpron-(NOM)  middle.ADVPL  S1-be.PRS  
What’s my fault?! 
Benimle ne alakası var?! 
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sur. Fig. Şekil 4.6.2. lazi (saqarTvelo), qali / Laz (Georgia), 
woman / Laz (Gürcistan), kadın 

me  ra  šua-ši  v-ar?! 
I.Perspron-(NOM)  what.Qpron-(NOM)  middle.ADVPL  S1-be.PRS  
What’s my fault?! 
Benimle ne alakası var?! 

 
 
ganvixiloT meore magaliTic: 
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CemTan ra ginda, ki magram?!  
 

sur. Fig. Şekil 4.6.3. megreli, qali / Megrelian, woman / Megrel, kadın 
 

čem-tan  
my.POSSpron 
1-DAT.PP 

ra  
what. Qpron 

g-i-nd-a, 
O2-OV-want-
PRS. S2.SG 

k’i 
yes.AFF 

magram?! 
but.CONJ 

What do you want from me?! 
Iyi, ama benden ne istiyorsun?! 
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sur. Fig. Şekil 4.6.4. lazi (saqarTvelo), kaci / Laz (Georgia), man / 
Laz (Gürcistan), erkek 

 

čem-tan  
my.POSSpron 
1-DAT.PP 

ra  
what. Qpron 

g-i-nd-a, 
O2-OV-want-
PRS. S2.SG 

k’i 
yes.AFF 

magram?! 
but.CONJ 

What do you want from me?! 
Iyi, ama benden ne istiyorsun?! 

 
am SemTxvevaSi megrel-lazTa qarTul metyvelebaSi 

mTavari maxvili moudis metwilad kiTxviT sityvas, iSvia-
Tad − winadadebis pirvel wevrsac, winadadeba umeteswilad 
aRmavali konturiT iwyeba da damavliT mTavrdeba, Tumca 
gvaqvs aRmavali intonaciiT damTavrebis SemTxvevebic. 
 

4.7. megrel-lazTa qarTuli spontanuri  
metyvelebis analizi 

 
Cven kvlevis farglebSi vakvirdebodiT megrel-

lazTa daugegmav qarTul metyvelebasac.  
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rogorc megrelTa, ise lazTa qarTuli spontanuri 
metyveleba araspontanurze gacilebiT swrafi tempiT xa-
siaTdeba. masSic metia pauzaTa simravle, rasac molapa-

rakeni avseben isa sityviT an `ra (h)qvia?~ fraziT. 
megrelebis SemTxvevaSi yuradRebas iqcevs metad sa-

intereso movlena. maT megrulisTvis damaxasiaTebeli 
srulxmovnoba gadmoaqvT qarTulSi, kerZod, reduqcias 
gverds uvlian: saCuqarebi misca (Sdr. salit. qarT. saCuq-

rebi misca), zogjer, piriqiTac xdeba, megreli arasworad 
mimarTavs kumSvas: manqnebi (Sdr. salit. qarT. manqanebi). 
xSiria ergativis gamoyeneba, roca qarTulSi misi saWiro-

eba araa: yvelam erTad wavideT. 
megrelTa qarTulad metyvelebisas SesamCnevia megru-

li rbili l, rac ZiriTadad ufrosi Taobis maxasiaTebe-

lia, Tumca axalgazrdebi l-s megrulad metyvelebis 

drosac ar arbileben. vlindeba kidev erTi saintereso mov-

lena: megrul-lazurSi araa wodebiTi, am funqciiT megrel-
lazebi iyeneben saxelobiT brunvas, amitom mimarTvisas es we-
si gadmoaqvT qarTulSi da TanxmovanfuZian saxelebsac uma-

teben saxelobiTi brunvis -i niSans: levani, modi aq! 
aRsaniSnavia, rom foTelebis qarTuli enobrivad 

(wevda, doutiebs...) hgavs qarTuli enis gurul dialeqts, 
abaSelebisa (gansakuTrebiT im soflebis warmomadgenle-

bisa, romlebSic megruli daikarga) − imeruls, sarfeli 
da kvariaTeli lazebis qarTuli ki − aWarul dialeqts.  

sagrZnobia maRali tonaloba, riTac gansakuTrebiT 
gamoirCevian megrelebi, lazebze metadac (vgulisxmobT 
saqarTveloSi mcxovreb lazebs, Torem TurqeTSi mcxov-

reb lazebs, gansakuTrebiT artaSenelebs, viJelebsa da 
aTinelebs megrelebze maRali tonaloba axasiaTebT) da 
es ganasxvavebs maT qarTuls sxva kuTxis qarTvelebis 
qarTulisagan. erT-erTi mTavari ganmasxvavebeli aris 
maxvilic, rogorc zemoT aRvniSneT. 
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ZiriTadi daskvnebi 
 
megrulsa da lazurs Soris intonaciis komponen-

tTagan mTavar gansxvavebas maxvili iZleva.  
megrulSi or- da sammarcvlian sityvebs maxvili mo-

udiT pirvel marcvalze, Tumca zog SemTxvevaSi sammar-

cvlian sityvebs maxvili aqvT boloswina marcvalzec, xo-

lo oTx- da metmarcvlianebs − Tavidan meore marcvalze. 
lazurSi or-, sam- da oTxmarcvlian sityvebSi maxvi-

li boloswina marcvalzea, xuT- da eqvsmarcvlianebSi − 
boloswinaze an bolodan mesame marcvalze, Svidmarcvli-

anebSi ki − boloswinaze, bolodan mesame an meoTxe mar-

cvalze. 
rogorc megrulSi, ise lazurSi formaTa damTxvevi-

sas maxvils aqvs fonologiuri Rirebuleba, kerZod, meg-
rulSi emTxveva saxeli da zmnis mesame piris forma an 
zmnis aoristisa da momavlis formebi, lazurSi ki for-

mobriv emTxveva sawyisi da zmnis mesame piris forma. 
megrul-lazuri maxvilis moZravi xasiaTi Cveni 

kvleviTac dadasturda. orivegan sityvaSi maxvilis ad-

gils gansazRvravs marcvalTa raodenoba.  
lazurSi navaraudebi tonuri maxvili ufro frazis 

/ winadadebis maxasiaTebelia, vidre sityvaTmaxvilis. 
megrul-lazurSi TxrobiT winadadebaSi mTavari max-

vili SeiZleba mouvides qvemdebares, garemoebas, pirda-

pir damatebas, zmnas da iSviaTad kavSirsac. mas axasiaTebs 
aRmaval-damavali an damaval-aRmaval-damavali intonaci-

uri konturi. 
megrulSi kiTxviTsityvian winadadebaSi mTavari max-

vili moudis zmnas da winadadebis bolos gvaqvs aRmavali 
intonaciuri konturi, Tu wevrebs adgils SevunacvlebT, 
mTavari maxvilis matarebeli zogjer qvemdebare xdeba. 
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lazurSi orive SemTxvevaSi mTavari maxvili aris qvemde-

bareze da winadadebis boloSi intonaciuri konturi 
aRmavalia.  

kiTxviT sityvaze sxvaTa sityvis nawilakis darTvi-

sas megrulSic da lazurSic mTavari maxvili nawilakze 
modis da winadadebis bolos aRmavali intonaciuri kon-

turi gvaqvs. 
rogorc megrulSi, ise lazurSi ormag kiTxviTsit-

yvian winadadebebSi subieqti uswrebs obieqts, mTavari 
maxvili pirvel kiTxviT sityvazea da winadadeba mTavrde-

ba damavali intonaciuri konturiT (L%). 
arakiTxviTsityvian winadadebebSi megrulSi mTavari 

maxvilis matarebelia -o kiTxviTi nawilakis wina xmovani, 
lazurSic − -i-s winamavali xmovani ormarcvlianebSi, 
Tumca metmarcvlianebSi maxvili -i nawilakidan gadaT-

vliT, anu bolodan mesame marcvalzea (gamonaklisia 
Cxaleli muhajirebis metyveleba. is megruls mihyveba). 

saqarTveloSi gavrcelebul lazur metyvelebaSi 
(sarfisa da kvariaTis lazuri) kiTxviTi -i nawilaki dai-

karga (mas unawilako formebis paralelurad iyeneben isi-
ni, visac urTierToba aqvT gaRma lazebTan) qarTulis 
gavleniT da mis msgavsad kiTxva mxolod intonaciiT ga-
moixateba, kiTxviTi -i Semonaxulia mxolod alternati-

ul kiTxvebSi. 
megrulSic da lazurSic nebismieri Sinaarsis gad-

momcem brZanebiT winadadebaSi mTavari maxvili moudis 
winadadebis pirvel wevrs da mis bolos damavali intona-

ciuri konturi gvaqvs, metwilad HL%. 
brZanebiTi winadadebis msgavsad, nebismieri emociis 

gamomxatvel Zaxilis winadadebaSi mTavari maxvili wina-
dadebis pirvel wevrzea, mis pirvel an bolo marcvalze. 
Sorisdebulis Semcvel Zaxilis winadadebaSi mTavari max-
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vilis matarebeli swored isaa, Tumca megrulSi aris ga-
monaklisi SemTxvevebi, roca F0 piki zmnazea, magram aseT 
drosac Sorisdebuli mainc xasiaTdeba aRmavali intona-

ciuri konturiT.  
kiTxviTi nawilakis Semcvel kiTxviT-Zaxilis winada-

debaSi megrulSi mTavari maxvili -o kiTxviTi nawilakis 
wina marcvalzea, xolo lazurSi − nawilakidan gadaT-

vliT mesame marcvalze. winadadebis bolo xasiaTdeba da-

mavali intonaciuri konturiT, metwilad HL%-iT. 
kiTxviTi sityvis Semcvel kiTxviT-Zaxilis winada-

debaSi megrulSi mTavari maxvili kiTxviT sityvazea, iSvi-
aTad − winadadebis pirvel wevrze, lazurSi ki yovelTvis 
mTavari maxvilis matarebelia winadadebis pirveli wevri, 
yvelgan maRali F0-iT xasiaTdeba kiTxviTi sityvac, wina-
dadeba ki mTavrdeba damavali intonaciuri konturiT, 
metwilad HL%-iT. 

megrul da lazur daugegmav metyvelebas axasiaTebs 
pauzebis simravle, molaparakeni pauzis dros iyeneben LL 
bgeraTmimdevrobas, aseve, ina / muda „is(a) / raRaca“ sit-

yvas megrelebi, xolo lazebi − ondi / muTxa-s „is(a) / 
raRaca“. 

megrulisa da lazuris kilokavebs erTmaneTisagan 
ganasxvavebT tempi da maxvilis siZlierec. neli tempi axa-
siaTebs megrulis senakur-martvilur da lazuris xo-

fur-Cxalur, viwur da arqabul kilokavebs, xolo gaci-

lebiT swrafi tempiT gamoirCevian megrulis zugdidur-
jvaruli, samuzayanouli da lazuris viJuri, artaSenuri 
da aTinuri kilokavebi, iSviaTi individualuri gamonak-

lisebis garda. 
rogorc megrul, ise lazur spontanur metyveleba-

Si sagrZnobia winadadebis Tu frazis bolokiduri bgeris 
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dagrZeleba, arcTu iSviaTad sityvis / winadadebis ama Tu 
im wevris Sida xmovnebis gagrZelebiT warmoTqma. 

megrel-lazi qalebi kacebze maRali tonalobiT ga-
moirCevian. 

megrelTa da lazTa rogorc megruli da lazuri, 
ise qarTuli metyveleba gansxvavdeba erTmaneTisagan max-
vilis adgilis mixedviT, aseve, saliteraturo qarTuli-

saganac.  
megrel-lazTa qarTul metyvelebaSi TxrobiTi wina-

dadeba iwyeba aRmavali da mTavrdeba damavali intonaci-

uri konturiT, iseve rogorc megrel-lazTa megrul da 
lazur metyvelebaSi.  

megrel-lazTa qarTul metyvelebaSi kiTxviT wina-
dadebebs mTavari maxvili aqvT qvemdebareze an zmnaze; 
megrul-lazurisagan gansxvavebiT, rogorc kiTxviTsit-

yviani, ise arakiTxviTsityviani winadadeba damavali in-
tonaciuri konturiT mTavrdeba. 

megrel-lazTa qarTul metyvelebaSi nebismieri 

Sinaarsis mqone brZanebiT da Zaxilis winadadebaSi F0 pi-
kiT metwilad pirveli wevri xasiaTdeba da damavali in-
tonaciiT mTavrdeba. Sorisdebulis Semcvel Zaxilis wi-
nadadebebSi mTavari maxvili Sorisdebulzea an iSviaTad 
zmnaze.  

kiTxviT-Zaxilis winadadebaSi megrel-lazebi qar-

Tulad metyvelebisas logikurad gamoyofen zmnis wina 
sityvas, iSviaTad − zmnasac, winadadeba aRmavali kontu-

riT iwyeba da damavliT mTavrdeba. 
megrul-lazurSi, aseve megrelebisa da lazebis qar-

Tul metyvelebaSi gvaqvs rogorc erTi (H*, L*), ise ori 

tonis Semcveli mimdevrobebi: L+H*, L*+H, H*+L, H+L*.  
rogorc megrelTa, ise lazTa qarTuli spontanuri 

metyveleba araspontanurze gacilebiT swrafi tempiT xa-
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siaTdeba. masSic metia pauzaTa simravle, rasac molapa-

rakeni avseben isa sityviT an `ra (h)qvia?~ fraziT. 
megrelebs megrulisTvis damaxasiaTebeli srul-

xmovnoba gadmoaqvT qarTulSi da reduqcias ugulebel-

yofen: saCuqarebi misca (Sdr. salit. qarT. saCuqrebi mis-
ca) an piriqiT, ukumSvel formebs kumSaven: manqnebi (Sdr. 
salit. qarT. manqanebi). 

foTelebis qarTuli enobrivad (wevda, doutiebs...) 
hgavs qarTuli enis gurul dialeqts, abaSelebisa (gansa-
kuTrebiT im soflebis warmomadgenlebisa, romlebSic 
megruli daikarga) − imeruls, sarfeli da kvariaTeli 
lazebis qarTuli ki − aWarul dialeqts.  

megrelebi maRali tonalobiT gamoirCevian (saqar-

TveloSi mcxovreb lazebTan SedarebiTac, Tumca Tur-

qeTSi mcxovreb lazebs, gansakuTrebiT artaSenelebs, vi-
Jelebsa da aTinelebs megrelebze maRali tonaloba axasi-
aTebT) da es ganasxvavebs maT qarTuls sxva kuTxis qarTve-

lebis qarTulisagan. es sakiTxi ufro siRrmiseul 

kvlevas saWiroebs.  
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Megrelian-Laz Intonation 
 

Summary 
 
The monograph “Megrelian-Laz Intonation” was prepared 

within the framework of the project having the same title financed by 
Shota Rustaveli National Science Foundation of Georgia in 2016. 
There had been no comprehensive work regarding the issue except 
some separate studies on accent. Megrelian intonation was barely 
mentioned and only one chapter was devoted to the intonation issues 
of Atinan (Pazar) Laz in the monograph “Pazar Laz”.  

The present monograph consists of an introduction and four 
chapters: the introduction discusses the concept of intonation and its 
components, the functions of intonation, and research methodology. 
The first chapter is devoted to the issues of Megrelian intonation, the 
second chapter is about Laz intonation, the third chapter gives a 
comparative analysis of Megrelian and Laz intonations while the 
fourth chapter analyzes the intonation of the Georgian speech of 
Megrelians and Laz people.  

Introduction. Intonation is a Latin term and means 
“pronouncing loudly”. Researchers equate intonation with the change 
in a tone in an expression. The term “speech melody” is attested as a 
synonymous term in some cases. Melodics (the change in a tone), the 
relative length of individual sounds (prosody), intensity, pause and 
timbre are considered to be the components of intonation. Accent is 
also an important component. Lexical (word accent) and phonetic 
accents can be distinguished. Logical accent is used to identify a 
word in a sentence that is the most important from a semantic point 
of view. In modern scientific literature, the term “peak” (that can be 
changed for various reasons such as emphasis, its position in an 
expression, etc.) or the nuclear pitch accent is used in the sense of 
logical accent. As usual, intonation of a sentence and phonological 
intonation are distinguished. Intonation of a sentence is used 1) to 
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characterize an expression (question, affirmation, command); b) to 
single out a logically significant member of a sentence; c) to express 
emotions by speaking (endearment, threatening, incitement, etc.). 
Phonological intonation differentiates meanings of syllables and 
words in the so-called pure tonal languages such as Classical Chinese 
(Myers). 

The Area of Distribution of the Megrelian-Laz Language 
and Research Methodology. The Megrelian-Laz (Colchian/Zan) 
language historically covered a much wider area, in particular, it was 
spread on the Black Sea coast from the Sinop-Samsun-Trabzon to the 
Psou River, as well as on the territory of modern Adjara-Guria-
Imereti, as evidenced by the toponymy and the Megrelian-Laz 
vocabulary preserved in the Georgian dialects of the territory. Over 
time, the area of distribution of the Colchian language has narrowed, 
in particular, today the Megrelian-speaking population lives densely 
in western Georgia, in the Samegrelo-Zemo Svaneti region (Abasha, 
Martvili, Zugdidi, Chkhorotsku, Khobi, Senaki, Tsalenjikha, Poti), as 
well as in the historical Samurzakano (Gali, some parts of 
Ochamchire and Tkvarcheli), Tbilisi and other Georgian cities. Prior 
to the Russian occupation of Abkhazia, Megrelian was widespread in 
Gulripshi and Sukhumi; a significant number of Megrelians have 
been emigrated; Laz speakers live in southwestern Georgia 
(Gamoghma Sarpi, some parts of Kvariati) and Turkey (Artvin 
Province - Khopa, Borchkha, Arkabe (Arhavi); Rize Province - 
Findikli (Vitse), Artashen, Vija (Chamlihemshin), and Pazar (Atina). 
Laz people speaking Laz also live outside historical Lazeti, in 
different provinces of Turkey; a lot of Laz people have emigrated to 
different European countries, especially to Germany. 

In scientific literature, Megrelian was divided into two 
subdialects: Zugdidian-Samurzakanian and Senakian-Martvilian. 
According to the recent studies, the classification is as follows: 
Zugdidian-Jvarian, Samurzakanian and Senakian-Martvilian. In 
Georgian scientific literature, Laz was divided into three subdialects: 
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Khopan, Vitsean-Arkabian and Atinan. In the recent studies, Vitsean 
has been singled out, while in foreign studies, Chkhalan, Artashenian 
and Chamlihemshinian (Vija) are considered as independent dialects. 

Our research is experimental. It was based on a specially 
designed questionnaire which included Megrelian, Laz and Georgian 
words (selected according to the number of syllables) and sentences 
(selected according to content and structure). We also recorded 
spontaneous speech contours. We used a voice recorder to obtain the 
material. 

We organized 5 expeditions within the frameworks of the 
project: 1) in Samegrelo, on August 3-16, 2017, 2) in historical Latezi, 
on February 3-16, 2018 (in particular, in Rize and Artvin Provinces, 
Turkey, on February 3-12 and in the village of Sarpi, Khelvachauri 
municipality, Georgia, on February 13-16), 3) in Samegrelo, on 
August 17-30, 2018, 4) in historical Lazeti, from February 16 to 
March 1, 2019 (in particular, in Rize and Artvin Provinces, Turkey, on 
February 16-26 and in the village of Sarpi, Khelvachauri municipality 
and the district of Kvariati, Batumi, Georgia, from February 27 to 
March 1), 5) the final additional expedition was intended to obtain 
material from the descendants of Muhajir Laz people (who moved to 
Yalova, Bursa, Izmit, Karamursel, Sapanja, Akchakoja, Duzce as a 
result of the Ottoman-Russian war in 1877-1878) and it lasted from 
September 15 to September 26, 2019. The project did not intend to 
record the Megrelian speech in Abkhazia as we knew in advance that 
it would be impossible to cross the Enguri River. However, we still 
managed to record the Megrelian speech of the inhabitants of 
Abkhazia living on our side of the Enguri River. 

For the first time in the Georgian scientific space, our 
monograph reflects the results of a study conducted with the 
descendants of Muhajir Laz people. The speech of Muhajir Laz 
people is mainly Chkhalan but people who speak other subdialects 
also live dispersedly on the territory: in Akchakoja - those who left 
Makrial and in Karamurseli – those who speak Arkabian. Their Laz 
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does not differ from the speech of Laz people living in Khopa-
Chkhala and Arkabi. It was especially interesting to obtain material 
from the descendants of Laz people who moved from Beglevan to 
Yalova because their Laz is different from Chkhalan and is 
linguistically closer to Khopan. This is very important as today the 
only Laz people living in Beglevan are those who left Artashen, i.e. 
this subdialect has disappeared on the territory. 

We interviewed respondents of different ages, genders and social 
classes who speak the above-mentioned subdialects of Megrelian-Laz. 
However, it should be noted that in Turkey we managed to record Laz 
teenagers only in Artashen. It is difficult to find a teenager who speaks 
fluent Laz even in Georgia. The same can be said about Megrelian-
speaking teenagers, especially in Abasha and Poti.  

We analyzed the materials obtained during the field work 
using the program Praat. The units of analysis (words, sentences) are 
accompanied by pitch tracks having two tiers: one for Megrelian-Laz 
and Georgian forms written with the Georgian alphabet, and the 
other for their international transliteration. The first tier gives pitch 
markers (H, L, H*, L*…) if it is included in a sentence pitch track.  

 

Issues of Megrelian and Laz Intonation 
 

Word Accent in Megrelian and Laz. Our experiment has 
revealed that the main difference between Megrelian and Laz 
intonations is accent. In Megrelian, in two-syllable and three-syllable 
words, accent is on the initial syllable. However, in some case, 
accent falls on the penultimate syllable in three-syllable words. As 
for four-syllable words, accent is on the antepenult. In five-syllable 
words, accent falls on the second syllable and the secondary accent is 
on the penultima. In six-syllable and seven-syllable words, accent is 
on the second syllable but in six-syllable words, the secondary accent 
is on the antepenult while in seven-syllable words, the secondary 
accent falls on the third syllable (see Table 1).  
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Table 1 

σ 
co

un
t 

w
or

d 

ac
ce

nt
ed

 σ
 

se
co

nd
ar

y 
 

ac
ce

nt
ed

 σ
 

F0 and intensity 

da “sister”    
1 σ 

če “white”    

dida “mother” 1st   
High F0 on the 1st σ;  
High intensity on the 1st σ 

2 σ 
‘uǯi “ear” 1st  

High F0 on the 1st σ;  
High intensity on the 1st σ  

k’ibiri “tooth” 
1st 
or 
2nd 

 
High F0 on the 1st or on the 2nd σ (Gali);  
High intensity on the 1st or on the 2nd σ 

3 σ 

Ǯoγori “dog” 1st  
High F0 on the 1st or on the 2nd σ (Martvili, Khobi);  
High intensity on the 1st σ milaxuna / mijiaxuna 

“sitting inside” 2nd  
High F0 on the 2nd σ; 
High intensity on the 1st σ or on the 2nd σ 

4 σ diantili / diantiri 
“mother-in-law” 2nd  

High F0 on the 1st (Martvili), on the 2nd or on the 3rd σ 

(Gali, Zugdidi, Abasha, Poti); 
High intensity on the 1st σ or on the 2nd σ kigubirapu 

“He/she has 
sung” 2nd penultimate 

High F0 on the 2nd σ; 
High intensity on the 3rd σ 

5 σ dida‘oneri 
“stepmother” 2nd penultimate 

High F0 on the 2nd σ, on the 3rd or on the 1st σ (Gali); 
High intensity on the 1st σ (Gali) or on the 2nd σ ginok’etebuli / ginoketebuji 

“altered” 2nd antepenult 

High F0 on the antepenult (Gali) or on the penultimate 
σ; 
High intensity on the penultimate (Zugdidi) or on the 
antepenult σ 

6 σ Ginoʒirapili / ginoʒirapiji “met 
for the purpose of 
marriage”  2nd antepenult 

High F0 on the 1st or on the penultimate σ (Martvili); 
High intensity on the penultimate (Zugdidi) or on the 
antepenult 

7 σ 
ginoc’ic’inapili / ginoc’ic’inapiji 
“overripe” 

2nd on the 4th σ 
High F0 on the penultimate or on the 2nd σ (Martvili); 
High intensity on the antepenult σ 
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In Laz, in two-syllable, three-syllable and four-syllable words, 
accent is on the penultima while in five-syllable and six-syllable 
words, it falls on the penultima or the antepenult. As for seven-
syllable words, accent falls on either penultima, antepenult or the 
fourth to the last syllable.  (see Table 1).   

Table 2 

σ 
co

un
t 

w
or

d 

ac
ce

nt
ed

 σ
 

se
co

nd
ar

y 
ac

ce
nt

ed
 σ

 

F0 and intensity 

da “sister”   
1 σ 

xče “white”   

nana “mother” 1st 
High F0 on the 1st σ;  
High intensity on the 1st σ 

2 σ 
baba “father” 1st 

High F0 on the 1st σ;  
High intensity on the 1st σ 

gijini / gu(r)uni  
“donkey” 

2nd 
High F0 on the 2nd σ; 
High intensity on the 2nd σ 

dolobu “pour 
into” 

2nd 
High F0 on the 2nd σ; 
High intensity on the 1st σ or on the 2nd σ 

3 σ 

doloxe “inside” 2nd 
High F0 on the 2nd or 1st σ;  
High intensity on the 2nd or on the 1st σ 

molaxunu 
“sitting inside” 

penultimate  
High F0 on the penultimate or 2nd σ (Sarpi); 
High intensity on the 2nd σ 

4 σ 
doloxeni 
“inner” 

penultimate 
High F0 on the penultimate or 2nd σ (Sarpi); 
High intensity on the 1st σ 

molaxuneji / 
molaxuneri 
“sat in smth.” 

antepenult or 
penultimate 

2nd / 

1st 

High F0 on the 2nd (Sarpi), on the penultimate or 
or the antepenult σ;  
High intensity on the 2nd σ 

5 σ 
doloxuneji / 
doloxuneri “sat 
in smth by smb.” 

antepenult or 
penultimate 

2nd / 
1st 

High F0 on the penultimate or on the 2nd σ; 
High intensity on the 1st σ 

doloǯumo(r)eli 
“marinated with 
vinegar” 

penultimate or 
antepenult  

2nd / 
1st 

High F0 on the penultimate or on the 1st σ; 
High intensity on the 2nd or on the penultimate σ  

6 σ 
molač’opineji  
 / molač’opineri 
“cornered” 

penultimate, 
antepenult or the 
fourth to the last 

2nd / 
1st 

High F0 on the 2nd (Sarpi), on the penultimate or 
on the 3rd σ;  
High intensity on the 2nd σ 

7 σ 
dolok’ap’et’ana
pa “to embed” 

 

penultimate, 
antepenult or the 
fourth to the last 

2nd / 
1st 

High F0 on the 3rd or on the antepenult σ; 
High intensity on the antepenult σ 
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In Laz, the secondary accent falls on the 2nd or 1st syllable in 
five-syllable, six-syllable and seven-syllable words. If accent on the 
penultima is a historical characteristic of Laz, it is possible that the 
modern situation of Megrelian is caused by the strong influence of 
Georgian, or the position of accent in Laz can be the result of the 
Turkish influence as according to S. Ipek Turkish is characterized by 
accent mainly on the final syllable.  

To see the F0 contour of Megrelian and Laz words containing 
different numbers of syllables, see Fig. 1.1.1 and Fig. 2.1.1, Fig. 
1.1.2 and Fig. 2.1.2, Fig. 1.1.3 and Fig. 2.1.3, Fig. 1.1.4 and Fig. 
2.1.4, Fig. 1.1.5 and Fig. 2.1.5, Fig. 1.1.6 and Fig. 2.1.6, Fig. 1.1.7 
and Fig. 2.1.7.  

In both Megrelian and Laz, accent has a phonological value 
when different forms coincide. In Megrelian, a noun and the third 
person form of a verb (ɣuru “death” and ɣuru “He/She/It is dying”, 
see Fig. 1.1.8 and Fig. 1.1.9) or the aorist and future forms of a verb 
(see Fig. 1.1.10 and Fig. 1.1.11) (rarely the forms of the Resultative 
I, see Fig. 1.1.12) coincide with each other while in Laz, the 
infinitive and the third person form of a verb are similar which was 
revealed in Arkabian by N. Kutelia. We have confirmed the 
phonological value of accent in all the subdialects of Laz except 
Khopan and Chkhalan when the infinitive and the third person form 
of a verb coincide (see Fig. 2.1.8 and Fig. 2.1.9, Fig. 2.1.10 and Fig. 
2.1.11). 

In scientific literature, it is believed that Chan-Megrelian 
accent is changeable that is also confirmed by our research. If a word 
that consists of two syllables becomes a three-syllable word after it is 
added by a formative, accent moves to the penultimate syllable. So, 
the rule revealed as a result of our experiment is as follows: the 
location of accent depends on the number of syllables in a word.  

Typologically, Laz-Megrelian accent is described as weak 
dynamic-musical but weaker and less dynamic-musical than in 
Georgian and even weaker than in Svan. The fact that Chan-
Megrelian has managed to maintain unreduced bases is the result of 
weak dynamic accent (S. Zhgenti). K. Danelia believes that accent is 
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a reason for preserving unreduced bases in Colchian (The Colchian 
Language). According to Arn. Chikobava, reduced bases are 
secondary being the result of strong dynamic accent (Arn. 
Chikobava). The reduction of a base conditioned by such accent is a 
characteristic of the Megrelian subdialects Samurzakanian and 
Zugdidian and the Laz subdialects Chamlihemshinian, Artashenian 
and Atinan. Unlike Laz, even a remnant of tonic accent cannot be 
found in Megrelian (The Colchian Language) although in Laz, the 
possible tonic accent is thought to be more of a phrase/a sentence 
than of a word. 

Intonation of Megrelian and Laz Declarative Sentences. In 
Megrelian and Laz, a sentence may be declarative, interrogative, 
imperative, exclamatory and interrogative-exclamatory.  

We discuss not only simple but also simple complicated and 
compound/complex sentences as they are declarative sentences in 
terms of modality. The simple Megrelian sentence begins with a low 
pitch, then it rises in tone and at the end it has the falling intonation 
contour. The situation is same in Laz with the exception of the 
Gamoghma Sarpian (on the Georgian side) speech in which the 
nuclear pitch accent is on the subject. In other subdialects, accent 
falls on the adverbial modifier of place just like in Megrelian. In the 
Sarpian speech, the intonation contour of a sentence is falling-rising-
falling while in other subdialects it is rising-falling like in Megrelian 
in most cases (cf. Fig. 1.2.1 and Fig. 2.2.1). 

The word order is somewhat free in Megrelian and Laz (SVO 
or SOV), i.e. we can change the sequence of words. This will not 
change the content. The simple sentence presented in the changed 
word order starts with a low or a high pitch that falls at the end of the 
sentence (LHL% or HL%) in Megrelian and Laz. In both Megrelian 
and Laz, the nuclear pitch accent is on the initial member of the 
sentence (cf. Fig. 1.2.2 and Fig. 2.2.2). 

In the simple complicated sentence, the nuclear pitch accent is 
on the second direct object (Gali, Senaki, Chkhorotsku) while in 
Martvili, Poti and Tsalenjikha, it falls on a facultative constituent. In 
Khobi, it is on the predicate and in Laz, the nuclear pitch accent falls 
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on the first or the second direct object. In all cases, the sentence 
starts with a low pitch and continues with the rising intonation 
contour. In almost all words consisting of more than one syllable, the 
pitch rises and falls, however they end with falling intonation. When 
connecting homogenous members without connectors, high F0 in on 
the first and the third direct objects. The nuclear pitch accent falls on 
the adverbial modifier and the sentence ends with the falling 
intonation contour (cf. Fig. 1.2.3 and Fig. 2.2.3).  

Megrelian and Laz have compound and complex sentences. In 
the Megrelian compound sentence, the nuclear pitch accent is on the 
conjunction do “and” though both subjects are characterized by high 
F0. The sentence ends with the HL% intonation contour. In Laz, the 
rising intonation contour is a trait of the second subject as well, 
however, the nuclear pitch accent falls on the first subject. The 
compound sentence ends with the falling intonation contour (cf. Fig. 
1.2.4 and Fig. 2.2.4). 

In the Megrelian compound sentence, the nuclear pitch accent 
is on a conjunction or the subject of a dependent clause but 
sometimes is falls on the subject of an independent clause or the 
predicate of a dependent clause. In Laz, accent is on the subject of 
either an independent or a dependent clause. Conjunctions are also 
characterized by the rising intonation contour. In Artashenian and 
Chamlihemshinian, rising intonation is a trait of a modifier and the 
subject of a dependent clause as well, and the sentence always ends 
with the falling intonation contour (cf. Fig. 1.2.5 and Fig. 2.2.5). 

In Megrelian and Laz, there are such complex sentences that 
contain a particle instead of a conjunction performing its function, 
e.g. the Megrelian complex sentences having the particles -ni and -o 
and the Laz complex sentences containing the particles na and -ši 
(Megrelian -ni and Laz na can be added to both a verb and a noun 
(in addition, unlike Megrelian -ni, Laz na may precede a verb) while 
Megrelian -o and Laz -ši are attached to a verb). In Laz, these 
particles are always presented in the complex sentence but in the 
Martvilian and Senakian subdialects of Megrelian, the particle -ni is 
mainly lost. The Megrelian nuclear pitch accent is on the direct 
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object in a sentence containing the particle -ni (Gali, Senaki, Khobi, 
Martvili, Chkhorotsku, Tsalenjikha) and it rarely falls on a 
conjunction (Tsalenjikha). In Laz, the nuclear pitch accent is on the 
object in a sentence having the particle na, the rising intonation 
contour is a trait of a modifier and a verb of a dependent clause, and 
the sentence ends with the falling intonation contour (cf. Fig. 1.2.6 
and Fig. 2.2.6). 

In the Megrelian sentence containing the particle -o, the 
nuclear pitch accent is on the syllable preceding the particle though 
sometimes it also falls on the particle -i. In the Laz complex sentence 
that contain the particle -ši, the nuclear pitch accent is on the verb 
having the particle -ši/-si, the rising intonation contour is a trait of 
the direct object, and the sentence ends with falling intonation. Thus, 
in Megrelian and Laz, the nuclear pitch accent may fall on the 
subject, an adverbial modifier, the direct object, a verb and rarely on 
a conjunction in the declarative sentence that is characterized by the 
rising-falling or the falling-rising-falling intonation contours (cf. Fig. 
1.2.7 and Fig. 2.2.7). 

Intonation of Megrelian and Laz Interrogative Sentences. 
There are two types of interrogative sentences in Megrelian-Laz – 
sentences with (wh-questions) or without (yes-no questions) a 
question word. A wh-question is presented with question words, 
while a yes-no question is expressed by the interrogative particle -o 
(Megrelian) and the particle -i (Laz).  

In the Megrelian wh-question, the nuclear pitch accent is on a 
verb and the sentence ends with the rising intonation contour. If we 
change the sequence of the members in the sentence, the nuclear 
pitch accent may fall on the subject. In Laz, in both cases, the nuclear 
pitch accent is on the subject and the intonation contour is rising at 
the end of the sentence (cf. Fig. 1.3.1 and Fig. 2.3.1). If a question 
word is added by a particle of any other word, the nuclear pitch 
accent falls on the particle and the sentence ends with the rising 
intonation contour in both Megrelian and Laz (cf. Fig. 1.3.4 and Fig. 
2.3.3). 
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In both Megrelian and Laz, in the sentences containing two 
question words, the subject precedes the object, the nuclear pitch 
accent is on the first question word and the sentence ends with falling 
intonation (L%). In the work “Pazar Laz”, it is stated that such a type 
of a sentence ends with rising intonation in Atinan. We have 
concluded that it ends with the falling intonation contour (cf. Fig. 
1.3.5 and Fig. 2.3.4).  

In the Megrelian yes-no question, the nuclear pitch accent falls 
on the vowel preceding the question particle -o while in Laz, in two-
syllable words, it falls on the vowel that precedes the particle -i. As 
for the words that contain three or more syllables, the nuclear pitch 
accent is on the third syllable to the particle -i (the speech of 
Muhajirs from Chkhala is an exception. Like in Megrelian, the 
syllable preceding the particle -i is always accented (cf. Fig. 1.3.6 
and Fig. 2.3.5; Fig. 1.3.7, Fig. 2.3.6 and Fig. 2.3.7). In Gamoghma 
Sarpian (on the Georgian side), the interrogative particle -i is lost (it 
is used in parallel with the forms without the particle only by the 
speakers who have relations with Laz people living in Turkey) (cf. 
Fig. 1.3.8, Fig. 2.3.8 and 2.3.9). As a result of the Georgian influence 
and like in the Georgian language, a question is expressed only by 
intonation. At the end of the sentence, there is HL% while in other 
subdialects, the boundary tone L% is found. Thus, in Laz of Sarpi 
and Kvariati, the absence of the particle -i makes a noticeable 
difference from other subdialects. In Laz of Turkey, the preservation 
of the particle -i was probably conditioned by the fact that the 
Turkish language has the interrogative particle (mi/mu) but unlike 
Laz, it does not attach directly to a noun or a verb, e.g. sen mi “Is it 
you?”, Geliyor mu “Is he/she/it coming?” 

The interrogative particles -o/-i also express a question asked 
to get more information and in such a case in Megrelian, the 
interrogative pitch accent falls on the vowel preceding the particle -o 
while in Laz, it is on the third syllable to the particle -i (cf. Fig. 1.3.9 
and Fig. 2.3.10).  

In Megrelian and Laz, a question may be asked even only by 
intonation when you try to clarify something. In all the subdialects, 
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in such a case, the word that needs to be clarified has the nuclear 
pitch accent on the final syllable. Accordingly, the rising intonation 
contour is at the end (cf. Fig. 1.3.10 and Fig. 2.3.11).  

Both Megrelian and Laz are characterized by alternative 
questions that contain the conjunctions var/tu (Megrelian) and vana 
(Laz) “or”. The nuclear pitch accent falls on those conjunctions. In 
Megrelian and Laz, both the interrogative particle and the 
conjunction are used simultaneously in alternative questions. In this 
case, the nuclear pitch accent is on the interrogative particle although 
the conjunction is also characterized by the rising intonation contour. 
Unlike Megrelian, it is not uncommon for such a sentence to be 
found without the conjunction in Laz, and the nuclear pitch accent is 
on the particle -i of the first verb (in this case, the interrogative 
particle -i is preserved in Gamoghma Sarpian (on the Georgian side) 
but it is attached only to the first member. In other Laz subdialects, 
both members are added by the particle -i) (cf. Fig. 1.3.11, Fig. 
1.3.12 and Fig. 2.3.12). 

In both Megrelian and Laz, the positive (xoš / ho) and the 
negative (var > va) particles, presented as independent units, have 
the rising intonation contour, namely, before the interrogative 
particle -o / -i. In the Poti speech, it is directly on the particle -o. As 
for the sentence containing the negative particle in Laz, the F0 peak 
is on the particle var “not”. 

In echo questions, the nuclear accent is on the interrogative 
particle in Megrelian and Laz. Accordingly, the sentence ends with 
rising intonation. In “Pazar Laz”, it is stated that in such cases, the 
intonation is falling at the end of the sentence.  

Intonation of Megrelian and Laz Imperative Sentences. 
Megrelian-Laz has two types of imperative sentences: positive and 
negative (prohibitive). The positive imperative sentence expresses 
the necessity of performing the action conveyed by a verb (cf. Fig. 
1.4.1 and Fig. 2.4.1). It may present both a speaker and an addressee 
(cf. Fig. 1.4.2 and Fig. 2.4.2; Fig. 1.4.3, Fig. 1.4.4 and Fig. 2.4.3). In 
both Megrelian and Laz, the imperative sentence conveys different 
meanings: appeal (cf. Fig. 1.4.5 and Fig. 2.4.4), praise (cf. Fig. 1.4.6 
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and Fig. 2.4.5), blessing (cf. Fig. 1.4.7 and Fig. 2.4.6), and cursing 
(cf. Fig. 1.4.8 and Fig. 2.4.7). In all cases, the nuclear pitch accent is 
on the initial member of the sentence (with rare exceptions) and the 
intonation contour is falling at the end. 

In Megrelian and Laz prohibitive sentences, the nuclear pitch 
accent falls on the initial member of the sentence as well. 
Accordingly, it starts with high F0 and ends with the falling 
intonation contour (cf. Fig. 1.4.9 and Fig. 2.4.8; Fig. 1.4.10 and Fig. 
2.4.9). Thus, in the imperative sentence, in contrast to the declarative 
and the interrogative sentences, the nuclear pitch accent mainly falls 
on the initial member of a sentence, and the sentence ends with the 
HL% boundary tone.  

Intonation of Megrelian and Laz Exclamatory Sentences. 
Megrelian-Laz exclamatory sentences express different emotions: 
wish (cf. Fig. 1.5.1 and Fig. 2.5.1), excitement (cf. Fig. 1.5.2 and Fig. 
2.5.2), fondness (cf. Fig. 1.5.3 and Fig. 2.5.3), sadness (cf. Fig. 1.5.4 
and Fig. 2.5.4), regret (cf. Fig. 1.5.5 and Fig. 2.5.5), scaring (cf. Fig. 
1.5.6 and Fig. 2.5.6), anger (cf. Fig. 1.5.7 and Fig. 2.5.7), disgust (cf. 
Fig. 1.5.8 and Fig. 2.5.8), and alarm (cf. Fig. 1.5.9 and Fig. 2.5.9). In 
the exclamatory sentence expressing any emotion, the nuclear pitch 
accent is on the first member, namely, on its initial or final syllable. 
Accordingly, it begins with the rising or the falling intonation 
contours. In the exclamatory sentence containing an interjection, the 
nuclear accent is on an interjection although in Megrelian there are 
some exceptions when the F0 peak is on a verb but even in such 
cases, an interjection is still characterized by the rising intonation 
contour. The Megrelian-Laz exclamatory sentence does not differ 
from the imperative sentence in terms of intonation. 

Intonation of Megrelian and Laz Interrogative-
Exclamatory Sentences. In the Megrelian interrogative-exclamatory 
sentence containing an interrogative particle, the nuclear pitch accent 
is on the syllable that precedes the interrogative particle -o while in 
Laz, it falls on the third syllable to the particle. The sentence ends 
with the falling intonation contour (cf. Fig. 1.6.1 and Fig. 2.6.1). 

In the Megrelian interrogative-exclamatory sentence 
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containing a question word, the nuclear pitch accent is on a question 
word but it may fall on the initial member of a sentence in rare cases 
while in Laz the nuclear accent is always on the initial member, a 
question word is characterized by high F0 and the sentence ends with 
the falling intonation contour (cf. Fig. 1.6.2 and Fig. 2.6.2). Thus, in 
the interrogative-exclamatory sentence, the intonation of the 
interrogative sentence is dominant.  

In Megrelian and Laz, there are both single (H*, L*) and 
bitonal accents (L+H*, L*+H, H*+L, H+L*).  

Megrelian and Laz Spontaneous Speech Analysis. 
Megrelian and Laz spontaneous speeches have a lot in common but 
some things are different. Both unplanned speeches are characterized 
by a multitude of pauses, speakers use the sound sequence əə when 
pausing, as well as the word ina / muda “that / something” 
(Megrelians), and ondi / mutxa “that / something” (Laz people).  

Megrelian and Laz subdialects differ in pace, in particular, the 
Senakian-Martvilian subdialects of Megrelian and the Khopan-
Chkhalan, Vitsean and Arkabian subdialects of Laz are characterized 
by a more or less slow pace while the Zugdidian-Jvarian and 
Samurzakanian subdialects of Megrelian and the Chamlihemshinian, 
Artashenian and Atinan subdialects of Laz are much faster with the 
exception of individual rare cases.  

In both Megrelian and Laz spontaneous speeches, lengthening 
the final sound of a sentence or a phrase is noticeable, however, in 
the Martvilian and Samurzakanian subdialects of Megrelian, not only 
the final vowel can be lengthened when pronouncing but also an 
internal vowel of a word/any member of a sentence.  

The influence of accent on the difference of the subdialects is 
apparent in both Megrelian and Laz. The accent of Zugdidian-Jvarian 
and Samurzakanian is much stronger than the accent of Senakian-
Martvilian which is why Senakian and Martvilian are characterized 
by having more unreduced bases and basic forms. Strong accent is a 
trait of the western Laz subdialects (Chamlihemshinian, Artashenian, 
Atinan) which is manifested by the reduced form while in the eastern 
Laz subdialects, unreduced variants are preserved. In 
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Chamlihemshinian, the final vowels can be apocopated. All the 
above-mentioned is reflected in intonation that allows the 
representatives of the Megrelian-Laz subdialects to guess where a 
speaker is from.  

It is a general tendency and thus, Megrelians and Laz people 
are also characterized by a fast pace when they feel joy and 
excitement and a slow pace when their emotions are not strong. Both 
Megrelian and Laz spontaneous texts are pronounced in a higher tone 
than non-spontaneous. Megrelian-Laz women are also distinguished 
by higher tones than men. In both Megrelian and Laz spontaneous 
speeches, a speaker may interrupt a sentence. Zugdidian, 
Samurzakanian and Chamlihemshinian-Artashenian-Atinan, speakers 
are distinguished by having the highest pitch. 

Literary texts also differ from the non-literary spontaneous 
speech, e.g. a poem in which pauses are shorter unlike the non-
literary oral speech; in a poem, the rhythm is very organized while in 
the spontaneous speech it is disorganized.  

Intonation of the Georgian Speech of Megrelians and Laz 
people. The Georgian speech of Megrelians and Laz people has 
never been the subject of study. We analyzed the Georgian speech of 
10 Megrelians and 4 Laz people living in Georgia as Laz people 
living in Turkey do not speak Georgian. 

In the Georgian speech of Megrelians, in two-syllable words, 
accent falls on the penultima. As for three-syllable and four-syllable 
words, the second syllable is accented while in the words containing 
five or more syllables accent is on the antepenult. In six-syllable 
words, secondary accent is found, in particular, it is on the second 
syllable. As for seven-syllable words, it is on the third syllable (see 
Table 3). 
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Table 3 

σ 
co

un
t 

w
or

d 

ac
ce

nt
ed

 σ
 

se
co

nd
ar

y 
 

ac
ce

nt
ed

 σ
 

F0 and intensity 

da “sister”    
1 σ 

xe “tree”    

mama “father” 1st  
High F0 on the 1st σ;  
High intensity on the 1st σ 

2 σ 
q’uri “ear” 1st  

High F0 on the 1st σ;  
High intensity on the 1st σ 

k’edeli “wall” 2nd  
High F0 on the 1st σ or on the 2nd σ; 
High intensity on the 1st σ or on the 2nd σ 

3 σ 
beberi „old” 2nd  

High F0 on the 1st σ or on the 2nd σ; 
High intensity on the 1st σ 

dabaruli “spaded”  2nd  
High F0 on the 2nd σ; 
High intensity on the 1st σ or on the 2nd σ 

4 σ 
dadaguli “burnt” 2nd  

High F0 on the 2nd σ; 
High intensity on the 1st σ or on the 2nd σ 

gadadebuli 
“postponed” 

antepenult   
High F0 on the 2nd σ; 
High intensity on the 3rd σ 

5 σ 
gamogonili 
“imaginary/fictional” antepenult   

High F0 on the 2nd σ; 
High intensity on the 1st σ or on the 2nd σ 

gadak’etebuli “altered” antepenult  2nd 
High F0 on the 3rd σ; 
High intensity on the penultimate (Zugdidi) or on 
the antepenult σ  

6 σ 
gagulisebuli “angry” antepenult  2nd 

High F0 on the antepenult σ;  
High intensity on the penultimate (Zugdidi) or on 
the antepenult σ 

gadabibinebuli 
“densely covered with 
grass/crop plants” 

antepenult  3rd 
High F0 on the 2nd σ; 
High intensity on the antepenult σ 

7 σ 
gadaxalisebuli 
“refreshed” 

antepenult  3rd 
High F0 on the 2nd σ; 
High intensity on the antepenult σ 

 
In the Georgian speech of Laz people, in two-syllable and 

three-syllable words, accent falls on the penultima. In four-syllable 
words, accent falls on the second syllable but in five-syllable words, 
it is on the antepenult. As for the words that contain six or seven 
syllables, it is on the antepenult or the penultima (see Table 4). 
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Table 4 

σ 
co

un
t 

w
or

d 

ac
ce

nt
ed

 σ
 

se
co

nd
ar

y 
 a

cc
en

te
d 
σ 

F0 and intensity 

da “sister”    
1 σ 

xe “tree”    

mama “father” 1st  
High F0 on the 1st σ;  
High intensity on the 1st σ  

2 σ 
quri “ear” 1st  

High F0 on the 1st σ;  
High intensity on the 1st σ 

k’edeli “wall” 2nd  
High F0 on the 2nd σ; 
High intensity on the 1st σ 

3 σ 
beberi „old” 2nd  

High F0 on the 1st σ;  
High intensity on the 2nd σ 

dabaruli “spaded”  2nd  
High F0 on the 2nd σ; 
High intensity on the 2nd σ 

4 σ 
dadaguli “burnt” 2nd  

High F0 on the 2nd σ; 
High intensity on the 2nd σ 

gadadebuli 
“postponed” 

antepenult   
High F0 on the 2nd σ; 
High intensity on the 2nd σ 

 
5 σ gamogonili 

“imaginary/fictional”  antepenult    
High F0 on the 2nd σ; 
High intensity on the 2nd σ 

gadak’etebuli “altered” 2nd / 
penultimate 

1st 
High F0 on the 2nd σ; 
High intensity on the 2nd σ 

6 σ 
gagulisebuli “angry” 2nd / 

antepenult  
1st 

High F0 on the 2nd σ; 
High intensity on the 2nd σ 

gadabibinebuli 
“densely covered with 
grass/crop plants” 

the fourth to 
the last / 
penultimate 

penultimate / the 
fourth to the last 

High F0 on the 2nd σ; 
High intensity on the 2nd σ  

7 σ 
gadaxalisebuli 
“refreshed” 

antepenult  penultimate / 3rd 
High F0 on the 2nd σ; 
High intensity on the 2nd σ 

 
To see the F0 contour of Georgian words containing different 

numbers of syllables spoken by Megrelians and Laz people, see Fig. 
4.1.1 and Fig. 4.1.2, Fig. 4.1.3 and Fig. 4.1.4, Fig. 4.1.5 and Fig. 
4.1.6, Fig. 4.1.7 and Fig. 4.1.8, Fig. 4.1.9 and Fig. 4.1.10, Fig. 4.1.11 
and Fig. 4.1.2, Fig. 4.1.13 and Fig. 4.1.14).  
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In the Georgian speech of Megrelians, the nuclear pitch accent 
is on the subject or a verb while Laz people accent a verb (cf. Fig. 
4.2.1 and Fig. 4.2.2, 4.2.3 and Fig. 4.2.4). 

In the speech of Megrelians, in the simple complicated 
sentence, the nuclear accent falls on the subject or the second 
homogenous member of a sentence. In the speech of Laz people, the 
nuclear pitch accent is on the third object although the rising 
intonation contour is a trait of both the initial and the last 
homogenous members (cf. Fig. 4.2.5 and Fig. 4.2.6). 

In the Georgian speech of Megrelians and Laz people, in the 
compound sentence, the nuclear pitch accent falls on the first subject, the 
conjunction da “and” is characterized by the rising intonation contour, 
and the sentence ends with the HL% boundary tone (cf. Fig. 4.2.7 and Fig. 
4.2.8). As for the complex sentence, the nuclear accent is on a verb or on a 
conjunction in rare cases (cf. Fig. 4.2.9 and Fig. 4.2.10).  

In the Georgian speech of Laz people and Megrelians, in a wh-
question, the nuclear pitch accent falls on a verb. The sentence starts 
with the rising intonation contour and ends with falling intonation 
although Megrelians rise a tone on a question word (cf. Fig. 4.3.1 
and Fig. 4.3.2, 4.3.3 and Fig. 4.3.4). 

When Megrelians and Laz people speak Georgian and ask an 
additional question to get more information, the nuclear pitch accent 
falls on the penultima or the final syllable (cf. Fig. 4.3.5 and Fig. 4.3.6). 

As Nana Gulua and Revaz Sherozia point out, just like in a 
yes-no question, in a wh-question Megrelians lengthen the final 
vowel which distinguishes their Georgian from the speech of 
Georgians in other parts of Georgia. We think that Megrelians do not 
properly lengthen the final vowel not only in a wh-question but also 
in a yes-no questions and this fact distinguishes their interrogative 
sentence. The interrogative sentence in the Georgian speech of Laz 
people is not different because the Laz interrogative sentence was 
influenced by Georgian and lost the interrogative particle (cf. Fig. 
4.3.7 and Fig. 4.3.8, 4.3.9 and Fig. 4.3.10). 

In Georgian alternative questions, Megrelians accent the final 
or the penultimate syllables of the first verb while in the Georgian 
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speech of Laz people, the nuclear accent falls on the penultima of the 
last verb although the final syllable of the first verb is characterized 
by the rising intonation contour (cf. Fig. 4.3.11 and Fig. 4.3.12). 
When a question is asked to get more information in the Georgian 
speech of Laz people and Megrelians, the nuclear pitch accent is on 
the final syllable (cf. Fig. 4.3.13 and Fig. 4.3.14).  

In the Georgian speech of Megrelians, in the tag questions 
with a negative question tag, the nuclear pitch accent is on the 
particle, in particular, on the final syllable of the particle while in the 
speech of Laz people, the nuclear accent falls on a verb, and the final 
syllable of the particle is characterized by the rising intonation 
contour (cf. Fig. 4.3.15 and Fig. 4.3.16). In the Georgian tag question 
containing a positive question tag, the nuclear pitch accent is on the 
subject but the particle has the rising intonation contour (cf. Fig. 
4.3.17 and Fig. 4.3.18). 

Unlike Megrelian and Laz, in the Georgian speech of 
Megrelians and Laz people, both a wh-question and a yes-no 
question end with the falling intonation contour with rare exceptions.  

In both types of the imperative sentence, the initial member that is 
usually characterized by the F0 peak ends with falling intonation (cf. 
Fig. 4.4.1 and Fig. 4.4.2, Fig. 4.4.3 and Fig. 4.4.4, Fig. 4.4.5 and Fig. 
4.4.6, Fig. 4.4.7 and Fig. 4.4.8, Fig. 4.4.9 and Fig. 4.4.10, Fig. 4.4.11 
and Fig. 4.4.12, Fig. 4.4.13 and Fig. 4.4.14). In the prohibitive sentence, 
the particles ar “don’t” and nu “don’t” have rising intonation (cf. Fig. 
4.4.15 and Fig. 4.4.16, Fig. 4.4.17 and Fig. 4.4.18). 

In the exclamatory sentence containing an interjection, the 
nuclear pitch accent is on an interjection or a verb. Consequently, it 
starts with the rising or the falling intonation contours (cf. Fig. 4.5.1 
and Fig. 4.5.2, Fig. 4.5.3 and Fig. 4.5.4, Fig. 4.5.5 and Fig. 4.5.6, 
Fig. 4.5.7 and Fig. 4.5.8, Fig. 4.5.9 and Fig. 4.5.10, Fig. 4.5.11 and 
Fig. 4.5.12, Fig. 4.5.13 and Fig. 4.5.14, Fig. 4.5.15 and Fig. 4.5.16, 
Fig. 4.5.17 and Fig. 4.5.18). In the interrogative-exclamatory 
question, Megrelians and Laz people logically accent the word that 
precedes a verb and a verb itself in rare cases. Sometimes the nuclear 
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pitch accent is on a question word or the initial member of a sentence 
(cf. Fig. 4.6.1 and Fig. 4.6.2, Fig. 4.6.3 and Fig. 4.6.4).  

Like Megrelian and Laz, in the Georgian speech of Megrelians 
and Laz people there are both single (H*, L*) and bitonal accents 
(L+H*, L*+H, H*+L, H+L*). 

Within the framework of our research, we also observed the 
unplanned Georgian speech of Megrelians and Laz people. Their 
Georgian spontaneous speech containing more pauses is much faster 
than the non-spontaneous speech. The pauses are often replaced by 
the word or the phrase isa “that”/ ra (h)kvia? “I can’t remember”.  

While observing the speech of Megrelians, we paid attention to a 
very interesting phenomenon. They use unreduced bases in their 
Georgian that is a trait of Megrelian, e.g. sačukarebi misca “He/She 
gave him/her presents” (cf. lit. Geo. sačukrebi misca). Sometimes 
Megrelians do the opposite by syncopating a word incorrectly, e.g. 
manknebi “cars” (cf. lit. Geo. mankanebi). It is common to use the 
ergative when it is not needed in Georgian: q’velam ertad c’avidet 
“let's go together” (cf. lit. Geo. q’vela ertad c’avidet). 

When Megrelians speak Georgian, it is noticeable that the 
consonant l is softened by mainly the older generation. 
Unfortunately, the adolescents do not soften the consonant even 
when they speak Megrelian. Another interesting phenomenon has 
been revealed: Megrelian and Laz do not have the vocative case, so, 
they use the nominative case instead. They use the same rule when 
speaking Georgian (addressing someone) and add the nominative 
case marker -i even to the names the bases of which end with a 
consonant, e.g. Levani, modi ak! “Levan, come here!” 

Megrelians are especially distinguished with a high pitch 
making their Georgian different from Georgian of people living in 
other parts of Georgia. Their pitch is higher than the pitch of Laz 
people (we mean those who live in Georgia as the pitch of Laz 
people living in Artashen, Chamlihemshin and Atina (Turkey) is 
much higher than the one of Megrelians). 
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Megrelce-Lazca Tonlama 
 

Özgeçmiş  
 

2016 yılında Shota Rustaveli Ulusal Bilim Vakfı tarafından 
finanse edilen aynı isimli proje çerçevesinde "Megrelce-Lazca 
Tonlama" monografisi hazırlanmıştır. Daha önce bu konuyla ilgili 
kapsamlı bir makale olmamıştır, sadece Vurgu ile ilgili ayrı 
çalışmalar yayınlanmıştır; Megrelce tonlamasından çok az 
bahsediliyordu ve Atina Lazcası tonlamasıyla ilgili konular için 
"Pazar Lazcası" monografisinde sadece bir bölüm ayrılmıştır. 

İşbu monografi bir giriş ve dört bölümden oluşmaktadır: Giriş 
bölümünde Tonlanma kavramı ve onun parçaları hakkında gereken 
bilgi verilmektedir, ayrıca Tonlama fonksiyonları, araştırma 
metodolojisi de incelenmektedir. İlk bölüm Megrelce tonlaması 
konularına ayrılmıştır, ikinci bölüm Lazcaya aittir, üçüncü bölüm ise 
Megreller ve Lazların tonlanmasının karşılaştırmalı bir analizini 
vermektedir, dördüncü bölümünde ise Megreller ve Lazların Gürcüce 
konuşmaları incelenmektedir.  

Tanıtım. Tonlanma Latince ifadeler için bir terimdir ve 
yüksek sesle telaffuz etmek anlamına gelir. Araştırmacılar 
tonlanmayı, bir tonun ifadedeki hareketi, yükselişi ve düşüşü ile 
eşitler. Ayrıca eşanlamlı terim olarak Konuşmanın Melodisi de 
kullanılabilmektedir. Tonlamanın parçaları şunlardır: melodi (ton 
değişikliği), tek tek seslerin göreceli uzunluğu (Prosodi), yeğinlik, 
duraklama ve sesin tonu. Tonlanmanın önemli kısmı da Vurgudur. 
İki Tür Vurgu ayırtılmaktadır − Sözcüksel (kelime vurguları) ve 
fonetik Vurgusu. Cümlenin en önemli olan kelimesi Mantıksal 
Vurgu ile ayırtılmaktadır. Modern bilimsel yayınlarında mantıksal 
Vurgu anlamı − Tepe Noktası (çeşitli nedenlerle değişebilir: vurgu 
yada ifadede yer) veya Ana Odak Noktası (nuclear pıtch accent) 
demektir. Genel olarak, Cümlenin tonlaması ve Fonolojik Tonlaması 
hakkında konuşulmaktadır. Cümlenin tonlaması şöyle bir durumlarda 
kullanılabilir: a) konuşmanın nitelenmesi için (Soru, iddia, komut); 
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b) Mantık bakımından cümlenin en önemli öğeleri vurgulamak 
amacıyla; c) Duygulu Konuşmanın gösterilmesi için (sevgi, tehdit, 
kışkırtma v.s.). Fonolojik tonlama ise, gerçek Tonlamalı Dillerde, 
örneğin Çin Dilinde, Hecenin ve sözcüklerin anlamları birbirlerinden 
ayrılmayı yapmaktadır (Meyers).  

Megrel-Laz Dilinin Dağılımının Alanı ve Araştırma 
Metodolojisi. Megrelce-Lazca (Kolhi (Colchian) / Zanca) dili, 
tarihsel olarak çok daha geniş bir alanı, yani Karadeniz bölgesindeki 
olan Sinop-Samsun-Trabzon’dan Psou Nehri'ne kadar, ayrıca Gürcü 
toponiminin de gösterdiği gibi, modern Acara-Guria-Imereti 
bölgesini kapsamıştır ve yerel lehçelerde bulunan Megrelce-Lazca 
kelime hazinesi tarafından onaylanmıştır. Zamanla, Kolhi dilinin 
dağılımının alanı daralmıştır. Örneğin, bugünlerde Megrelce konuşan 
nüfus, yoğun bir şekilde batı Gürcistan topraklarında, yani 
Samegrelo-Zemo Svaneti Bölgelerinde yaşamaktadır (Abaşa, 
Martvili, Zugdidi, Çhorotsku, Hobi, Senaki, Tsalenciha, Poti 
şehirleri), ayrıca, tarihi Samurzakano bölgesinde (Gali, kismen 
Oçamçire ve Tkvarçeli), Tiflis’te ve Gürcistan'ın diğer şehirlerinde. 
Rusların Abhazya'yı işgalinden önce, Gülripş ve Sohum'da Megrel 
yaygındı, önemli sayıda Megrel yurt dişinda, göçmen olarak 
yaşamaktadır; Lazca konuşan nufüs ise Güney-Batı Gürcistan'da 
(Gürcü tarafındaki Sarp’ta ve kısmen Kvariati bölgesinde) ve 
Türkiye'de (Artvin İlinde – Hopa, Borçka, Arhavi (Gürcücesi – 
Arkabi); Rize ilinde – Fındıklı (Vitse), Ardeşen ilçesi (Artaşen), 
Çamlıhemşin (Vija), Pazar (Atina) ilçelerinde) yaşamaktadır. Lazca 
konuşan Lazlar, tarihi Lazıstan dışında Türkiye'nin farklı illerinde 
yaşamaktadırlar, birçok Laz Avrupa'nın farklı ülkelerine, özellikle 
Almanya'ya göç etmiştir.  

Bilimsel yayınlarda Megrelce iki lehçeye bölünmüştür: 
Zugdidi-Samurzakano’da konuşulan ve Senaki-Martvili’de 
konuşulan lehçelere. Son araştırmalara dayanarak sınıflandırılması 
şöyledir: Zugdidi-Jvari bölgelerindeki, Samurzakano’da ve Senaki-
Martvili bölgelerindeki lehçeler. Gürcü bilimsel yayınlarında Lazca 
üç lehçeye bölünmüştür: Hopa’da konuşulan, Vitse-Arkabi’de 
(Fındıklı-Arhavi’de) konuşulan ve Atina’da konuşulan lehçelere. Son 
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araştırmalarda, “Vitsuri” (Fındıklı İlçesinde konuşulan lehçe) ayrı 
olarak belirlenmiştir, yabancı dil çalışmalarında ise Çhala lehçesi, 
Ardeşen lehçesi ve Çamlıhemşin (Vijuri) lehçesi bağımsız lehçeler 
olarak kabul edilmektedir. 

Adıgeşen araştırmamız deneyseldir. Tarafımızdan özel olarak 
bir anket oluşturuldu, işbu anket Megrelce-Lazca ve Gürcüce 
sözcüklerden ve cümlelerden ibarettir, sözcükleri hecelerine göre, 
cümleleri ise anlamına ve yapısına göre seçilmiştir. Aynı zamanda 
Doğal konuşma kalıplarını da kaydetmiştik. Bilgiler bir ses kayıt 
cihazına kaydedilmiştir. 

Adıgeçen Proje çerçevesinde beş sefer düzenlenmiştir: İlk sefer- 
Samegrelo’da – 2017 yılının 03 Ağustosu’ndan 16 Ağustosu’na kadar, 
İkinci seferimiz – Tarihsel Lazistan’da (Lazeti) - 2018 yılının 03 
Şubatı’ndan 16 Şubatı’na kadar, tam olarak, 3-12 Şubat’ta Rize ve 
Artvin illerinde (Türkiye Cümhüriyeti) ve 13-16 Şubat’ta Helvaçauri 
ilçe, Sarp köyünde (Gürcistan), üçüncü sefer – yine Samegrelo 
bölgesinde – 2018 yılının 17 Ağustosu’ndan 30 Ağustosu’na kadar, 
dördüncü sefer yine Tarihi Lazistan’da (Lazeti) düzenlenmiştir – 2019 
yılının 16 Şubatı’ndan 01 Martı’na kadar, tam olarak, 16-26 Şubat’ta 
Rize ve Artvin illerinde (Türkiye Cümhüriyeti) ve 27-01 Mart’ta 
Helvaçauri ilçe, Sarp köyünde ve Batum şehrine bağlı Kvariati 
kasabasında (Gürcistan), Beşinci ek sefer (1877-1878 Osmanlı-Rus 
savaşı sonucu Yalova, Bursa, İzmit, Karamürsel, Sapanca, Akçakoca, 
Düzce'ye göç eden) Muhacir Lazların torunları ile gerçekleştirilmiştir – 
2019 yılının 15 Eylülü’nden 26 Eylülü’ne kadar. Proje kapsamında 
Enguri'yi geçmenin imkansız olacağını önceden bildiğimiz için 
Abhazya'da konuşulan Megrel lehçesini kaydetmeyi planlamıyorduk, 
ancak yine de Enguri dışında yaşayan Abhazya Megrellerini kaydetmeyi 
başardık.  

Gürcü bilim alanında, Muhacir Lazlar'ın torunları ile yapılan bir 
araştırmanın sonuçlarını ilk kez monografımız yansıtıyordur. Muhacir 
Lazlar'ın konuşması çoğunlukla Çhala lehçesidir, ancak başka 
lehçelerin konuşmacılarını da bulabilirsiniz: Akçakoca’ya- 
Kemalpaşa’dan (Gürcü adı Makriali) gelenleri, Karamürsel’dekiler – 
Arhavi (Arkabi) lehçesinde konuşanlar vardır. Onların Lazca’sı bugün 
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Hopa-Düzköy’de (Çhala’da) ve Arhavi’de yaşayan Lazlar lehçesinden 
farklı değildir. Özellikle dikat çekici Beğlevani’den (Güreşen) gelen 
ve şimdi Yalova'da yaşayan Lazların torunlarının konuşmaları 
kaydedilmesidir, çünkü onların Laz dili Çhala lehçesinden (Düzköy’de 
konuşulan lehçe) daha farklıdır ve dilsel olarak Hopa’da konuşulan 
lehçeye daha yakındır. Bunun bilmesi çok önemlidır, çünkü bugünkü 
Beğlevanı’de (Güreşen’de) sadece Ardeşen'den gelmiş Lazlar 
yaşamaktadır, yani bu lehçe yerinde yok olmuştur.  

Yukarıda belirtilen tüm Megrelce ve Lazca konuşan 
temsilcilerin konuşmaları tarafımızdan farklı yaşlara, cinsiyetlere ve 
sosyal çevrelere göre kaydedilmiştir. Ancak Türkiye'de Laz 
gençlerini sadece Ardeşen'de kaydetmeyi başardık, ayrıca 
Gürcistan'da da mükemmel Lazca konuşan gençlerle nadiren 
karşılaşacaksınız. Aynısı Megrelce konuşan gençler için, özellikle 
Abasha ve Poti'deki gençler hakkında söylenirdir.  

Program “Praat” aracılığıyla saha çalışması sırasında elde 
edilen bilgilerin incelenmesi yapılmıştır. İncelenecek birimlere 
(kelimeler, cümleler), iki görüntüler (pitch track) eklenir: Biri Gürcü 
alfabesiyle yazılmış Megrelce-Lazca ve Gürcüce formlar için, diğeri 
ise – Uluslararası Harf Çevirisi (transliterasyonu) için, cümleler 
olduğunda ise önceden tonlardan (H, L, H *, L *…) bahsedilir.  

  
Megrelce ve Lazca’nın tonlama konuları 

 
Megrelce ve Lazca’daki Kelime Vurguları. Deneyimiz 

sırasında, tonlama bakımından Megrelce ve Lazca arasındaki temel 
farkın vurgu olduğunu ortaya çıkardı. Megrelce’de iki ve üç heceli 
kelimelerde vurgu ilk heceye, bununla birlikte, bazı durumlarda, üç 
heceli kelimelerin sondan bir önceki tanesinde bir vurgusu vardır, 
Megrelce’de dört heceli kelimelerde vurgu sondan üçüncü heceye düşer. 
Beş ve daha fazla heceli kelimeler için – baştan ikinci heceye, aynı 
zaman beş heceli kelimelerde diğer vurgu sondan bir önceki tanesinde 
bir vurgusu vardır, altı heceli kelimelerde ise sondan üçüncü heceye, 
yedi heceliler için sondan dördüncü heceye düşer (Tablo 1 bkz.). 
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Tablo 1 
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F0 ve yoğunluk 

da “kız kardeş”    
1 σ 

če “beyaz”    

dida “anne” 1.   Yüksek F0 1. σ'da;  
Yüksek yoğunluk 1. σ'da 

2 σ 
‘uǯi “kulak” 1.  

Yüksek F0 1. σ'da;  
Yüksek yoğunluk 1. σ'da 

k’ibiri “diş” 1. ya da 
2.  

Yüksek F0 1. ya da 2. σ 'da (Gali);  
Yüksek yoğunluk 1. ya da 2. σ'da 

3 σ 
Ǯoγori “köpek” 1.  

Yüksek F0 1. ya da 2. σ 'da (Martvili, 
Hobi);  
Yüksek yoğunluk 1. σ'da milaxuna / mijiaxuna “içine 

oturmak” 
2.  

Yüksek F0 2. σ'da;  
Yüksek yoğunluk 1. ya da 2. σ'da 

4 σ diantili / diantiri 
“kaynana” 2.  

Yüksek F0 1. (Martvili), 2. ya da 3. 
σ'da (Gali, Zugdidi, Abaşa, Poti); 
Yüksek yoğunluk 1. ya da 2. σ'da kigubirapu “üstüne 

şarkı söylemiş” 2. sondan bir 
önceki 

Yüksek F0 2. σ'da; 
Yüksek yoğunluk 3. σ'da 

5 σ dida‘oneri “üvey 
anne” 2. sondan bir 

önceki 
Yüksek F0 2. 3. ya da 1. σ'da (Gali); 
Yüksek yoğunluk 1. (Gali) ya da 2. σ'da ginok’etebuli / ginoketebuji 

“yeniden yapılmış” 
2. sondan 

üçüncü 

Yüksek F0 sondan 3. (Gali) ya da 
sondan 2. σ'da; 
Yüksek yoğunluk sondan 2. (Zugdidi) 
ya da sondan 3. σ'da 

 
 
 
6 σ 

Ginoʒirapili / ginoʒirapiji 
“evlilik amacı ile 
tanışmış” 

2. sondan 
üçüncü 

Yüksek F0 1. ya da sondan 2. σ'da 
(Martvili); 
Yüksek yoğunluk sondan 2. (Zugdidi) 
ya da sondan 3. σ'da 

7 σ 
ginoc’ic’inapili / ginoc’ic’inapiji 
“aşırı olgulaşmış” 

2. dördüncü 
Yüksek F0 sondan bir önceki ya da 
baştan 2. σ'da (Martvili); 
Yüksek yoğunluk sondan 3. σ'da 

Lazca’da iki, üç ve dört hecesi olan kelimelerde vurgu sondan 
bir önceki tanesine gelir, beş ve altı heceliler için – sondan bir 
öncekine yada sondan üçüncü heceye düşer, yedi heceliler için – 
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sondan bir öncekine, sondan üçüncü heceye yada dördüncü heceye 
düşer ( Tablo 2 bkz.). 

Tablo 2 
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F0 ve yoğunluk 

da“kız kardeş”   
1 σ 

xče “beyaz”   

nana “anne” 1. Yüksek F0 1. σ'da;  
Yüksek yoğunluk 1. σ'da 

2 σ 
baba “baba” 1. Yüksek F0 1. σ'da;  

Yüksek yoğunluk 1. σ'da 
gijini / gu(r)uni  
“eşek” 2. Yüksek F0 2. σ'da;  

Yüksek yoğunluk 2. σ'da 
dolobu “dökmek” 2. Yüksek F0 2. σ'da;  

Yüksek yoğunluk 1. ya da 2. σ'da 3 σ 

doloxe “içerde” 2. Yüksek F0 2. σ'da ya da 1. σ'da ;  
Yüksek yoğunluk 2. ya da 1. σ'da 

molaxunu “içine 
oturmak” sondan bir önceki 

Yüksek F0 sondan bir önceki ya da 
2. σ'da (Sarp); 
Yüksek yoğunluk 2. σ'da 

4 σ 

doloxeni “içindeki” sondan bir önceki 
Yüksek F0 sondan bir önceki σ'da ya 
da 2. σ'da (Sarp); 
Yüksek yoğunluk 1. σ'da 

molaxuneji / 
molaxuneri 
“içine oturulmuş” 

sondan 3. ya da 
sondan bir önceki 2. / 1. 

Yüksek F0 2. (Sarp) , sondan bir 
önceki ya da sondan 3. σ'da;  
Yüksek yoğunluk 2. σ'da 

5 σ 
doloxuneji / 
doloxuneri “içine 
oturulmuş” 

sondan 3. ya da 
sondan bir önceki 2. / 1.  

Yüksek F0 sondan bir önceki σ'da 
ya da 2. σ'da; 
Yüksek yoğunluk 1. σ'da 

doloǯumo(r)eli 
“sirkelenmiş” 

sondan bir önceki 
ya da sondan 
üçüncü 

2. / 1. 
Yüksek F0 sondan 2. ya da 1. σ'da; 
Yüksek yoğunluk 2. ya da sondan 2. 
σ'da 

6 σ 
molač’opineji  
 / molač’opineri 
“içine hapsedilmiş” 

sondan bir önceki, 
sondan üçüncü 
yada dördüncü 2. / 1. 

Yüksek F0 2. (Sarp) ya da sondan 2. 
3. σ'da; 
Yüksek yoğunluk 2. σ'da 

7 σ dolok’ap’et’anapa 
“sağlamlaştırmak” 

sondan bir önceki, 
sondan üçüncü ya 
da sondan 
dördüncü 

2. / 1. 
Yüksek F0 3. ya da sondan 3. σ'da; 
Yüksek yoğunluk sondan 3. σ'da 
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Lazca’da beş, altı ve yedi hecesi olan kelimelerde diğer vurgu 
ikinci veya birinci heceye düşer. Eğer tarihsel olarak Lazca’da 
sondan bir önceki hece üzerinde vurgu idiysa, Megrelce'nın modern 
durumu Gürcü dilinin güçlü etkisinden kaynaklanmış olabilir, yada 
Lazca’daki sözcüklerin vurgu yeri Türk dilindeki olanın tesiri altında 
bulunmuş olabilir, çünkü  S. İpeğe göre çoğunlukla son hecede bir 
vurgu onun ayırıcı vasfını teşkil etmektedir. 

Megrelce ve Lazca farkli heceli kelimelerin ezgisini F0 
görmek için şekil 1.1.1 ve şekil 2.1.1, şekil 1.1.2 ve şekil 2.1.2, şekil 
1.1.3 ve şekil 2.1.3, şekil 1.1.4 ve şekil 2.1.4, şekil 1.1.5 ve şekil 
2.1.5, şekil 1.1.6 ve şekil 2.1.6, şekil 1.1.7 ve şekil 2.1.7 bkz.  

Birbirlerine benzeyen Söz şekilleri olduğu esnasında, hem 
Megrelce’de, hem de Lazca’da, Vurgunun fonolojik bir değeri 
vardır. Megrelce’de Adın formu ve Fiilin üçüncü şahis formu tam 
aynısıdır (ğuru – “ölüm” ve ğuru – “ölüyor”, şekil 1.1.8 ve şekil 
1.1.9 bkz.) yada Geçmişte tamamlanmış bir eylemi ifade eden bir 
fiilin dilbilgisel biçimi ve Gelecek zamanın formları (şekil 1.1.10 ve 
şekil 1.1.11 bkz.) (seyrek Belirsiz Geşmiş Zaman “-miş4” formu için, 
şekil 1.1.12 bkz.), Lazca’da ise Yalın Eylem formları ve Fiilin 
üçüncü şahis formu tam aynısıdır, Arhavi lehçesinde bunun 
olduğunu N. Kutelia tarafından tespit edilmiştir. Lazcanın her 
Lehçesinde Yalın Fiilin ve Fiil üçüncü şahis formlarının aynı 
olduğunu (ama böyle bir durumlarda Vurgunun fonolojik bir değeri 
vardır) tarafımızdan da teyit edilmektedir (şekil 2.1.8 ve şekil 2.1.9, 
şekil 2.1.10 ve şekil 2.1.11 bkz.), Hopa-Çhala lehçeleri hariç.  

Bilimsel yayınlarına göre, Çan-Megrel Dilindeki vurgu 
hareket etmektedir ve bu fikir araştırmamızla da doğrulanmiştir. Eğer 
iki heceli sözcüğe herhangi bir ek ilave edilirse ve iş bu sözcük üç 
heceli olursa, Vurgu da sondan önceki heceye geçecektir, yani 
burada da deneyimiz sonucunda ortaya çıkan kural uygulanmaktadır 
– Vurgu’nun kelimedeki yeri, hece sayısına göre belirlenir. 

Tipolojik olarak, Laz-Megrel dilindeki Vurgu zayıf bir 
dinamik-melodi olarak sayılmaktadır, ama Gürcüceden daha zayıf 
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dinamik-melodili ve Svan dilindekininden daha da zayıftır... Çan-
Megrel dilindeki olan “Tam Seslilik” saklanması Çan-Megrelce'de 
faaliyet gösteren zayıf dinamik bir vurgunun sonucudur (S. Jgenti). 
K. Danelia düşündüğüne göre de Kolhi Dilindeki azaltmasızlığın ve 
“Tam sesliliğin” bir nedeni olarak Vurgunun olması 
sayılabilmektedir (Kolhi dili). Arn. Çikobava’ya göre güçlü dinamik 
vurgularından dolayı, azalan Kökler ikincildir (Arn. Çikobava). 
Adıgeçen vurgunun faaliyetinden dolayı azalmiş kökler Megrelce’de 
Samurzakano ve Zugdidi konuşmalarında ve Lazca’da ise – 
Çamlıhemşin (Vija), Ardeşen (Artaşen) ve Pazar (Atina) 
Lehçelerinde rastlayabiliriz. Lazca’nın aksine, bir tonik vurgunun izi 
Megrelce’de doğrulanmamıştır (Kolhi Dili), ama Lazca'da tahmin 
edilen tonik Vurgusu bir sözcük vurgusu değil, daha çok durumlarda 
bir cümle parçasının yada tüm cümlenin özelliği olabilirdir.  

Megrelce’de ve Lazca’da Bildirme cümlelerinin tonlaması. 
Megrelce ve Lazca’da anlamlarına göre şöyle bir cümleler vardır: 
Bildirme cümleleri, Soru cümleleri, Emir cümleleri, Ünlem ve 
Ünlem-Soru cümleleri.  

 Bildirme cümlelerinde hem Yalın, hem Birleşik hem de 
Karmaşık cümleler incelenmiştir. Megrelce’de Yalın cümle alçak 
tonla başlanır, ezgisi devamlı yükseleniyor ve cümle sonunda 
aşağıya inen ezgisi vardır. Lazca’da tam aynısıdır, yerli Sarp lehçesi 
hariç, adıgeçen lehçede Asıl tonlama Özne’ye gelir, başka lehçelerde 
ise Megrelce olduğu gibi yer Belirteçlerinin Tümleçlerine. Sarp 
lehçesinde cümlenin Ezgisi iniş-çıkış-iniş’inden ibarettir, ama 
Megrelce’de çok olduğu gibi diğer lehçelerde de ezgisi çıkış-iniş’ten 
ibarettir (şekil 1.2.1 ve şekil 2.2.1 krş.). 

Megrelce’de ve Lazca’da sözcüklerin sırası serbesttir (SVO- 
Özne Fiili Nesne yada SOV-Özne Nesne Fiili vardır) yani 
Sözcüklerin sırasını değiştirebiliriz, böyle anlamı değişmeyecektir. 
Değiştirilmiş sözcüklerle sunulan basit cümle, Megrelce ve Lazca'da 
düşük veya yüksek tonla başlar, ama sonunda kesinlikle iniş yapılır 
(LHL% veya HL%), ikiside de Asıl vurgu cümlenin ilk kelimesine 



 

eTer Sengelia   maia memiSiSi   naTia foniava 

 341 

gelir (şekil 1.2.2 ve şekil 2.2.2 krş.).  
Birleşik cümlelerde Asıl vurgu ikinci Direkt Nesne’ye gelir 

(Gali, Senaki, Çhorotsku), Martvili’de, Poti ve Tsalenciha’da 
konuşmalarında Basit Nesne’ye, Hobi’deki konuşmasında ise – 
Yüklem’e, Lazca’da ana vurgu birinci yada ikinci Direkt Nesne’ye 
gelir. Her lehçede Cümle alçak tondan başlanır, ezgisi devamlı 
yukarıya çıkıyor, bir heceden fazla heceli sözcüklerde tonun çıkış-
inişi rastlanır ama sonu her dilde inen tonla bitmektedir. Bir 
cümlenin “Ve” Bağlacı olmadan benzer olan öğeler için Yüksek F0 
birinci ve üçüncü Direkt Nesneler’e gelir, Asıl Vurgu Zarf 
Tümleçleri üzerindedir ve sonunda inen ezgisi vardır (şekil 1.2.3 ve 
şekil 2.2.3 krş.).  

Megrelce ve Lazca’da iki tür Birleşik ve Karmaşık cümleleri 
vardır. Megrelce’nin Birleşik cümlelerinde ana odak “do” (“Ve”) 
Bağlacına gelir, ama iki Özneden ikisine de Yüksek F0 gelir, cümle 
ise HL% tonlama ezgisiyle bitmektedir. Lazca’daki artan tonlama da 
ikinci Özne’ye da gelir, ancak ana odak genellikle ilk Özne’ye 
düşmektedir. Birleşik Cümle her lehçede inen tonlama ezgisiyle 
bitmektedir (şekil 1.2.4 ve şekil 2.2.4 krş.).  

Megrelce’nin karmaşık sübjektif cümlesinde odak cümlenin 
Bağlacına gelir veya bağımlı cümlesine odaklanır, bazen – Temel 
cümlenin Öznesine yada bağımlı (alt) cümlenin Yüklemine 
odaklanır. Lazca’da Asıl odak, Temel cümlenin yada bağımlı 
cümlenin Öznesine gelmektedir, Bağlaçlar da artan ezgisiyle 
karakterize edilmektedir, Ardeşen (Artaşen) ve Çamlıhemşin’de 
(Vija) konuşulan lehçelerde – ana odak Ad Tamlamasına ve Bağımlı 
Cümlenin Öznesi’ne düşmektedir, cümle inen tonlama ezgisiyle 
bitmektedir (şekil 1.2.5 ve şekil 2.2.5 krş.). 

Megrelce ve Lazca’da bazı Karmaşık Cümlelerde Bağlaçlar 
yerine Ekleri kullanarak aynı işlev yapılmaktadır. Böyle ekler 
şunlardır: “-ni” ve “-o” eklerli karmaşık cümleler Megrelce’de, “na” 
ve “-şi” eklerli cümleler Lazca’da (Megrelce “-ni” ve Lazca “na” 
hem Fiile hem de isimlere eklenirdir. Ayrıca, Megrelce “-ni” 'nin 
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aksine, Lazca -na” bir fiilden önce gelebilirdir, ancak Megrelce “-o” 
eki ve Lazca “-şi” eki sadece Fiilden sonra gelmektedir). Lazca’da 
işbu ekler yalnız Karmaşık Cümlelerde yer alırlar, ama Megrelce’nin 
Marvili-Senaki lehçelerinde “-ni” eki çoğunlukla kaybolmuştur. “-
ni” eki olan Birleşik ve Karmaşık cümlelerde ana odak Direkt 
Nesne’ye düşer (Gali, Senaki, Hobi, Martvili, Çhorotsku, 
Tsalenciha), çok az Bağlaçların üzerindedir (Tsalenciha). Laz dilinde 
de “na” eklerli cümlelerde ana odak Nesne üzerindedir, Ad 
tamlaması ve bağımlı cümlenin fiilinin de artan ezgisi vardır ama 
cümle sonu inen ezgisiyle bitmektedir (şekil 1.2.6 ve şekil 2.2.6 krş.).  

Megrelce’deki “-o” ekli Birleşik ve Karmaşık cümlelerde ana 
odak “-o” ekinden önceki hecededir, ama bazen “-o” ekine de 
düşebilmektedir. Lazca’da “-şi” ekli Karmaşık cümlelerde ana odak -
şi /-si ekleri olan Fiile gelir, Direkt Nesnenin ise artan ezgisi vardır 
ve iş bu cümle inen ezgiyle bitmektedir. Bundan dolaysıyla, Bildirme 
Cümlesinde ana tonlama Özne’ye, Zarf Tümleci’ye, Nesne’ye, fiil’e 
ve nadiren Bağlaçlar’a düşmektedir. Adıgeçen cümlelerin ezgisi ya 
çıkiş-iniş yada iniş-çıkış-iniş’inden ibarettir (şekil 1.2.7 ve şekil 2.2.7 
krş.). 

Megrelce’de ve Lazca’da Soru cümlelerinin tonlaması. 
Megrelce’de ve Lazca’da Soru Cümlelerin iki grupta incelenmesi 
mümkündür: Soru kelimeleri olan ve soru kelimeleri olmayan 
cümleler. Soru kelimeleri olan cümlede gereken soru kelimeleri 
kullanmaktadır, diğer tür cümlelerde ise Megrelce’de “-o” soru eki, 
Lazca’da “-i” soru eki yardımıyla soru cümleler yapılmaktadır.  

Megrelce’de soru kelimesi olan cümlede Asıl Vurgu Fiilin 
üzerindedir ve cümle sonunda çıkan ezgisi vardır, eğer cümle 
öğelerinin yerleri değişirse, ana vurgu cümlenin Öznesine de düşmüş 
olabilir. Lazca’da ise söz konusu iki durumda da ana vurgu cümlenin 
Öznesine gelir ve cümle sonundaki ezgisi çıkan olacaktır (şekil 1.3.1 
ve şekil 2.3.1, şekil 1.3.2 ve şekil 2.3.2 krş.). Eğer soru cümledeki 
soru kelimesinden sonra “diye” sözcüğü gelirse, Megrelce’de hem de 
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Lazca’da temel vurgu iş bu “diye” sözüne gelir ve cümle sonunda 
artan tonlaması olacaktır (şekil 1.3.4 ve şekil 2.3.3 krş.). 

Megrelce’de hem de Lazca’da İkili soru kelimesi olan 
cümlelerde Özne Nesneden önce gelir, temel vurgu ilk soru 
kelimelere düşüp cümle inen ezgisiyle bitecektir (L%). "Pazar 
Lazcası" adlı çalışmada, böyle bir cümlenin Pazar lehçesindeki artan 
bir tonlama ile sona erdiğinden bahsedilir, bu durumda tarafımızdan 
Pazar lehçesindeki inen tonlama ezgisini da teyit ettik (şekil 1.3.5 ve 
şekil 2.3.4 krş.).  

Megrelce’de soru kelimeleri olmayan cümlelerde ana vurgu “-
o” soru ekinin önceki Ünlüye gelir, Lazca’da da “-i” soru ekinin 
önceki Ünlüye gelir ancak iki heceli sözcüklerde, ama üç ve daha 
fazla heceli sözcüklerde asıl vurgu “-i” soru ekinden üçüncü heceye 
düşmektedir (istisna olarak Çhalalı muhacirlerin Lazcası 
sayılmaktadır, çünkü Megrelce’deki olduğu gibi “-i” soru ekinin 
önceki hece her zaman tonlamalıdır) (şekil 1.3.6 ve şekil 2.3.5; şekil 
1.3.7, şekil 2.3.6 ve şekil 2.3.7 krş.). Sarp’taki Lazca’da (Gürcistan 
tarafı) “-i” soru eki kaybolmuştur (Türkiye’de yaşayan Lazlarla 
ilişkisi olanlar tarafından soru ekleri olmayan formlara paralel olarak 
kullanılır) (şekil 1.3.8, şekil 2.3.8 ve şekil 2.3.9 krş.) ve Gürcüce’de 
olduğu gibi ve onun etkisiyle Soru cümle sadece tonlama ile ifade 
edilmektedir. Sonunda HL% vardır, diğer lehçelerde ise L% 
tonlaması rastlanmaktadır. Bundan dolayı, Sarp ve Kvariati 
kasabalarının Lazca’da “-i” soru ekinin olmaması diğer lehçelere 
kıyasla gözle görülür bir fark yaratır. Türkiyede’ki Laz 
konuşmasında “-i” soru ekinin bulunması herhalde Türkçe’de 
varolduğu soru eklerinin (mi / mu) etkisiyle kalmiştir, ama 
Lazca’nın aksine işbu soru ekleri isimden ve fiilden ayrı olarak 
kullanmaktadır - sen mi? Gürcücesi – “şen?” geliyor mu – “modis?” 

“-o/-i” Soru ekleriyle tekrar sorma, daha ilginçle soruşturmak 
da ifade edilir. Bunun esnasında soru tonlamasının temel vurgusu 
Megrelce’de “-o” ekinin önceki ünlüye düşer, Lazca’da ise “-i” 
ekinden üçüncü heceye gelir (şekil 1.3.9 ve şekil 2.3.10 krş.). 
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Konuşma esnasında dataylaştırmak amacıyla Megrelce’de ve 
Lazca’da soru cümleleri sadece tonlama ile de ifade edebilir. Her 
diğer lehçelerde temel vurgu konkre olarak işbu detaylaştırma 
sözcüğüne, son hecesine gelir, dolaysıyla, yükselen tonlama ezgisi 
sonuna gelmektedir (şekil 1.3.10 ve şekil 2.3.11 krş.). 

Megrelce’de ve Lazca’da alternatif sorular vardır, onlar 
Megrelce’de “(do) var/tu” – “Eğer” bağlaçlarından ibarettir, 
Lazca’da ise “vana” – “Eğer” bağlaçından ve temel vurgu tam bu 
bağlaçlara düşmektedir. Megrelce’de ve Lazca’da alternatif soruları 
ifade etmek için aynı zaman hem soru eki hem de bağlaçlar 
kullanabilir. Bunun esnasında temel vurgu soru ekine düşer, ama 
bağlaçlar da yükselen tonlama ezgisiyle kullanılabilir. Megrelce’nin 
aksine Lazca’da böyle cümleler bağlaçlari olmadan kullanılır ve 
temel vurgu ilk fiilin “-i” ekine gelir (Bu durumda soru “-i” eki Sarp 
Lazcasında saklanmiştir, ama cümlenin yalnız birinci öğesinden 
sonra gelir, Lazca’nın diğer lehçelerinde ise cümlenin iki öğesi de “-
i” eki ile kullanılır) (şekil 1.3.11, şekil 1.3.12 ve şekil 2.3.12 krş.).  

Hem Megrelce’de hem de Lazca’da ayrı olarak verilmiş 
olumluluk (“hoş/ho”) ve olumsuzluk (“var/va”) eklerine yükselen 
tonlaması vardır, konkre olarak, “-o” ve “-i” soru eklerinin önünde, 
Poti’de konuşulan Megrelce’de ise yükselen tonlaması tam “-o” soru 
ekine gelir. Olumsuz cümle olduğu zaman Lazca’da F0 zirve “var” –
“değil/yok” ekine gelir (şekil 1.3.13 ve şekil 2.3.13, şekil 1.3.14 ve 
şekil 2.3.14 krş.).  

Megrelce’de ve Lazca’daki Eko sorularında bile ana odak soru 
ekindedir, dolaysıyla, cümle sonunda yükselen ezgimiz vardır. 
“Pazar Lazca’sında” ise yukarıda anlatıldığı takdirde cümle sonunda 
inen ezgimiz vardır (şekil 1.3.15 ve şekil 2.3.15 krş.). 

Megrelce’de ve Lazca’da Emir cümlelerinin tonlaması. 
Megrelce’de ve Lazca’da iki tür Emir cümleleri vardir: Olumlu ve 
olumsuz Emir formları. Olumlu form dediği faaliyeti kesinlikle 
gerçekleştirilmesi şarttır (şekil 1.4.1 ve şekil 2.4.1 krş.). Bununla 
hem emri veren kişi hem de muhatap olan kişi kastedilmektedir 
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(şekil 1.4.2 ve şekil 2.4.2; şekil 1.4.3, 1.4.4 ve şekil 2.4.3 krş.). Hem 
Megrelce’de hem de Lazca’da Emir cümlesinin farkli bir anlamı 
vardır: Çağırmak (şekil 1.4.5 ve şekil 2.4.4 krş.), yüceltmek (şekil 
1.4.6 ve şekil 2.4.5 krş.), kutsamak (şekil 1.4.7 ve şekil 2.4.6 krş.), 
küfretmek (şekil 1.4.8 ve şekil 2.4.7 krş.). Tüm bu durumlarda, asıl 
odak vurgusu cümlenin ilk öğesine gelir (nadiren istisnalar da vardır) 
ve ezgisi cümle sonunda inmiş olmaktadır.  

Olumsuz Emir Cümlelerde de Megrelce’de ve Lazca’da asıl 
Odak cümlenin ilk öğesine düşmektedir, dolaysıyla, yüksek F0 ile 
başlanır ve inen ezgisi ile bitmektedir (şekil 1.4.9 ve şekil 2.4.8, şekil 
1.4.10 ve şekil 2.4.9 krş.). Bundan dolayısıyla, Bildirme ve Soru 
cümlelerden farklı olarak, Emir cümlelerinde ana odak cümlenin 
çoğunlukla ilk öğesi üzerindedir ve sonunda HL% tonlama tespit 
edilmektedir. 

Megrelce’de ve Lazca’da Ünlem cümlelerinin tonlaması. 
Megrelce ve Lazca Ünlem cümleleri farklı duyguları ifade 
etmektedir: şehvet (şekil 1.5.1 ve şekil 2.5.1 krş.), heyecan (şekil 
1.5.2 ve şekil 2.5.2 krş.), onay (şekil 1.5.3 ve şekil 2.5.3 krş.), üzüntü 
(şekil 1.5.4 ve şekil 2.5.4 krş.), pişmanlık (şekil 1.5.5 ve şekil 2.5.5 
krş.), uyarı (şekil 1.5.6 ve şekil 2.5.6 krş.), öfke (şekil 1.5.7 ve şekil 
2.5.7 krş.), tiksinti (şekil 1.5.8 ve şekil 2.5.8 krş.), endişe verici 
çağırma (şekil 1.5.9 ve şekil 2.5.9 krş.). Herhangi bir duyguyu ifade 
eden bir cümlede asıl vurgu cümlenin ilk öğesinin ilk veya son 
hecesi üzerindedir, dolaysıyla, bazen yükselen ezgisi ile bazen ise – 
inen ezgisiyle başlanır. Nida Sözü olan Ünlem cümlesindeki asıl 
vurgu tam bu sözcüğe gelir, ama Megrelce’de istisnalar da var, bu 
durumlarda F0 zirve Fiilin üzerine gelir ama adıgeçen Sözcük 
yükselen ezgisiyle rastlanmaktadır. Megrelce ve Lazca’daki Ünlem 
cümlesi tonlama bakımından Emir cümlesinden farklı değildir.  

Megrelce’de ve Lazca’da Ünlem-Soru cümlelerinin 
tonlaması. Soru eki olan Ünlem-Soru cümlesinde Megrelce’de asıl 
vurgu “-o” soru ekinin önceki heceye düşmektedir, Lazca’da ise işbu 
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soru ekiden sayarak üçüncü heceye. Cümle sonu inen ezgisiyle 
bitmektedir (şekil 1.6.1 ve şekil 2.6.1 krş.). 

Soru Kelimesi olan Ünlem-Soru cümlesinde Megrelce’de asıl 
vurgu soru Kelimesine gelir, nadiren işbu cümlenin ilk öğesine düşer, 
Lazca’da ise asıl vurgulu öğe cümlenin ilk öğesidir. Her yerde soru 
kelimesinin yüksek F0 vardır, cümle ise inen ezgisiyle bitmektedir (şekil 
1.6.2 ve şekil 2.6.2 krş.). Bundan dolaysıyla, melodi bakımından, 
Ünlem-Soru cümlelerinde soru melodi daha fazladır.  

Hem Megrelce’de hem de Lazca’da bir tonlu (H*, L*), ve aynı 
zaman iki tonlu vurgularımız vardır: L+H*, L*+H, H*+L, H+L*.  

Megrelce’de ve Lazca’da Doğal konuşma tonlaması. 
Megrelce ve Lazca Doğal konuşmalarının da birçok ortak noktası 
vardır ve bazı şeyler farklıdır. Her iki plansız konuşma da çok sayıda 
duraklama ile karakterize edilir; Konuşanlar duraklama esnasında 
“ıı” sesleri kullanırlar, ayrıca, “ina / muda” (Şey) sözcüğü Megreller 
ve Lazlar ise “ondi / mutxa” (Şey) sözcüğü kullanırlar.  

Megrelce’nin ve Lazca’nın lehçeleri birbirlerinden tempo 
bakımından farklılık göstermektedir, örneğin, Megrelce’nin Senaki-
Martvili bölgesinde konuşanlar ve Lazca’nın Hopa-Çhala (Düzköy), 
Vitse (Findikli) ve Arkabi (Arhavi) bölgelerinde konuşanların nispeten 
yavaş tempo ile kendini göstermektedirler. Onlardan daha hızlı tempo 
ile Megrelce’nin Zugdidi-Cvari, Samurzakano lehçeleri ve Lazca’nın 
Çamlıhemşin (Vija), Ardeşen (Artaşen) ve Pazar lehçeleri karakterize 
edilir, genellikle böyledir, ama arasıra istisnalar da vardır.  

Hem Megrelce hem de Lazca Doğal konuşmalarında dikkat 
çekici şey cümlenin son sesinin uzatılmasıdır, ancak Megrelce’nin 
Martvili ve Samurzakano lehçelerinde hem son sesinin hem de 
sözcüğün / cümlenin herhangi bir öğesinin iç seslerinin uzatılması 
rastlayabilmektedir.  

Megrelce ve Lazca’nın sözcüklerindeki vuruşların etkisinden 
dolayı, iki lehçe arasındaki farklılıklar hakkında konuşabiliriz. 
Zugdidi-Cvari ve Samurzakano bölgelerin lehçelerindeki vurgu 
Senaki-Martvili lehçelerindeki olan vurgudan daha güçlüdür, bundan 
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dolayı, Senaki-Martvili lehçelerin daha fazla “Dolgun sesliliği” ve 
temel Formların çoğunluğu vardır. Güçlü Vurgu Lazca’nın Batı 
lehçelerinin özelliğidir (Çamlıhemşin – Vija, Ardeşen – Artaşen, Pazar 
– Atina), bundan dolayı, kendini indirgenmiş formlarda gösterdiği 
zaman Doğu Laz Lehçelerinde Dolgun sesliliğin numuneleri 
saklanmıştır. Çamlıhemşin (Vija) lehçesinde son seslerin düşmesi de 
rasltanırdır. Yukarıda söylediğimiz her şey cümle ve konuşma ezgisine 
etkilir ve Megrelce ve Lazca konuşanlar yukarıdaki tonlamaya 
dayanarak, konuşmacının neslini ayırt edebilirler. 

Genellikle olduğu gibi Megrel-Lazlar neşeli ve heyecanlı 
olduğunda hızlı bir tempo ile ve duygusal ruh halleri düştüğünde 
yavaş bir hız ile karakterize edilirler. Hem Megrelce’de hem de 
Lazca’da Doğal konuşma diğer Konuşmalardan daha yüksek sesle ve 
yüksek tonlama ile söylenir. Megrel-Laz kadınlar da erkeklerden 
daha yüksek tonlama ile konuşmaktadırlar. Hem Megrelce hem de 
Lazca Doğal konuşurken konuşan cümleyi kesebilir. Zugdidi, 
Samurzakano ve Vija-Artaşen-Atina (Çamlıhemşin-Ardeşen-Pazar) 
lehçelerinin konuşmacıları en yüksek tonlama ile ayırt edilirler. 
Edebi olmayan yani Doğal konuşmasından farklı Edebi metindir, 
örneğin Şiir. Doğal künuşmadan farklı olarak Şiirlerde daha kısa 
duraklamalar vardır. Şiirde Kafiyeler azami olarak tanzim edilmiştir, 
ama doğal konuşmasında ise tanzim edilmemiştir. 

Megrellerin ve Lazların Gürcüce konuşmasının tonlaması. 
Megrellerin ve Lazların Gürcüce konuşması hiçbir zaman inceleme 
konusu olmamıştır. Türkiye'de yaşayan Lazlar Gürcüce bilmediği 
için Gürcistan'da yaşayan 10 Megrel ve 4 Laz'ın Gürcü konuşmasını 
incelemiştik. 

Megrellerin Gürcüce konuşmalarında iki heceli kelimelerde 
vurgu sondan önceki heceye düşer, üç veya dört heceli kelimelerde – 
ikinci heceye gelir, beş ve daha fazla heceli kelimelerde ise vurgu 
sondan üçüncü heceye düşmektedir. Altı heceli kelimelerde ise diğer 
vurgu da vardır, mesela, başlangıştan ikinci heceye gelen vurgu, 
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ayrıca yedi heceli kelimelerde başlangıştan üçüncü heceye gelen 
vurgumuz vardır (Tablo 3 bkz.). 

 

Tablo 3 
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F0 ve yoğunluk 

da “kız kardeş”    
1 σ 

xe “ağaç”    

mama “baba” 1.  
Yüksek F0 1. σ'da;  
Yüksek yoğunluk 1. σ'da 

2 σ 
q’uri “kulak” 1.  

Yüksek F0 1. σ'da;  
Yüksek yoğunluk 1. σ'da 

k’edeli “duvar” 2.  
Yüksek F0 1. ya da 2. σ'da;  
Yüksek yoğunluk 1. ya da 2. σ'da 

3 σ 
beberi „ihtiyar” 2.  

Yüksek F0 1. ya da 2. σ'da;  
Yüksek yoğunluk 1. σ'da 

dabaruli 
“bellenmiş” 
 

2.  
Yüksek F0 2. σ'da;  
Yüksek yoğunluk 1. ya da 2. σ'da 

4 σ 
dadaguli 
“yanmış” 2.  

Yüksek F0 2. σ'da;  
Yüksek yoğunluk 1. ya da2. σ'da 

gadadebuli 
“ayırmış” 

sondan 
üçüncü  

Yüksek F0 2. σ'da;  
Yüksek yoğunluk 3. σ'da 

5 σ 
gamogonili 
“kurgusal” 

sondan 
üçüncü  

Yüksek F0 2. σ'da;  
Yüksek yoğunluk 1. ya da 2. σ'da 

gadak’etebuli “yeniden yapılmış” sondan 
üçüncü 2. 

Yüksek F0 3. σ'da;  
Yüksek yoğunluk sondan 2. 
(Zugdidi) ya da sondan 3. σ'da 

6 σ 
gagulisebuli “kızgın” sondan 

üçüncü 2. 
Yüksek F0 sondan üçüncü 3. σ'da;  
Yüksek yoğunluk sondan 2. 
(Zugdidi) ya da sondan 3. σ'da 

gadabibinebuli 
“yeşillenmiş” 

sondan 
üçüncü 3. Yüksek F0 2. σ'da;  

Yüksek yoğunluk sondan 3. σ'da 
7 σ 

gadaxalisebuli 
“yenilenmiş” 

sondan 
üçüncü 3. Yüksek F0 2. σ'da;  

Yüksek yoğunluk sondan 3. σ'da 
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Lazların Gürcüce konuşmalarında iki ve üç heceli kelimelerde 
vurgu sondan önceki heceye düşer, dört heceli kelimelerde – ikinci 
heceye gelir, beş heceli kelimelerde ise vurgu sondan üçüncü heceye 
düşmektedir, ancak Altı ve yedi heceli kelimelerde ise sondan 
üçüncü yada sondan önceki heceye düşmektedir (Tablo 4 bkz.). 

 

Tablo 4 
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F0 ve yoğunluk 
 

da “kız kardeş”    
1 σ 

xe “ağaç”    

mama “baba” 1.  
Yüksek F0 son σ'da;  
Yüksek yoğunluk 1. σ'da 

2 σ 
quri “kulak” 1.  

Yüksek F0 1. σ'da;  
Yüksek yoğunluk 1. σ'da 

k’edeli “duvar” 2.  
Yüksek F0 2. σ'da;  
Yüksek yoğunluk 1. σ'da 

3 σ 
beberi „ihtiyar” 2.  

Yüksek F0 1. σ'da;  
Yüksek yoğunluk 2. σ'da 

dabaruli 
“bellenmiş” 

2.  
Yüksek F0 2. σ'da;  
Yüksek yoğunluk 2. σ'da 

4 σ 
dadaguli 
“yanmış” 2.  

Yüksek F0 2. σ'da;  
Yüksek yoğunluk 2. σ'da 

gadadebuli 
“ayırmış” 

sondan 3.  
Yüksek F0 2. σ'da;  
Yüksek yoğunluk 2. σ'da  

5 σ gamogonili 
“kurgusal” 

sondan 3.    Yüksek F0 2. σ'da;  
Yüksek yoğunluk 2. σ'da 

gadak’etebuli “yeniden 
yapılmış” 2. / sondan bir 

önceki 1. Yüksek F0 2. σ'da;  
Yüksek yoğunluk 2. σ'da 

6 σ 
gagulisebuli “kızgın” 2./ 

sondan üçüncü 1. Yüksek F0 2. σ'da;  
Yüksek yoğunluk 2. σ'da 

gadabibinebuli 
“yeşillenmiş” 

4. sondan bir 
önceki 

sondan bir 
önceki σ'da; /4. 

Yüksek F0 2. σ'da;  
Yüksek yoğunluk 2. σ'da  

 
7 σ gadaxalisebuli 

“yenilenmiş” sondan üçüncü sondan bir 
önceki σ'da/ 3. 

Yüksek F0 2. σ'da;  
Yüksek yoğunluk 2. σ'da 
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Megrellerin ve Lazların tarafından konuşulan farkli heceli 
Gercüce kelimelerin ezgisini F0 görmek için şekil 4.1.1 ve şekil 
4.1.2, şekil 4.1.3 ve şekil 4.1.4, şekil 4.1.5 ve şekil 4.1.6, şekil 4.1.7 
ve şekil 4.1.8, şekil 4.1.9 ve şekil 4.1.10, şekil 4.1.11 ve şekil 4.1.2, 
şekil 4.1.13 ve şekil 4.1.14 bkz.). 

Megrellerin Gürcüce konuşmalarında asıl vurgu Özneye yada 
Fiile gelir, Lazların Gürcücesinde ise – asıl vurgu Fiildedir (şekil 
4.2.1 ve şekil 4.2.2, şekil 4.2.3 ve şekil 4.2.4 krş.). 

Megrellerin konuşmalarındaki Birleşik cümlelerde asıl vurgu 
Cümlenin öznesine yada aynı tür öğelerinden ikinciye gelir, Laz 
konuşmasında ise asıl vurgu üçüncü Nesneye gelir ve ilk ve son aynı 
tür öğeleri yükselen ezgisiyle karakterize edilmektedir (şekil 4.2.5 ve 
şekil 4.2.6 krş.). 

Birleşik cümlelerde hem Megrel hem de Lazların Gürcüce 
konuşmalarında asıl vurgu ilk Özneye gelip “ve” bağlacında 
yükselen ezgisi vardır, cümle sonunda ise HL% ayrıcı tonlamamız 
vardır (şekil 4.2.7 ve şekil 4.2.8 krş.). Karmaşık cümlesinde odak 
vurgu temel cümlenin fiiline gelir, arasıra – Bağlaçlara da, hem 
Megrellerin hem de Lazların Gürcüce konuşmalarında (şekil 4.2.9 ve 
şekil 4.2.10 krş.). 

 Soru kelimesi olan Soru cümlesindeki fiil Üzerine asıl vurgu 
gelir hem Megrellerin hem de Lazların Gürcüce konuşmalarında. 
Cümle yükselen ezgisiyle başlar ve inen ezgisiyle biter, ancak 
Megreller’in tonu bazen soru kelimesine yükselmektedir (şekil 4.3.1 
ve şekil 4.3.2, şekil 4.3.3 ve şekil 4.3.4 krş.). 

Megrel-Lazların Gürcüce konuşmasında soruşturma şeklini 
kullandığı zaman, asıl vurgu sondan önceki heceye yada son heceye 
düşmektedir (şekil 4.3.5 ve şekil 4.3.6 krş.). 

Nana Gulua ve Revaz Şerozia dediklerine göre, soru kelimesi 
olmayan cümle gibi, soru kelimesi olan cümlede de Megreller son 
heceyi uzatıyorlardır, tam bu özellik Megrellerin Gürcücesini diğer 
bölgelerinden Gürcüler'in konuşmasından farklılık göstermektedir. 
Düşündüğümüze göre ise, Megreller sadece soru kelimesi olan 
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cümlede değil, aynı zamanda soru kelimesi olmayan cümlede de ünlü 
harfini tüm olarak sürdürmüyor, bu onun soru cümlesini ayırt 
ediyordur. Lazların Gürcüce konuşmasında soru cümle bir farklılık 
göstermiyor, çünkü Lazcadaki soru cümlesi tam tersine, Gürcüce’nin 
etkisiyle soru ekini kaybolmuştur (şekil 4.3.7 ve şekil 4.3.8, şekil 
4.3.9 ve şekil 4.3.10 krş.). 

Gürcüce’deki alternatif soruları kullanırken Megrellerin asıl 
vurgusu ilk Fiilin sonuna yada sondan önceki hecesine gelir, Lazların 
gürcüce konuşmasında ise son Fiilin sondan önceki heceye gelir, ama 
ilk Fiilin sonunda da yükselen ezgisi vardır (şekil 4.3.11 ve şekil 
4.3.12 krş.). Soru cümle ilave bilgiyi tamamlamak için sorulursa, 
Lazların ve Megrellerin Gürcü konuşmalarında ana odak son heceye 
düşmektedir (şekil 4.3.13 ve şekil 4.3.14 krş.). 

Megrellerin Gürcüce konuşmasında olumsuzluğu ifade eden 
ayrı duran ekli bir cümlede asıl vurgu tam işbu olumsuzluk ekine 
gelir, ama onun son hecesine, Lazların konuşmasında ise asıl vurgu 
Fiilindedir, olumsuzluk eki ise yükselen ezgisiyle vardır (şekil 4.3.15 
ve şekil 4.3.16 krş.). Gürcüce konuşmasında olumluluğu ifade eden 
ayrı duran ekli bir cümlede asıl vurgu Öznededir, ama tam olumluk 
gösteren ekte de yükselen ton ezgisi olabilmektedir (şekil 4.3.17 ve 
şekil 4.3.18 krş.). 

Megrelce ve Lazca’nin tam aksine, onların Gürcüce 
konuşmalarında hem soru kelimesi olan cümle hem de soru kelimesi 
olmayan cümleler inen ezgisiyle bitmektedir, az istisnalar hariç. 

Megrellerin ve Lazların Gürcüce konuşmalarında Emir Kipiyi 
ifade ederken, Olumlu ve olumsuz formlarda, F0 zirve cümlenin ilk 
Öğesinde rastlanır ve cümle inen ezgisiyle bitmektedir (şekil 4.4.1 ve 
şekil 4.4.2, şekil 4.4.3 ve şekil 4.4.4, şekil 4.4.5 ve şekil 4.4.6, şekil 
4.4.7 ve şekil 4.4.8, şekil 4.4.9 ve şekil 4.4.10, şekil 4.4.11 ve şekil 
4.4.12, şekil 4.4.13 ve şekil 4.4.14 krş.). Olumsuz Emir cümleler 
esnasında “ar/nu” (“-ma – me“ ekleri anlamlı ama ayrı duran sözler) 
sözcükleri yükselen ezgisiyle karakterize edilmektedir (şekil 4.4.15 
ve şekil 4.4.16, şekil 4.4.17 ve şekil 4.4.18 krş.). 
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Nida sözü olan Ünlem cümlelerinde, asıl vurgu bu Nida 
sözünde yada Fiildedir. Bundan dolaysıyla, böyle bir cümle bazen 
yükselen ezgisiyle, bazen ise inen ezgisiyle başlanmaktadır (şekil 
4.5.1 ve şekil 4.5.2, şekil 4.5.3 ve şekil 4.5.4, şekil 4.5.5 ve şekil 
4.5.6, şekil 4.5.7 ve şekil 4.5.8, şekil 4.5.9 ve şekil 4.5.10, şekil 
4.5.11 ve şekil 4.5.12, şekil 4.5.13 ve şekil 4.5.14, şekil 4.5.15 ve 
şekil 4.5.16, şekil 4.5.17 ve şekil 4.5.18 krş.). Megrel ve Lazların 
Gürcüce konuşmalarında Ünlem-Soru cümleleri kullanırken mantik 
vurgusu Fiilin önceki sözcüğe gelir, nadiren Fiilde de olabilir, Asıl 
odağın Soru kelimesine veya hatta cümlenin ilk öğesine geldiği 
zamanlar da vardır (şekil 4.6.1 ve şekil 4.6.2, şekil 4.6.3 ve şekil 
4.6.4 krş.). 

Megrelce ve Lazca gibi Megrellerin ve Lazların Gürcüce’de 
bir tonlu (H*, L*), ve aynı zaman iki tonlu vurgularımız vardır: 
L+H*, L*+H, H*+L, H+L*. 

Araştırmalarımızın esnasında Megrel-Lazların plansız, Doğal 
Gürcüce konuşmalarını da gözlemledik. Hem Megrellerin hem de 
Lazların Gürcüce Doğal konuşması, Doğal olmayan konuşmadan 
daha hızlı tempo ile karakterize edilmektedir. Bu tip konuşmalarda 
duraklama sayısı daha fazladır ve konuşanlar tarafından cümleyi 
doldurmak amacıyla “isa” / “ra (h)kvia)?” (“Şey”) sözcüğü 
kullanmaktadır.  

Megrellerin konuşmalarında dikkat çekici bir olay oluyordur. 
Onlar Megrelce’de kullanan “Tam sesliliği” yani harfın yada hecenin 
düşmemesi Gürcüceye getiriyorlar ve kökün azalmadan 
vazgeçiyorlardır: “saçuk-a-rebi mistsa” (Hediyeyi verdi, yani Gürcücede 
burdaki “a” harfının olmaması gerekir), (Genellikle “saçuk-a-ri – Tekil 
formu, ama “saçukarebi – çoğul formudur), bazen tam tersine, harf 
düşmeyi yanlış kullanılır: “Manknebi”- Arabalar (Edebiyat 
Gürcücesinde “Mankanebi” olması gerekir). Ayrıca, gerek olmadığı 
zaman Ergatıf da yanlış kullanabilir: “Kvela-m ertad tsavidet” (hep 
beraber gidelim) – burdaki “M” harfının olmaması gerekir. 
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Megrellerin Gürcüce konuşmalarında Megrel Yumuşak “L” 
harfının kullanılması belli oluyor, esas olarak eski neslin usuludur, 
ne yazık ki gençler Megrelce konuşurken bile “L” harfiyi 
yumuşatmazlar. Bir başka ilginç usul daha ortaya çıkıyor: Megrelce-
Lazca’da Çağrı Hal olmadığı için Megrel-Lazlar Yalın Hali 
kullanıyorlar ve Gürcüce olarak Çağrı Hali ifadesinde bunu Yalın 
hali kullanarak yaparlar: Yalın Halin “i” eki söylenen sözcüğe ilave 
edilmektedir – “Levan-i, modi ak!” (Levan, gel buraya!) 

Megrel'leri özellikle Lazlardan ayıran yüksek tonlama ile 
dikkat çekicidir (Gürcistan'da yaşayan Lazları kastetmekteyiz, çünkü 
Türkiye'de yaşayan Lazlar (özellikle Ardeşen’de, Çamlıhemşin’de ve 
Pazar’da yaşayanlar) Megrellerden çok daha yüksek Tonlamaya 
sahiplerdir) ve bu da onların Gürcücesini Gürcistan'daki yaşayan 
diğer konuşanların Gürcücesinden ayırmaktadır. 
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